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Thomas Ward je v prvním roce učení u lovce duchů Johna Gregoryho. Brzy podstoupí zkoušku ohněm, při níž se musí vypořádat s duchem prvního stupně. Společně s lovcem pak odjíždí na pohřeb do Priestownu, města s obrovským kostelem a velkým tajemstvím pod jeho ulicemi. Lovec se zde chce konečně vypořádat s duchem zvaným „Zhouba", který je uvězněn v katakombách. Úkol komplikuje příjezd inkvizitora, který považuje lovce duchů za čaroděje. Inkvizitor lovce zajme a drží s ostatními čaroději v temných chodbách sklepení. Tom se lovce vydává zachránit. Bude mít chlapec dost síly a odvahy, aby osvobodil svého mistra ze spárů inkvizitora?
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KAPITOLA PRVNÍ



HORSHAWSKÝ TRHAČ
Když jsem uslyšel první výkřik, odvrátil jsem se a stiskl si uši rukama tak silně, až mě začala bolet hlava. V tu chvíli jsem nemohl nijak pomoct. Ale pořád jsem to slyšel, ten zvuk trpícího kněze a trvalo dlouho, než konečně odezněl.
Tak jsem se chvěl v tmavé stodole, poslouchal bubnování deště na střeše a pokoušel se sebrat odvahu. Byla to zlá noc a měla být ještě horší.
O deset minut později, když přijel stavitel se svým pomocníkem, jsem spěchal, abych je potkal ve dveřích. Oba to byli velcí muži a já jsem jim sahal sotva po ramena.
„No, hochu, kde je pan Gregory?“ zeptal se stavitel s náznakem netrpělivosti v hlase. Zvedl lucernu, kterou držel a podezíravě mžoural. Jeho oči byly bystré a inteligentní. Oba muži vypadali, že se nespokojí s nesmysly.
„Těžce onemocněl,“ řekl jsem a snažil se kontrolovat své nervy, kvůli nimž můj hlas zněl slabě a roztřeseně. „Poslední týden ležel v posteli s vysokými horečkami a tak mě poslal na tohle místo. Jsem Tom Ward. Jeho učeň.“
Stavitel si mě rychle prohlédl od hlavy k patě, jako podnikatel, který si mě měří pro budoucí obchod. Potom zvedl jedno obočí tak vysoko, že zmizelo pod štítkem jeho ploché čepice, ze které pořád kapal déšť.
„No, pane Warde,“ řekl a v jeho hlase zazněl sarkasmus. „Očekáváme vaše instrukce.“
Strčil jsem levou ruku do kapsy jezdeckých kalhot a vytáhl náčrtek, který udělal kameník. Stavitel položil lucernu dolů na podlahu a pak, s rozmrzelým potřesením hlavou a po krátkém pohledu na kolegu, si vzal náčrtek a začal ho zkoumat.
Kameníkovy instrukce udávaly rozměr jámy, jaká musí být vykopána a rozměry kamene, který bude položen na místo.
Po několika okamžicích stavitel znovu potřásl hlavou a klekl si vedle lucerny, držíc papír velmi blízko ní. Když se postavil, mračil se. „Jáma má být devět stop hluboká,“ řekl. „Tady se píše jen šest.“
Stavitel znal svou práci dobře. Standardní strašidlová jáma je šest stop, ale pro trhače, nejhorší strašidlo ze všech, je norma devět. Jistě jsme čelili trhači – knězovy výkřiky toho byly důkazem – ale nebyl čas kopat devět stop.
„Bude se to muset udělat,“ řekl jsem. „Musí to být hotové do rána nebo bude příliš pozdě a kněz bude mrtev.“
Do té chvíle to byli oba velcí muži s velkými botami a sebevědomí vyzařovalo z každého jejich póru. Teď najednou vypadali nervózní. Znali situaci ze vzkazu, který jsem jim poslal, abych je povolal ke stodole. Použil jsem jméno lovce duchů, abych se ujistil, že hned přijdou.
„Víš, co děláš, hochu?“ zeptal se stavitel. „Stačíš na tu práci?“
Zíral jsem přímo do jeho očí a usilovně se pokoušel nemrknout. „No, dobře jsem začal,“ řekl jsem. „Najal jsem nejlepšího stavitele s pomocníkem v Hrabství.“
To bylo přesně to, co jsem měl říct a stavitelův výraz se změnil na úsměv. „Kdy dorazí kámen?“ zeptal se.
„No, před úsvitem. Kameník ho sám donese. Musíme být připravení.“
Stavitel přikývl. „Tak nás veďte, pane Warde. Ukažte nám, kde kopat.“
Tentokrát se v jeho hlase neobjevil žádný sarkasmus. Jeho tón byl obchodnický. Chtěl mít práci hotovou a za sebou. Všichni jsme chtěli totéž a času bylo málo, takže jsem si nasadil kapuci a zatímco jsem v levé ruce nesl hůl lovce duchů, vedl jsem je ven do chladného těžkého mrholení.
Jejich dvoukolový vůz byl venku, vybavení přikryté nepromokavým potahem, trpělivý kůň mezi ojemi funěl v dešti.
Přešli jsme blátivé pole a pak jsme šli podél trnkového houští k místu, kde křoví řídlo, a zastavili jsme se pod větvemi prastarého dubu na hranici hřbitova. Jáma bude blízko svaté půdy, ale ne příliš blízko. Nejbližší náhrobky byly jen dvacet kroků daleko.
„Kopejte jámu co nejblíže, kam se dostanete,“ řekl jsem a ukázal ke kmeni stromu.
Pod pozorným dohledem lovce duchů jsem vykopal spoustu cvičných jam. V nejhorším bych to mohl udělat sám, ale tihle muži byli odborníci a budou pracovat rychle.
Když se vraceli pro nářadí, protáhl jsem se křovím a proplétal se mezi náhrobky ke starému kostelu. Byl ve špatném stavu: na střeše chyběly tašky a celé roky neviděl nový nátěr. Odtlačil jsem postranní dveře, které zanaříkaly a skřípěly.
Starý kněz byl pořád ve stejné pozici, ležíc na zádech blízko oltáře. Na podlaze u jeho hlavy klečela žena a plakala. Jediný rozdíl byl v tom, že teď byl kostel zaplaven světlem. Vzala v sakristii spoustu svíček a všechny je zapálila. Bylo jich nejméně sto, ve skupinkách po pěti nebo šesti. Umístila je na lavice, na podlahu a na okenní římsy, ale většina byla na oltáři.
Když jsem zavíral dveře, zavál do kostela poryv větru a všechny plamínky najednou zablikaly. Vzhlédla ke mně s tváří mokrou slzami.
„Umírá,“ řekla a její hlas, vracející se ozvěnou, byl plný bolesti. „Proč ti trvalo tak dlouho, než ses sem dostal?“
Od chvíle, kdy zpráva dorazila do Chipendenu, mi trvalo dva dny, než jsem se dostal ke kostelu. Do Horshaw to bylo přes třicet mil a nevydal jsem se na cestu hned. Nejdřív mě lovec duchů, stále příliš nemocný, aby mohl vstát z postele, odmítal nechat jít.
Většinou lovec duchů nikdy neposílal učně ven, aby sami pracovali, pokud je necvičil alespoň rok. Mně bylo právě třináct a jeho učněm jsem byl méně než půl roku. Byl to složitý, děsivý úkol, jehož součástí bylo umět se vypořádat s tím, čemu říkáme ‚temnota‘. Učil jsem se, jak si poradit s čarodějnicemi, duchy, strašidly a věcmi, které působí v noci. Ale byl jsem připraven na tohle?
Bylo třeba svázat strašidlo, což, když se to udělá správně, by mělo pěkně odsýpat. Viděl jsem dvakrát, jak to lovec duchů dělá. Pokaždé najal dobré muže na pomoc a práce šla hladce. Ale tahle práce byla trochu odlišná. Byly tu komplikace.
Víte, ten kněz byl vlastním bratrem lovce duchů. Viděl jsem ho předtím jen jednou, když jsme na jaře navštívili Horshaw. Ostře na nás pohlédl a udělal obrovské znamení kříže ve vzduchu, tvář zkroucenou vztekem. Lovec duchů se dokonce ani nepodíval jeho směrem, protože mezi nimi zbylo málo lásky a nemluvili spolu přes čtyřicet let. Ale rodina je rodina a proto mě nakonec poslal do Horshaw.
„Kněží!“ vztekal se lovec duchů. „Proč se nedrží toho, co vědí? Proč se musí pořád do všeho míchat? Co si myslel, když chtěl dráždit trhače? Nech mě zabývat se dál svými věcmi a ostatní lidi těmi jejich.“
Nakonec se uklidnil a hodiny mi dával detailní instrukce o tom, co se musí udělat a řekl mi jména stavitele a kameníka, které musím najmout. Taky jmenoval doktora, a trval na tom, že to bude dělat jen on. To byla další potíž, protože doktor žil docela daleko. Musel jsem poslat vzkaz a prostě doufat, že se vydá na cestu okamžitě.
Pohlédl jsem na ženu, která velmi jemně osušovala hadříkem knězovo čelo. Zmaštěné rovné bílé vlasy měl odhrnuty z obličeje a oči měl v horečce otočené do hlavy. Nevěděl, že žena chtěla poslat pro lovce duchů. Kdyby to věděl, měl by námitky, takže to bylo dobře, že mě teď nemohl vidět.
Z ženiných očí kapaly slzy a blyštily se ve světle svíček. Byla to jeho hospodyně, dokonce ani nepatřila k rodině, a pamatuji si, že jsem si myslel, že k ní musel být opravdu laskavý, když byla tak smutná.
„Doktor tu bude brzy,“ řekl jsem. „A dá mu něco proti bolesti.“
„On měl bolesti celý život,“ odpověděla. „I já jsem pro něj byla velkým trápením. Smrt ho začala děsit. Je to hříšník a ví, kam půjde.“
Cokoli byl nebo udělal, tohle si starý kněz nezasloužil. Nikdo si to nezasloužil. Jistě to byl statečný muž. Buď statečný, nebo velice hloupý. Když se strašidlo uchýlilo ke svým trikům, zkusil se s ním vypořádat sám s použitím vymítačského náčiní: zvonu, knihy a svíčky. Ale tak se s temnotou bojovat nedá. Ve většině případů by to nevadilo, protože strašidlo by kněze a jeho vymítání prostě ignorovalo. Případně by se odstěhovalo a kněz, jak se často stává, by sklidil zásluhy.
Ale tohle byl nejnebezpečnější druh strašidla, s jakým jsme kdy měli co do činění. Obvykle je nazýváme ‚trhači dobytka‘ podle toho, čím se většinou živí, ale když se kněz začal vměšovat, stal se pro strašidlo obětí on. Teď to byl trhač v plné síle s chutí na lidskou krev a kněz bude mít štěstí, jestli vyvázne živ.
V dlážděné podlaze byla prasklina, klikatá puklina, která se táhla od paty oltáře až asi tři kroky za vymítače. Na nejširším místě to byla spíš propast a byla široká skoro na polovinu rozpětí paží. Když se podlaha rozestoupila, strašidlo chytilo starého kněze za chodidlo a zatáhlo mu nohu do země skoro po koleno. Teď, tam dole ve tmě, sálo jeho krev a velice pomalu z něj vysávalo život. Bylo jako velká tlustá pijavice, která svou oběť nechává na živu co nejdéle, aby prodloužila své vlastní potěšení.
Ať udělám cokoli, bude pouhou sázkou do loterie, jestli kněz přežije, nebo ne. Každopádně jsem musel chytit strašidlo. Teď, když ochutnalo lidskou krev, nespokojí se už s trháním dobytka.
„Zachraň ho, jestli můžeš,“ říkal lovec duchů, když jsem se připravoval na cestu. „Ale než uděláš cokoli jiného, ujisti se, že ses vypořádal se strašidlem. To je tvá první povinnost.“
~~~
Začal jsem s vlastními přípravami.
Nechal jsem stavitelova pomocníka pokračovat v hloubení jámy a šel jsem zpět do stodoly za samotným stavitelem. Věděl, co dělat: ze všeho nejdřív nalil vodu do velkého kýble, který si přivezli. To byla výhoda práce s lidmi, kteří měli zkušenosti z oboru: byli zásobeni těžkým vybavením. Byl to silný kýbl, vyrobený ze dřeva, svázaný kovovými obručemi a dost velký na to, aby stačil dokonce i na dvanáct stop hlubokou jámu.
Když ho stavitel naplnil vodou asi do poloviny, začal přimíchávat hnědý prášek z velkého pytle, který si přinesl z vozu. Přisypal ho vždy jen trošku a pak, po každé dávce, začal míchat tlustou tyčí.
Brzy se z toho stala těžká práce, neboť směs se velmi pomalu začala měnit na husté lepidlo, jejíž míchání bylo stále obtížnější. Taky páchla jako něco, co je už týdny mrtvé, což nebylo moc překvapivé, když jste věděli, že většinu prášku tvoří rozdrcené kosti.
Nakonec bude výsledkem velmi silné lepidlo, a čím déle stavitel míchal, tím víc se potil a lapal po dechu. Lovec duchů si vždy míchal vlastní lepidlo a přiměl mě dělat totéž, ale bylo velmi málo času a stavitel měl na tu práci svaly. Protože to věděl, začal pracovat, aniž bych ho žádal.
Když bylo lepidlo hotové, začal jsem přidávat železné piliny a sůl z mnohem menších sáčků, které jsem s sebou donesl, míchal jsem pomalu, abych se ujistil, že se rozdělily rovnoměrně do směsi. Železo je pro strašidlo nebezpečné, protože může vysát jeho sílu, zatímco sůl ho spálí. Když už bude strašidlo jednou v jámě, zůstane tam, protože spodní strana kamene a stěny jámy jsou pokryty směsí, která ho nutí zmenšit se a setrvat v hranicích prostoru uvnitř. Samozřejmě prvořadým problémem je, jak dostat strašidlo do jámy.
Tentokrát jsem se toho nebál. Alespoň já a stavitel jsme byli spokojení. Lepidlo bylo hotové.
~~~
Protože jáma ještě nebyla vykopaná, neměl jsem nic na práci kromě čekání na doktora. Stál jsem v úzké křivolaké uličce, která vedla do Horshaw.
Přestalo pršet a vzduch se zdál být velmi tichý. Bylo pozdní září a počasí se měnilo k horšímu. Brzy to bude víc než jen déšť. Náhlé první zaburácení hromu ze západu mě ještě víc znervóznilo. Asi za dvacet minut jsem uslyšel zvuk kopyt klapajících v dálce. Doktor vyjel ze zatáčky, jako by měl v patách všechny pekelné psy, jeho kůň byl v plném klusu, plášť vlál za ním.
Držel jsem hůl lovce duchů, takže nebylo třeba představování a mimo to jel doktor tak rychle, že byl bez dechu. Takže jsem na něj jen kývl a on nechal svého zpěněného koně pást se na vysoké trávě před kostelem a šel za mnou za roh k postranním dveřím. Podržel jsem je z úcty otevřené, aby mohl vejít první.
Otec mě učil být uctivý ke každému, protože tak budou mít i oni úctu ke mně. Neznal jsem toho doktora, ale lovec duchů na něm trval, takže jsem věděl, že bude ve své práci dobrý. Jmenoval se Sherdley a nosil černou koženou brašnu. Vypadala skoro stejně těžká jako ta lovce duchů, kterou jsem přinesl s sebou a nechal ve stodole. Položil ji asi šest stop od pacienta a ignorujíc hospodyni, která pořád ztěžka suše vzlykala, začal s vyšetřením.
Stál jsem hned za ním a kousek stranou, takže jsem měl nejlepší možný výhled. Jemně vyhrnul knězovu černou sutanu, aby odhalil jeho nohy.
Jeho pravá noha byla hubená, bílá a skoro bez chlupů, ale levá, ta, kterou strašidlo drželo, byla rudá a oteklá, s vystupujícími fialovými žilami, které tmavly tím víc, čím blíž byly prasklině v podlaze.
Doktor potřásl hlavou a velmi pomalu vydechl. Pak mluvil k hospodyni hlasem tak tichým, že jsem sotva zachytil slova.
„Bude muset pryč,“ řekl. „To je jeho jediná naděje.“
Po těch slovech jí začaly znovu téct slzy po tvářích a doktor se na mě podíval a ukázal ke dveřím. Když byla venku, opřel se zády o zeď a vzdychl.
„Za jak dlouho budete připraveni?“ zeptal se.
„Za necelou hodinu, doktore,“ odpověděl jsem. „Ale záleží to na kameníkovi. Přinese kámen osobně.“
„Jestli to bude o moc déle, ztratíme ho. Ale pravda je, že ani tak mu nedávám velkou šanci. Dokonce mu nemůžu dát nic proti bolesti, protože jeho tělo by dvě dávky neuneslo, a jednu dávku bude potřebovat, než mu budu amputovat nohu. I tak by ho mohl šok zabít a to, že s ním potom budeme muset hýbat, to dělá ještě horší.“
Otřásl jsem se. Nelíbila se mi ani myšlenka na to.
„Víš přesně, co je třeba udělat?“ zeptal se doktor a pečlivě studoval mou tvář.
„Pan Gregory mi vše vysvětlil,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo sebevědomě. Ve skutečnosti mi to lovec duchů vysvětlil nejednou, ale snad tucetkrát. Pak mě donutil odříkávat mu to znovu a znovu, dokud nebyl spokojený.
„Asi před patnácti lety jsme měli podobný případ,“ řekl doktor. „Udělali jsme, co jsme mohli, ale ten člověk stejně zemřel, a byl to mladý farmář, zdravý jako řezníkův pes a v rozkvětu života. Zkřižme teď prsty. Někdy mají staří lidé mnohem tužší kořínek, než si myslíš.“
Pak nastalo dlouhé ticho, které jsem prolomil otázkou, jež mě trápila.
„Takže víte, že budu potřebovat trochu jeho krve.“
„Neříkej svému dědovi, jak vysát vejce,“ zabručel doktor a pak se na mě unaveně usmál a ukázal na uličku k Horshaw. „Kameník je na cestě, takže bys měl raději jít a dělat svou práci. Zbytek můžeš nechat na mně.“
Zaposlouchal jsem se a slyšel vzdálený zvuk blížícího se kočáru, takže jsem zamířil zpět mezi náhrobky, abych věděl, jak pokračují stavitelé. Jáma byla hotová a už složili dřevěnou podestu pod stromem. Stavitelův pomocník vylezl na strom a upevňoval kladkostroj na mohutné větve. Bylo to zařízení velikosti mužské hlavy vyrobené ze železa s visícími řetězy a velkým hákem. Kladkostroj budeme potřebovat, aby podepřel váhu kamene a mohli jsme ho umístit co nejpřesněji.
„Kameník je tady,“ řekl jsem.
Oba muži okamžitě všeho nechali a šli za mnou ke kostelu.
Teď na cestě čekal další kůň a vzadu na voze ležel kámen. Doposud nebyly žádné problémy, ale kameník nevypadal moc šťastně a vyhýbal se mému pohledu. Tiše, aniž bychom plýtvali časem, jsme odvezli vůz daleko k bráně, která vedla na pole.
Když jsme byli blízko stromu, kameník vsunul hák do kruhu uprostřed kamene a ten byl zdvižen z vozu. Jestli bude nebo nebude sedět přesně, na to si budeme muset počkat. Kameník jistě umístil kruh správně, protože kámen visel horizontálně zavěšený na řetězu v dokonalé rovnováze.
Kámen byl spuštěn do polohy asi dva kroky nad okrajem jámy. Pak mi kameník řekl špatné zprávy.
Jeho nejmladší dcera měla vysokou horečku, tu, která sužovala Hrabství a držela v posteli lovce duchů. Jeho žena byla u ní a on musel hned zpátky.
„Je mi to líto,“ řekl, když se mi poprvé pořádně podíval do očí. „Ale kámen je udělaný dobře a nebudete mít problémy. To vám slibuji.“
Věřil jsem mu. Udělal, co mohl a pracoval na kameni, jak nejrychleji uměl, i když by raději byl se svou dcerou. Tak jsem mu zaplatil a poslal ho na zpáteční cestu s poděkováním lovce duchů, svými díky a přáním brzkého uzdravení pro jeho dceru.
Vrátil jsem se zpátky k načaté práci. Stejně jako na opracování kamene jsou kameníci specialisté i na jejich přesuny, takže bych byl radši, kdyby zůstal pro případ, že by se něco pokazilo. Stejně tak stavitel a jeho pomocník byli ve své práci dobří. Vše, co jsem musel dělat, bylo, být v klidu a opatrný, abych nedělal hloupé chyby.
Nejdřív jsem musel rychle pokrýt lepidlem stěny jámy; pak konečně spodní stranu kamene, než bude položen na místo.
Sešplhal jsem do jámy. Pracoval jsem se štětcem při světle lucerny, kterou držel stavitelův pomocník. Byl to pečlivý proces. Nemohl jsem si dovolit vynechat ani to nejtitěrnější místečko, protože by mohlo strašidlu posloužit k úniku. A protože jsme měli jámu jen šest stop hlubokou namísto obvyklých devíti, musel jsem být nanejvýš opatrný.
Jak jsem pracoval, směs se sama vpíjela do půdy, což bylo dobré, protože snadno nepopraská a neodloupá se, až v létě hlína vyschne. Těžší bylo rozhodnout se, kolik směsi mám nanést, aby na hlíně zůstala dost silná vnější vrstva. Lovec duchů mi říkal, že to je něco, co přijde se zkušenostmi. Až dosud tu býval, aby zkontroloval mou práci a dotáhl ji do konce. Teď jsem musel práci udělat správně sám. Poprvé.
Konečně jsem vylezl z jámy a soustředil se na její horní okraj. Horních třináct palců, tloušťka kamene, bylo delších a širších než samotná jáma, aby tvořily římsu, na které spočine kámen. Aby tam nezůstala ani ta nejmenší škvíra, kterou by strašidlo mohlo proklouznout. To vyžadovalo opravdu velkou pozornost, protože v těchto místech kámen neprostupně uzavírá povrch.
Když jsem skončil, zablesklo se a o chvíli později se ozval těžký rachot hromu. Bouře byla téměř nad námi.
Šel jsem zpátky do stodoly, abych si vzal něco důležitého z batohu. Lovec duchů tomu říkal talíř s návnadou. Byl vyrobený z kovu speciálně pro tuto práci a měl tři malé dírky proražené blízko okrajů, ve stejné vzdálenosti od sebe. Vytáhl jsem ho, vyleštil o rukáv a pak jsem běžel do kostela, říct doktorovi, že jsme připraveni.
Když jsem otevřel dveře, uvnitř silně páchl dehet a vlevo od oltáře plápolal malý ohýnek. Nad ním na kovové trojnožce bublal a prskal hrnec. Doktor Sherdley se chystal použít dehet, aby zastavil krvácení. Potření pahýlu dehtem taky předejde tomu, aby se zbytek nohy zanítil.
Usmál jsem se sám pro sebe, když jsem viděl, odkud doktor vzal dřevo: venku bylo mokro, a tak došel pro jediné dostupné suché třísky. Uřízl jednu z kostelních lavic. Bezpochyby by kněz neměl příliš velkou radost, ale mohlo mu to zachránit život. Každopádně byl teď v bezvědomí a zhluboka dýchal. Zůstane tak několik hodin, dokud neopadne účinek léku.
Z pukliny v podlaze vycházel zvuk krmícího se strašidla. Byl to nepříjemný, hltavý a srkavý zvuk – strašidlo pokračovalo ve vysávání krve z nohy. Bylo příliš děsivé uvědomit si, že jsme blízko něj a chystáme se ukončit jeho jídlo.
Nemluvili jsme. Jen jsem kývl na doktora a on kývl zpátky. Podal jsem mu hluboký kovový talíř, aby zachytil krev, kterou jsem potřeboval, a on vzal malou kovovou pilku z tašky a přiložil její chladné, lesklé zuby na kost těsně pod vymítačovým kolenem.
Hospodyně byla pořád ve stejné pozici, ale oči měla pevně zavřené a něco si mumlala. Pravděpodobně se modlila a očividně by nám moc nepomohla. A tak jsem, rozklepaný, poklekl vedle doktora.
Potřásl hlavou. „Nepotřebuješ to vidět,“ řekl. „Bezpochyby budeš jednoho dne svědkem horších věcí, ale nemusí to být teď. Jdi, chlapče. Zpátky ke své práci. Poradím si s tím. Jen pošli ty dva zpět, aby mi pomohli naložit ho na vůz, až skončím.“
Skřípal jsem zuby, připraven čelit tomu, co přijde. Ale nemusel mě posílat pryč dvakrát. S úlevou jsem odešel zpátky k jámě. Dokonce ještě dřív, než jsem k ní dorazil, prořízl vzduch hlasitý výkřik následovaný zvukem úzkostného pláče. Ale nebyl to kněz. Ten byl v bezvědomí. Byla to hospodyně.
Stavitel a jeho pomocník znovu vytáhli kámen nahoru a byli zaměstnáni ometáním bláta. Pak, když šli zpátky do kostela, aby pomohli doktorovi, namočil jsem štětec do směsi a důkladně jsem natřel spodní stranu kamene.
Ani jsem neměl čas obdivovat svou práci, když pomocník přiběhl zpátky. Za ním, mnohem pomaleji, šel stavitel. Nesl talíř s krví a byl opatrný, aby nerozlil jedinou kapku. Talíř s návnadou byl velmi důležitým kusem vybavení. Lovec duchů prodával talíře v obchodě v Chipendenu. Byly vyrobeny podle jeho vlastních parametrů.
Vytáhl jsem z tašky lovce duchů dlouhý řetěz. Na jednom jeho konci byly na velkém kruhu upevněny tři kratší řetězy, každý zakončený malým kovovým háčkem. Navlékl jsem tři háčky do tří dírek blízko okraje talíře. Když jsem zvedl řetěz, talíř s návnadou pod ním visel v dokonalé rovnováze, takže jsem nepotřeboval moc dovedností, abych ho spustil do jámy a velmi jemně ho položil do jejího středu.
Umění spočívalo v uvolnění tří háčků. Museli jste být velmi opatrní, abyste řetězy uvolnili a háčky přitom nevypadly z talíře. Jinak by se talíř převrátil a krev vylila.
Strávil jsem hodiny nacvičováním, a přestože jsem byl velmi nervózní, dokázal jsem háčky vyndat na první pokus.
Teď nezbývalo nic, než čekat.
Jak jsem řekl, trhači patří k nejnebezpečnějším strašidlům vůbec, protože se krmí krví. Jejich mysl je obvykle rychlá a mazaná, ale když se krmí, myslí velmi pomalu a zabere jim hodně času, než věci zpracují.
Amputovaná noha byla pořád zaseknutá v prasklině v kostelní podlaze a strašidlo bylo zaměstnáno srkáním krve, ale sálo velmi pomalu, aby mu to dlouho vydrželo. Takhle se musí na trhače. Prostě srká a saje a nemyslí na nic jiného, dokud si pomalu neuvědomí, že se mu do pusy dostává stále méně a méně krve. Chce víc krve, ale krev má mnoho různých příchutí a on má rád chuť té, kterou právě saje. Má ji rád hrozně moc.
Takže chce víc té stejné krve, a když mu dojde, že zbytek těla byl od nohy oddělen, jde po něm. Proto stavitelé museli vyzdvihnout vymítače na vůz. Teď kočár dorazil k okraji Horshaw a s každým klapnutím koňských podkov se vzdaloval od rozzlobeného strašidla, toužícího po větším množství stejné krve.
Trhač je jako lovecký pes. Bude správně tušit, kterým směrem odváží vymítače. Taky si bude uvědomovat, že se pořád vzdaluje. A pak si bude vědomé i něčeho jiného. Že víc toho, co potřebuje, je velmi blízko.
Proto jsem dal talíř od jámy. Proto se mu říkalo talíř na návnadu. Byla to nástraha, jak nalákat trhače do pasti. Když už tam bude a bude se krmit, my budeme muset pracovat rychle a nemůžeme si dovolit udělat jedinou chybu.
Vzhlédl jsem. Pomocník stál na podestě, jednu ruku měl na krátkém řetězu, připraven začít se spouštěním kamene. Stavitel stál proti mně s rukou na kameni, připraven ho nasměrovat, jakmile klesne. Žádný z nich nevypadal ani v nejmenším bojácně, dokonce ani nervózně a najednou se zdálo fajn, pracovat s takovými lidmi. S lidmi, kteří věděli, co dělají. Každý jsme hráli svou roli, vše, co bylo třeba, bylo uděláno tak rychle a efektivně, jak to bylo jen možné. Díky tomu jsem se cítil dobře. Díky tomu jsem se cítil být součástí něčeho.
Tiše jsme čekali na strašidlo.
Po několika minutách jsem ho uslyšel přicházet. Nejdřív to znělo jako vítr hvízdající mezi větvemi stromů.
Ale nefoukalo. Vzduch byl dokonale klidný a na úzkém pásu světla hvězd mezi okrajem bouřkového mraku a horizontem byl vidět srpek měsíce, který přidával své bledé světlo k tomu, které vrhala lucerna.
Stavitel a jeho pomocník samozřejmě nic neslyšeli, protože nebyli sedmými syny sedmých synů jako já. Takže jsem je musel varovat.
„Už jde,“ řekl jsem. „Řeknu vám kdy.“
Zvuk jeho příchodu se teď zostřil, skoro jako křik a taky jsem slyšel něco jiného: něco jako slabé, rachotivé bručení. Rychle to přicházelo přes hřbitov a mířilo rovnou k talíři krve uvnitř jámy.
Oproti normálním strašidlům je trhač trochu víc než duch, obzvlášť když je po jídle. Dokonce ani tak ho většina lidí nevidí, ale můžou ho dobře cítit, jestliže někdy sevře jejich maso.
Dokonce ani já jsem toho moc neviděl – jen něco beztvarého a jakoby narůžovělého. Pak jsem cítil pohyb vzduchu blízko u mé tváře a trhač slezl do jámy.
Řekl jsem staviteli „Teď“ a ten se otočil a kývl na pomocníka, který chytil krátký řetěz pevněji. Ještě než za něj zatáhl, ozval se z jámy zvuk. Tentokrát to bylo hlasité a slyšeli jsme to všichni tři. Rychle jsem se podíval na své společníky a uviděl jejich rozšířené oči a ústa sevřená strachem z toho, co bylo pod námi.
Zvuk, který jsme slyšeli, odpovídal tomu, jak se strašidlo krmilo z talíře. Znělo to jako chamtivé pleskání nějakého monstrózního jazyka, kombinované s hladovým čmucháním a frkáním velké šelmy. Měli jsme méně než minutu, než to všechno sní. Pak ucítí naši krev. Bylo teď při chuti a my jsme byli všichni na jídelníčku.
Pomocník začal povolovat řetěz a kámen klesal pomalu dolů. Já jsem srovnával jeden konec, stavitel druhý. Jestliže vykopali jámu přesně a jestliže měl kámen velikost přesně odpovídající náčrtu, neměl by nastat žádný problém. To jsem si říkal – ale pořád jsem myslel na posledního učně lovce duchů, ubohého Billyho Bradleyho, který zemřel, když se pokoušel takovéhle strašidlo chytit. Kámen se zasekl a jeho okraj mu skřípl prsty. Než je dokázal vytáhnout, strašidlo mu je ukouslo a začalo sát jeho krev. Později zemřel na šok. Nedokázal jsem na něj přestat myslet, ať jsem se snažil sebevíc.
Důležité bylo nejdřív dostat kámen do jámy – a samozřejmě nechat prsty mimo.
Stavitel dával pozor, dělal kameníkovu práci. Na jeho znamení se řetěz zastavil, když byl kámen jen zlomek palce od cíle. Pak se na mě podíval s velmi vážnou tváří a zvedl pravé obočí. Podíval jsem se dolů a pohnul svým koncem kamene velmi jemně tak, že se zdál být v dokonalé pozici. Znovu jsem to zkontroloval, abych měl jistotu, pak jsem kývl na stavitele a ten dal signál svému pomocníkovi.
Několik pohybů krátkého řetězu a kámen dosedl dolů na místo napoprvé a uzavřel strašidlo v jámě. Trhač vzteky vykřikl a my jsme to všichni slyšeli. Ale nezáleželo na tom, protože byl teď chycen a už se nebylo čeho bát.
„A je to hotový!“ zakřičel pomocník a seskočil z podesty s úšklebkem od ucha k uchu. „Dokonale to sedlo!“
„Jo,“ řekl stavitel suše. „Jako kdyby byl vyroben přesně pro tohle.“
Cítil jsem velký pocit úlevy, byl jsem rád, že to bylo za námi. Pak, když udeřil hrom a blesk šlehl přímo nad našimi hlavami a ozářil kámen, poprvé jsem si všiml, co tam kameník vyryl a najednou jsem se cítil opravdu hrdý.
Velké řecké písmeno beta, přeškrtnuté diagonální čarou, bylo znamením, že pod ním leží strašidlo. Pod ním římská jednička napravo znamenala, že to bylo nebezpečné strašidlo první třídy. Strašidel bylo celkem deset tříd a všechna od první do čtvrté mohla člověka zabít. Pak, dole, bylo moje jméno, Ward, které mi dávalo zásluhy za to, co jsme udělali.
Právě jsem chytil své první strašidlo. A ještě k tomu trhače!
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MINULOST LOVCE DUCHŮ
O dva dny později, zpátky v Chipendenu, mě lovec duchů přiměl říct mu o všem, co se stalo. Když jsem skončil, donutil mě to opakovat. Potom se poškrábal ve vousech a zhluboka vzdychl.
„Co doktor říkal o tom mém pitomém bratrovi?“ zeptal se lovec duchů. „Očekává, že se zotaví?“
„Říkal, že to vypadá, že nejhorší má za sebou, ale je příliš brzy to říct.“
Lovec duchů zamyšleně pokýval hlavou. „No, chlapče, dobře jsi to udělal,“ řekl. „Nemůžu přijít na jedinou věc, kterou bys mohl udělat lépe. Takže můžeš mít zbytek dne volno. Ale ať ti to moc nestoupne do hlavy. Zítra tě čeká stejná práce jako vždycky. Po všem tom vzrušení se musíš vrátit ke klidné rutině.“
Následující den mě cvičil dvakrát tak tvrdě, než bylo obvyklé. Lekce začaly brzy po rozednění a zahrnovaly to, čemu říkal „praktické zkoušky“. Přestože jsem už doopravdy chytil strašidlo, cvičil jsem se v kopání jam.
„Opravdu musím kopat další strašidlovou jámu?“ zeptal jsem se unaveně.
Lovec duchů se na mě opovržlivě díval, dokud jsem nesklopil oči a necítil se velmi trapně.
„Myslíš si, že jsi teď nad věcí, chlapče?“ zeptal se. „No, nejsi, takže nebuď samolibý. Stále se máš hodně co učit. Možná jsi chytil své první strašidlo, ale pomáhali ti dobří muži. Jednoho dne možná budeš muset kopat jámu sám a udělat to rychle, abys zachránil život.“
Po vykopání jámy a natření solí a železem, jsem musel cvičit položení talíře s návnadou do jámy, aniž bych vylil jedinou kapku krve. Samozřejmě, protože to byla jen součást mého tréninku, používali jsme namísto krve vodu, ale lovec duchů to bral velmi vážně a obvykle byl roztrpčený, když jsem to nedokázal hned napoprvé. Ale tentokrát nedostal šanci. Dokázal jsem to v Horshaw a byl jsem stejně dobrý i během výcviku, úspěšný desetkrát za sebou. Přesto mě lovec duchů ani slovem nepochválil a já se začínal cítit trochu mrzutě.
Pak následovalo praktické cvičení, které jsem si opravdu užíval – použití stříbrného řetězu lovce duchů. Na západní straně zahrady stál šest stop dlouhý kůl a cílem bylo přehodit přes něj řetěz. Lovec duchů mě donutil stát v různých vzdálenostech od něj, cvičit déle než hodinu v kuse a myslet na to, že by to mohla být opravdová čarodějnice, čemu čelím, a že jestli minu, nedostanu další šanci. Řetěz se používal zvláštním způsobem. Omotali jste si ho kolem levé ruky a vrhli ho švihnutím zápěstí tak, aby se točil proti směru hodinových ručiček a padal v levotočivé spirále. Cílem bylo zachytit kůl a utáhnout řetěz kolem něj. Ze vzdálenosti devíti stop jsem teď dokázal řetěz omotat devětkrát z deseti, ale jako obvykle mi lovec duchů odpíral chválu.
„Není to špatné, hádám,“ řekl. „Ale nebuď domýšlivý, chlapče. Opravdová čarodějnice ti neprokáže tu laskavost, aby stála klidně, zatímco házíš řetěz. Koncem roku budu očekávat plných deset z deseti, nic jiného!“
Po tomhle jsem se cítil víc než trochu mrzutě. Pilně jsem cvičil a hodně jsem se zlepšil. Nejen to, právě jsem chytil své první strašidlo a bez pomoci lovce duchů. Udivilo by mě, kdyby se mu to za jeho učňovských dob povedlo lépe!
Večer mě lovec duchů nechal pracovat v jeho knihovně samotného, číst a dělat si poznámky, ale dovolil mi číst jen určité knihy. V tom byl velmi přísný. Pořád jsem byl v prvním ročníku, takže strašidla byla hlavní oblastí mého studia. Ale někdy, když byl pryč a dělal něco jiného, nemohl jsem se ubránit pohledu na jeho ostatní knihy.
Takže po přečtení náplně svého studia o strašidlech jsem šel do tří dlouhých polic blízko okna a vybral jednu z poznámkových knih s velkou koženou vazbou z nejhořejší police. Byly to deníky, některé z nich psané lovci duchů před stovkami let. Každý z nich pokrýval období asi pěti let.
Tentokrát jsem přesně věděl, co hledám. Vybral jsem si jeden z nejranějších deníků lovce duchů a byl jsem zvědav, jak se vyrovnával s touhle prací jako mladík a jestli se vyvíjel lépe než já. Samozřejmě, že než začal cvičit na lovce duchů, byl knězem, takže byl na učně opravdu starý.
Každopádně jsem otočil náhodně několik stránek a začal číst. Samozřejmě jsem poznal jeho písmo, ale kdyby ten úryvek někdo četl nahlas, nehádal bych, že to psal lovec duchů. Když mluví, je jeho hlas typicky hrabský, hluboký a bez náznaku toho, co můj otec nazývá „kudrlinkami“. Když píše, je to jiné. Je to jako by všechny ty knihy, které přečetl, změnily jeho hlas, zatímco já většinou píšu stejně, jako mluvím: kdyby můj otec četl mé poznámky, byl by na mě hrdý a věděl by, že jsem stále jeho syn.
Nejdřív se to, co jsem četl, nezdálo nijak odlišné od jeho nejposlednějších spisů, kromě faktu, že dělal mnohem více chyb. Jako obvykle byl velmi čestný a vždycky vysvětloval, jak se zmýlil. Jak mi vždycky říkal, bylo důležité všechno napsat a poučit se tak z minulosti.
Popisoval, jak jednoho týdne strávil hodiny a hodiny cvičením s talířem na návnadu a jeho mistr se rozzlobil, protože nedosáhl lepšího průměru než osm z deseti! Díky tomu jsem se začal cítit mnohem líp. A pak jsem se dostal k něčemu, co mě povzbudilo ještě víc. Lovec duchů nechytil své první strašidlo dřív, než když byl učněm skoro osmnáct měsíců. Navíc to bylo jenom chlupaté strašidlo, ne nebezpečný trhač.
Nic mi nemohlo tolik zvednout náladu. Lovec duchů byl zjevně dobrý, pilně pracující učeň. Většina toho, co jsem našel, byla rutina, takže jsem několik stránek rychle přeskočil, než jsem se dostal k bodu, kdy se můj mistr stal lovcem duchů, pracujícím na vlastní pěst. Viděl jsem všechno, co jsem opravdu potřeboval vidět, a právě jsem chtěl zavřít knihu, když mě něco zaujalo. Listoval jsem knihou zpátky na začátek zápisu, jen abych se ujistil, že jsem četl dobře. Není to přesně slovo od slova, ale mám dobrou paměť, takže když jsem si přečetl to, co napsal, věděl jsem jistě, že na to nikdy nezapomenu:
Pozdě na podzim jsem cestoval daleko na sever Hrabství, vyzván, abych se tam vypořádal s nečlověkem, stvořením, které přineslo do této oblasti na dlouhou dobu děs. Mnoho rodin v kraji trpělo pod jeho krutýma rukama a všude byla jen smrt a trápení.
Vešel jsem do lesa za setmění. Všechny listy opadaly, červenaly se a hnědly na zemi a věž byla jako černý démonický prst namířena k nebi. Z jejího osamoceného okna viděli mávat dívku, volající zuřivě o pomoc. Stvoření si ji uchvátilo pro sebe a teď ji mělo jako hračku uvězněnou mezi těmi vlhkými kamennými zdmi.
Nejdřív jsem rozdělal oheň, sedl si a zíral do plamenů, zatímco jsem sbíral odvahu. Vytáhl jsem brousek z tašky a nabrousil ostří, až jsem se nemohl prsty dotknout jeho hrany bez toho, aby mi ukápla krev. Nakonec jsem o půlnoci šel k věži a vytesal svou holí znamení nade dveřmi.
Stvoření se dokola ohánělo velkou palicí a vrčelo vzteky. Bylo to hnusné cosi oblečené do zvířecích kůží, páchnoucí krví a zvířecím tukem a napadlo mě s hrozným běsněním.
Nejdřív jsem ustoupil a čekal na svou šanci, ale když se to na mě znovu vrhlo, uvolnil jsem ostří z jeho úkrytu ve své holi a s použitím vší své síly jsem mu ho zarazil hluboko do hlavy. Padlo mi to mrtvé k nohám, ale necítil jsem žádnou lítost, že jsem mu vzal život, protože by jinak zabilo znovu a znovu a nikdy by nebylo nasycené.
Pak na mě ta dívka zavolala, její pisklavý hlas mě nalákal ke kamenným schodům. Tam, v nejvyšší místnosti věže, jsem ji našel na posteli ze slámy, pevně přivázanou dlouhým stříbrným řetězem. S mléčnou pletí a dlouhými světlými vlasy byla tou nejkrásnější ženou, jakou mě oči kdy spatřily. Jmenovala se Meg a prosila, abych ji uvolnil ze řetězu a její hlas byl tak přesvědčivý, že můj rozum utekl a svět se kolem mě roztočil.
Hned jak jsem ji rozvázal ze smyček řetězu, přitiskla pevně své rty na mé. A její polibky byly tak sladké, že jsem v jejím náručí málem omdlel.
Probudilo mě sluneční světlo, které proudilo oknem, a poprvé jsem ji viděl jasně. Byla to jedna z upírských čarodějnic a měla na sobě znamení hada. Přestože měla krásnou tvář, její páteř byla pokrytá zelenými a žlutými šupinami.
Plný vzteku, že mě podvedla, jsem ji znovu svázal řetězem a nakonec ji odnesl do Chipendenu. Když jsem povolil, zápasila tak prudce, že jsem ji sotva přemohl a byl jsem nucen ji táhnout za dlouhé vlasy mezi stromy, zatímco ona dělala triády a křičela tak hlasitě, že by probudila mrtvého. Hustě pršelo a ona po mokré trávě klouzala. Ale pokračoval jsem, vlekl jsem ji po zemi, přestože holé ruce a nohy měla rozedřené o ostružiní. Bylo to kruté, ale musel jsem to udělat.
Ale když jsem ji začal naklánět přes okraj do jámy, sevřela moje kolena a začala žalostně vzlykat. Stál jsem tam dlouho, pln úzkosti, zda se mám nahnout nad jámu sám, až jsem nakonec udělal rozhodnutí, kterého bych dnes mohl litovat.
Pomohl jsem jí na nohy a ovinul jsem své paže okolo ní a oba jsme plakali. Jak jsem ji mohl dát do jámy, když jsem si uvědomil, že ji miluji víc než vlastní duši?
Žádal jsem ji o odpuštění a pak jsme se oba, ruku v ruce, otočili a šli pryč od jámy.
Z tohoto setkání jsem získal stříbrný řetěz, nákladnou pomůcku, jejíž získání by mě jinak stálo měsíce práce. Co jsem ztratil, nebo mohl ztratit, na to netoužím myslet.
Krása je hrozná věc; svazuje muže pevněji než stříbrný řetěz čarodějnici.
~~~
Nemohl jsem uvěřit tomu, co jsem právě přečetl! Lovec duchů mě varoval před pěknými ženami víc než jednou, ale tady porušil své vlastní pravidlo! Meg byla čarodějnice a on ji nedal do jámy!
Rychle jsem prolistoval zbytek knihy a očekával další zmínku o ní, ale nic tam nebylo – vůbec nic! Bylo to, jako by přestala existovat.
O čarodějnicích toho vím docela málo, ale nikdy jsem neslyšel o upírských čarodějnicích, dokud jsem nedal knihu zpátky a neprohledal další polici dole, kde byly knihy seřazeny podle abecedy. Otevřel jsem knihu nadepsanou Čarodějnice, ale nikde tam nebyla zmínka o Meg. Proč o ní lovec duchů nenapsal? Co se jí stalo? Byla stále naživu? Pořád někde venku v Hrabství?
Byl jsem opravdu zvědavý a napadlo mě něco dalšího; vytáhl jsem z nejnižší police velkou knihu. Byla nazvaná Bestiář a byla abecedním výčtem všech druhů stvoření, včetně čarodějnic. Nakonec jsem našel zápis, který jsem chtěl: Upírské čarodějnice.
Zdálo se, že upírské čarodějnice nepocházely z Hrabství, ale přišly odněkud ze zemí okolo moře. Vyhýbaly se slunečnímu světlu, ale v noci lovily muže a pily jejich krev. Měnily podobu a patřily do dvou různých kategorií: divoké a domácí.
Divoké byly upírské čarodějnice v přirozeném stavu, které byly nebezpečné a nepředvídatelné a fyzicky se málo podobaly člověku. Všechny měly spíše šupiny než kůži a drápy spíš než nehty. Některé utíkaly po zemi po všech čtyřech, zatímco jiné měly křídla a peří na horní polovině těla a mohly létat na krátké vzdálenosti.
Ale divoké upírky se mohly stát domácími blízkým spojením s lidmi. Velmi zvolna nabraly podobu žen a vypadaly jako lidé, až na úzký pruh žlutých a zelených šupin, které pořád byly na jejich zádech po celé délce páteře. Domácí upírky byly dokonce známé tím, že začínaly přebírat lidskou víru. Často přestávaly být zlomyslné a staly se laskavými a pracovaly pro dobro ostatních.
Takže se Meg nakonec stala laskavou? Udělal lovec duchů dobře, že ji nezavřel v jámě?
Najednou jsem si uvědomil, jak pozdě bylo a vyběhl jsem z knihovny na svou hodinu a hlava se mi točila. O pár minut později jsme já a můj mistr byli na okraji západní zahrady pod stromy s jasným výhledem na bažiny, podzimní slunce se sklánělo k horizontu. Seděl jsem na lavici jako obvykle a pečlivě si dělal poznámky, zatímco lovec duchů pokračoval v chůzi a dál diktoval. Ale nemohl jsem se soustředit.
Začali jsme hodinou latiny. Měl jsem speciální poznámkovou knihu, kam jsem si zapisoval gramatiku a nová slovíčka, která mě lovec duchů učil. Bylo tam už hodně záznamů a kniha byla skoro plná.
Chtěl jsem lovce duchů konfrontovat s tím, co jsem zrovna přečetl, ale mohl jsem? Sám jsem porušil pravidlo tím, že jsem se nedržel knih, které určil. Neměl jsem jeho deníky číst a teď jsem si přál, abych to byl nedělal. Věděl jsem, že kdybych mu o tom něco řekl, zlobil by se.
Kvůli tomu, co jsem četl v knihovně, jsem se stále hůře soustřeďoval na to, co říkal. Taky jsem měl hlad a nemohl jsem se dočkat, až bude čas na večeři. Obvykle odpoledne bývala moje a mohl jsem dělat, co jsem chtěl, ale dnes se mnou pracoval opravdu tvrdě. Stejně chyběla už jen necelá hodina, než slunce zapadne, a to nejhorší z lekce bude za námi.
A pak jsem uslyšel zvuk, který mě uvnitř přiměl povzdechnout. Bylo to zazvonění zvonu. Ne kostelního zvonu. Ne, tenhle měl vyšší a slabší tón, byl to zvuk mnohem menšího zvonu – toho, který používaly naše návštěvy. Nikdo nesměl do domu lovce duchů, takže lidé museli jít na křižovatku a zazvonit tam, aby dali mistrovi vědět, že potřebují pomoc.
„Jdi a podívej se na to, chlapče,“ řekl lovec duchů a kývl směrem ke zvonu. Obvykle bychom šli oba, ale on byl pořád docela zesláblý nemocí.
Nepospíchal jsem. Když jsem byl z dohledu domu a zahrad, zpomalil jsem na vycházkové tempo. Bylo příliš blízko do setmění, abychom dnes v noci ještě něco dělali, obzvlášť když lovec duchů pořád ještě nebyl pořádně uzdravený, takže beztak se nebude nic dělat do zítřejšího rána. Přinesu zpět výčet problémů a detaily řeknu lovci duchů při večeři. Čím později přijdu, tím méně bude psaní. Na jeden den jsem udělal dost a bolelo mě zápěstí.
Klenutá vrbami, kterým se v Hrabství říkalo „houževnaté stromy“, byla křižovatka ponurým místem dokonce i v poledne a vždycky mě zneklidňovala. Na jednu stranu, nikdy nevíte, kdo tam může čekat, na druhou, skoro vždycky přicházeli kvůli špatným zprávám. Potřebovali pomoc lovce duchů.
Tentokrát tam čekal chlapec. Měl obuté velké hornické boty a špinavé nehty. Vypadal dokonce nervóznější, než jsem se cítil já a vychrlil svůj příběh tak rychle, že moje uši nestíhaly poslouchat a musel jsem ho požádat, aby ho zopakoval. Když odešel, vydal jsem se zpátky k domu.
Neloudal jsem se, běžel jsem.
Lovec duchů stál u lavice se skloněnou hlavou. Když jsem se přiblížil, vzhlédl a jeho tvář vypadala smutně. Myslím, že nějak věděl, co mu řeknu, ale i tak jsem to řekl.
„Jsou to špatné zprávy z Horshaw,“ řekl jsem a snažil se popadnout dech. „Je mi to líto, ale jde o vašeho bratra. Doktor ho nemohl zachránit. Zemřel včera ráno, těsně před úsvitem. Pohřeb je v pátek ráno.“
Lovec duchů dlouze zhluboka vzdychl a několik minut nepromluvil. Nevěděl jsem, co říct, tak jsem prostě mlčel. Bylo těžké uhodnout, co cítil. Protože spolu nemluvili více než čtyřicet let, nebyli si tak blízko, ale kněz byl pořád jeho bratr a lovec na něj musel mít i nějaké šťastné vzpomínky – snad z doby, než se pohádali, nebo když byli děti.
Nakonec lovec duchů vzdychl znovu a pak promluvil.
„Pojď, chlapče,“ řekl. „Můžeme si dát brzkou večeři.“
Jedli jsme v tichosti. Lovec duchů se v jídle rýpal a já jsem si říkal, jestli je to kvůli špatné zprávě, nebo se mu ještě po nemoci nevrátila chuť k jídlu. Obvykle řekl pár slov, i kdyby se mě měl zeptat, jaké bylo jídlo. Byl to skoro rituál, protože jsme pořád museli vychvalovat lovcovo domácí strašidlo, které všechna jídla připravovalo, jinak bylo rozmrzelé. Chvála jídla byla velmi důležitá, jinak by slanina příštího rána mohla skončit spálená.
„Je to opravdu dobré ragú,“ řekl jsem nakonec. „Nepamatuji se, kdy jsem naposled tak dobré ochutnal.“
Strašidlo bylo většinou neviditelné, ale někdy na sebe vzalo podobu velké zlatavé kočky; a když bylo opravdu potěšené, třelo se mi o nohy pod kuchyňským stolem. Tentokrát to nebylo víc než slabé zavrnění. Buď jsem nezněl příliš přesvědčivě, nebo bylo tiše prostě kvůli špatným zprávám.
Lovec duchů nakonec talíř odstrčil a poškrábal se levou rukou ve vousech. „Jedeme do Priestownu,“ řekl najednou. „Hned zítra po probuzení vyrazíme.“
Priestown? Nemohl jsem uvěřit tomu, co jsem slyšel. Lovec se tomu místu vyhýbal jako moru a jednou mi řekl, že nikdy nevkročí za jeho hranice. Nevysvětlil mi důvod a já jsem se nikdy neptal, protože vždycky můžete uhodnout, když někdo nechce něco vysvětlovat. Ale když jsme jednou byli co by kamenem dohodil od pobřeží a potřebovali jsme překročit řeku Ribble, lovcova nenávist k městu byla opravdovou nepříjemností. Místo abychom použili Priestownský most, museli jsme cestovat míle do vnitrozemí k dalšímu, abychom mohli projet daleko od něj.
„Proč?“ zeptal jsem se hlasem sotva silnějším než šepot. Říkal jsem si, jestli ho to, co jsem řekl, může rozzlobit. „Myslel jsem, že snad jdeme na pohřeb do Horshaw.“
„Jdeme na pohřeb, chlapče,“ řekl lovec duchů velmi klidným a trpělivým hlasem. „Můj pitomý bratr v Horshaw jen pracoval, ale byl to kněz. A když v Hrabství kněz zemře, vezmou jeho tělo zpátky do Priestownu a pořádají pohřeb ve velké katedrále, než nechají jeho kosti odpočívat na hřbitově.
Takže tam jdeme vzdát mu poslední úctu. Ale to není jediný důvod. Mám v tom zapadákově nedokončenou práci. Vyndej si poznámkovou knihu, chlapče. Otoč na čistou stránku a nadepiš ji…“
Ještě jsem nedojedl ragú, ale udělal jsem hned, oč mě požádal. Když řekl „nedokončená práce“, věděl jsem, že myslel práci lovce duchů, takže jsem vytáhl skleničku inkoustu z kapsy a položil ji na stůl vedle svého talíře.
Něco mi problesklo hlavou. „Myslíte toho trhače, kterého jsem chytil? Myslíte, že unikl? Nebyl prostě čas kopat devět stop. Myslíte, že odešel do Priestownu?“
„Ne chlapče, to jsi udělal dobře. Je tam něco mnohem horšího než tenhle. To město je prokleté! Prokleté něčím, čemu jsem naposledy čelil před více než dvaceti lety. Vzalo si to ode mne to nejlepší a položilo mě to do postele skoro na šest měsíců. Vlastně jsem málem zemřel. Od té doby jsem tam zpátky nikdy nebyl, ale když musíme to místo navštívit, můžu se taky věnovat této nedokončené práci. Ne, není to žádný přímočarý trhač, který zamořuje to prokleté město. Je to starodávný zlý duch zvaný „Zhouba“ a je jediný svého druhu. Pořád sílí a sílí, takže je třeba něco udělat a už to nemohu odkládat.“
Napsal jsem na začátek nové stránky „Zhouba“, ale pak, k mému zklamání, najednou lovec potřásl hlavou a pak hluboce zívl.
„Když na to přijde, tohle počká do zítra, chlapče. Raději dojez večeři. Ráno brzy vyrazíme, takže bychom radši měli jít do postele.“
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ZHOUBA
Vyrazili jsme brzy po rozednění a já jsem, jako obvykle, nesl lovcovu těžkou tašku. Ale za necelou hodinu jsem si uvědomil, že nám cesta zabere nejméně dva dny. Obvykle lovec duchů chodil ohromným tempem a dělalo mi potíže mu stačit, ale teď byl pořád ještě zesláblý a nemohl popadnout dech. Zastavoval, aby si odpočinul.
Byl pěkný slunný den jen s náznakem podzimního chladu ve vzduchu. Nebe bylo modré a ptáci zpívali, ale nic z toho nehrálo roli. Prostě jsem nedokázal nemyslet na Zhoubu.
Co mi dělalo starost, byl fakt, že lovec duchů byl už jednou skoro zabit, když ho zkoušel chytit. Teď byl starší, a jestli nezíská brzy zpět svou sílu, jak by mohl doufat, že ho tentokrát porazí?
Takže v poledne, když jsme se zastavili na dlouhý odpočinek, jsem se rozhodl, že se ho vyptám na všechno o tomhle hrozném duchovi. Nezeptal jsem se ho rovnou, protože, k mému překvapení, když jsme seděli společně na kmenu padlého stromu, vytáhl z tašky bochník a šunku a ukrojil nám každému velmi štědrou porci. Obvykle, když jsme na cestě za prací, se spokojíme s ubohým kousíčkem sýra, protože se musíte postit, než se postavíte temnotě. Nicméně, měl jsem hlad, takže jsem si nestěžoval. Předpokládal jsem, že budeme mít čas se postit, až bude po pohřbu a že lovec teď potřeboval jídlo, aby znovu nabyl svou sílu.
Nakonec, když jsem dojedl, zhluboka jsem se nadechl, vyndal jsem poznámkovou knihu a konečně jsem se ho zeptal na Zhoubu. K mému překvapení mi řekl, abych dal poznámky stranou.
„Můžeš to zapsat později, až budeme na cestě zpět,“ řekl. „Kromě toho, ještě se toho mám o Zhoubovi dost co učit sám, takže nemá smysl psát něco, co bys možná musel později měnit.“
Hádám, že jsem při těch slovech nechal otevřená ústa. Totiž, vždycky jsem si myslel, že lovec duchů věděl téměř všechno, co bylo o temnotě k vědění.
„Nekoukej tak překvapeně, chlapče,“ řekl. „Jak víš, pořád si vedu deník, stejně jako to budeš dělat ty, až se dožiješ mého věku. Nikdy se v téhle práci nepřestáváme učit a prvním krokem k dosažení vědomostí je uznání vlastní neznalosti.
Jak jsem říkal dřív, Zhouba je starověký zlomyslný duch, který si dosud vzal ze mne to lepší, i když se stydím si to přiznat. Ale snad to tak nebude i tentokrát. Náš první problém bude ho najít,“ pokračoval lovec duchů. „Žije v katakombách pod Priestownskou katedrálou – jsou tam kilometry a kilometry tunelů.“
„K čemu jsou katakomby?“ zeptal jsem se a divil se, kdo vybudoval tolik tunelů.
„Jsou plné hrobek, chlapče. Podzemní pohřební komory, které obsahují starověké kosti. Tyhle tunely existovaly dlouho předtím, než byla vystavěna katedrála. Kopec už byl svatým místem, když sem přijeli první kněží v lodích ze západu.“
„Takže kdo vybudoval katakomby?“
„Někteří ty budovatele nazývají ‚Malí lidé‘ kvůli jejich velikosti, ale jejich pravé jméno bylo Segantii; není o nich moc známo kromě faktu, že Zhouba byl jejich bůh.“
„Je to bůh?“
„Jo, vždycky byl mocný a první Malí lidé rozpoznali jeho sílu a uctívali ho. Počítej s tím, že Zhouba by chtěl být bohem znovu. Víš, dříve se volně potuloval po Hrabství. Během století se stal úplatným a zlým a terorizoval ve dne v noci Malé lidi, štval bratra proti bratru, ničil úrodu, zapaloval domovy, vraždil nevinné. Líbilo se mu vidět lidi ve strachu a v chudobě, ubité tak, že sotva mělo cenu žít. To byly temné, hrozné dny pro Segantii.
Ale nebyli to jen chudí lidé, které mořil. Král Segantii byl dobrý muž, jmenoval se Heys. Porazil všechny své nepřátele v bitvě a snažil se, aby lidé byli silní a prosperující. Ale byl jeden nepřítel, kterého nemohl porazit: Zhouba. Najednou od krále Heyse požadoval pravidelný roční poplatek. Ubohý muž měl obětovat svých sedm synů, počínaje nejstarším. Jeden syn každý rok, dokud žádný nezůstane naživu. To bylo víc, než by jakýkoli otec mohl snést. Ale Naze, nejmladší syn, nějak dokázal Zhoubu zavřít do katakomb. Nevím, jak to udělal – snad kdybych to věděl, bylo by snazší tohle stvoření porazit. Vše co vím je, že má cestu blokovanou zamknutou Stříbrnou branou: jako mnoho jiných stvoření z temnoty, je zranitelný stříbrem.“
„Takže je pořád po celé té době chycený tam dole?“
„Ano, chlapče. Je tam dole zavřený, dokud někdo neotevře bránu a neosvobodí ho. To je fakt a je to něco, co všichni kněží vědí. Je to znalost, která se předává z generace na generaci.“
„Ale není tam jiná cesta ven? Jak ho může Stříbrná brána udržet uvnitř?“
„Nevím, chlapče. Vše co vím je, že Zhouba je zavřený v katakombách a je schopen uniknout jedině branou.“
Chtěl jsem se zeptat, co bylo špatného na tom, nechat ho prostě tam, jestliže byl zavřený a bylo nepravděpodobné, že by unikl, ale odpověděl mi dřív, než jsem tu otázku stihl vyslovit. Lovec duchů mě znal dobře a uměl dobře odhadnout, na co myslím.
„Ale bojím se, chlapče, že nemůžeme věci prostě nechat tak, jak jsou. Víš, teď znovu sílí. Nebyl vždycky jen duchem. Stal se jím až potom, co byl chycen. Předtím, když byl velmi mocný, měl fyzickou formu.“
„Jak vypadal?“ zeptal jsem se.
„To zjistíš zítra. Než vstoupíš do katedrály na pohřební obřad, podívej se nahoru na tesaný kámen přímo nad hlavním vchodem. Je to dost dobré zobrazení toho stvoření, jaké pravděpodobně uvidíš.“
„Viděl jste ho tedy opravdu?“
„Ne, chlapče. Před dvaceti lety, když jsem se poprvé pokusil zabít Zhoubu, byl pořád duchem. Ale vedou se řeči, že jeho síla roste natolik, že teď na sebe může brát podobu jiných stvoření.“
„Co tím myslíte?“
„Myslím tím, že začíná měnit podobu a nemůže trvat dlouho, než bude dost silný, aby na sebe vzal svou původní. Pak bude schopen přimět skoro každého udělat, co on bude chtít. A opravdové nebezpečí je, že může někoho přinutit otevřít Stříbrnou bránu. To je nejobávanější věc ze všech!“
„Ale odkud se bere jeho síla?“ chtěl jsem vědět.
„Z krve, převážně.“
„Z krve?“
„Jo. Z krve zvířat – a lidí. Má ukrutnou žízeň. Ale naštěstí, narozdíl od trhače, si nemůže vzít krev lidského stvoření, aniž by mu nebyla darována.“
„Proč by mu někdo chtěl dát svou krev?“ zeptal jsem se, udiven tou myšlenkou.
„Protože může vstoupit do mysli lidí. Pokouší je penězi, postavením a silou – na cokoli si vzpomeneš. Když ji nemůže dostat přesvědčováním, terorizuje své oběti. Někdy je naláká do katakomb a hrozí jim něčím, čemu říkáme ‚lis‘.“
„Lis?“ zeptal jsem se.
„Jo, chlapče. Dokáže se udělat tak těžkým, že některé z jeho obětí byly nalezeny rozmáčknuté na placku, s polámanými kostmi a s těly rozmazanými po zemi – musíš je seškrábnout, abys je mohl pohřbít. Byli ‚slisovaní‘ a není to hezký pohled. Zhouba nemůže vysát naši krev proti naší vůli, ale pamatuj, jsme pořád zranitelní lisem.“
„Nechápu, jak může lidi přimět dělat tyhle věci, když je chycený v katakombách,“ řekl jsem.
„Umí číst myšlenky, zhmotnit sny, oslabit a podplatit mysl těch na povrchu. Někdy dokonce vidí jejich očima. Jeho vliv se rozšiřuje do katedrály a presbytáře a terorizuje kněží. Své neplechy tak dělá přes Priestown už roky.“
„S kněžími?“
„Ano – obzvláště s těmi, kteří mají slabou mysl. Kdykoli může, vezme je, aby šířil své zlo. Můj bratr Andrew pracuje v Priestownu jako zámečník a nejednou mi poslal varování, co se děje. Zhouba vysává duši a vůli. Přiměje lidi dělat, co on chce a utiší hlasy dobra a rozumu: stanou se lakomými a krutými, zneužívají svou sílu, okrádají chudé a nemocné. V Priestownu jsou teď desátky vybírány dvakrát do roka.“
Věděl jsem, co je desátek. Desetina příjmu z naší farmy ročně a museli jsme ho platit jako daň místnímu kostelu. Takový byl zákon.
„Platit je jednou je dost špatné,“ pokračoval lovec duchů. „Natož dvakrát a je těžké udržet vlka ode dveří. Znovu uvrhává lidi do strachu a chudoby, jako to udělal Segantii. Je to jedna z nejčistších a nejhorších ukázek temnoty, s jakou jsem se kdy setkal. Ale tohle nemůže dlouho trvat. Přišel jsem, abych tomu udělal přítrž jednou provždy, než bude příliš pozdě.“
„Jak to uděláme?“ zeptal jsem se.
„No, nejsem si jistý, jestli to opravdu vím. Zhouba je nebezpečný a chytrý nepřítel; možná je schopný číst myšlenky a ví, co si myslíme, než si to sami uvědomíme.
Ale kromě stříbra má ještě jednu vážnou slabost. Ženy ho velmi znervózňují a snaží se vyhýbat jejich společnosti. Nemůže snést jejich blízkost. No, to docela dobře chápu, ale jak to použít v náš prospěch, to si vyžádá trochu přemýšlení.“
Lovec duchů mě vždycky varoval, abych byl obezřetný před dívkami, a z nějakého důvodu zejména před těmi, které nosily špičaté boty. Takže jsem byl zvyklý, že říkal takové věci. Ale když jsem teď věděl o něm a Meg, říkal jsem si, jestli nesehrála nějakou roli v tom, že takhle mluvit začal.
No, můj mistr mi určitě předložil hodně věcí k přemýšlení. A nemohl jsem se přestat divit všem těm kostelům v Priestownu a kněžím a kongregacím, kteří všichni věřili v Boha. Mohli se všichni mýlit? Jestli jejich Bůh byl tak mocný, proč neudělal něco proti Zhoubovi? Proč mu dovolil kazit kněží a rozšiřovat zlo do města?
Můj otec byl věřící, přestože nikdy nechodil do kostela. Nikdo z naší rodiny nechodil, protože farmaření v neděli nekončí a vždy jsme byli příliš zaměstnáni dojením nebo jinými pracemi. Ale najednou jsem si začal říkat, čemu věří lovec duchů – zvlášť když jsem věděl, co mi řekla maminka – že lovec byl dřív sám knězem.
„Věříte v Boha?“ zeptal jsem se ho.
„Věříval jsem v Boha,“ odpověděl lovec duchů se zamyšleným výrazem. „Když jsem byl dítě, nikdy jsem ani na okamžik nezpochybnil jeho existenci, ale nakonec jsem změnil názor. Víš, chlapče, kdybys žil tak dlouho jako já, jsou věci, které by tě udivily. Takže teď si nejsem jist, ale pořád mám mysl otevřenou.“
„Ale řeknu ti tohle,“ pokračoval. „Dvakrát nebo třikrát v životě jsem byl v situacích tak špatných, že jsem už nečekal, že se z nich dostanu. Čelil jsem temnotě a skoro, ale ne úplně, se odevzdal smrti. Pak, když se všechno zdálo ztraceno, naplnila mě nová síla. Odkud přišla, mohu jenom hádat. Ale s touhle silou přišel nový pocit. Že někdo nebo něco bylo po mém boku. Že už jsem nebyl sám.“
Lovec duchů se odmlčel a zhluboka vzdychnul. „Nevěřím v Boha, ke kterému se modlí v kostele,“ řekl. „Nevěřím ve starého muže s bílým vousem. Ale je něco, co sleduje naše činy a také to, jestli žiješ svůj život správně. V hodině, kdy to nejvíc potřebuješ, stojí po tvém boku a propůjčí ti svou sílu. To je to, v co věřím. No, pojď, chlapče. Lelkovali jsme tu dost dlouho a měli bychom být na cestě.“
Zvedl jsem jeho tašku a následoval ho. Brzy jsme opustili silnici a šli zkratkou přes les a širokou louku. Bylo dost příjemně, ale zastavili jsme o mnoho dřív, než zapadlo slunce. Lovec duchů byl příliš vyčerpaný, aby pokračoval. Měl opravdu být v Chipendenu a zotavovat se ze své nemoci.
Měl jsem špatný pocit z toho, co bylo před námi, silný pocit nebezpečí.
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PRIESTOWN
Priestown, postavený na březích řeky Ribble, byl největším městem, jaké jsem kdy navštívil. Když jsme sešli z kopce, byla řeka jako velký had, oranžově se blýskající ve světle zapadajícího slunce.
Bylo to město kostelů, s věžemi a věžičkami vystupujícími nad řadami malých terasových domů. Přímo na hřbetu kopce, blízko středu města, byla posazená katedrála. Tři největší kostely, jaké jsem kdy v životě viděl, by se snadno vešly dovnitř.
A její zvonice byla jiná. Postavená z vápence, skoro bílá a tak vysoká, že jsem odhadoval, že za deštivého dne bude kříž na jejím vrcholu skrytý v mracích.
„Je tohle největší zvonice na světě?“ zeptal jsem se a vzrušeně na ni ukazoval.
„Ne, chlapče,“ odpověděl lovec duchů s vzácným úsměvem. „Ale je to ta největší zvonice v Hrabství a stejně tak i město, které se honosí tolika kněžími. Jen si přeji, aby jich tu bylo míň, ale budeme se muset chopit šance.“
Najednou úsměv z jeho tváře zmizel. „Řeč Ďábla!“ řekl a sevřel zuby, než mě prostrčil mezerou ve křoví do přilehlého pole. Tam si přiložil ukazovák ke rtům, abych byl potichu a přiměl mě se s ním přikrčit, zatímco jsem slyšel zvuk blížících se kroků.
Bylo to dobré hlohové křoví a stále mělo většinu listů, ale mohl jsem přes něj spatřit jen černou sutanu nad vysokými botami. Byl to kněz!
Zůstali jsme tam pěknou chvíli, dokud neodezněly v dálce kroky. Teprve potom nás lovec vyvedl zpátky na cestu. Nechápal jsem, kvůli čemu byl všechen ten povyk. Na našich cestách jsme potkávali hodně kněží. Nebyli moc přátelští, ale nikdy jsme se před nimi nepokoušeli schovat.
„Musíme se chránit, chlapče,“ vysvětlil lovec duchů. „Kněží dělají vždycky problémy, ale v tomhle městě představují opravdové nebezpečí. Víš, biskup v Priestownu je strýcem Nejvyššího inkvizitora. Bezpochyby jsi o něm slyšel.“
Přikývl jsem. „Loví čarodějnice, ne?“
„Jo, chlapče, dělá to. Když někoho chytí, zváží, jestli je to čarodějnice nebo čaroděj, nasadí si svou černou čepici a stane se soudcem u jejich soudu – soudu, který obvykle skončí velmi rychle. Následující den si nasadí jiný klobouk. Stane se vykonavatelem a organizuje upálení. Má pověst, že je v tom dobrý, a obvykle se sejde velký dav, aby se na pálení podívali. Říkají, že staví hranici velmi pečlivě, takže trvá dlouho, než ubohá nešťastnice zemře. Bolest má čarodějnici přimět, aby litovala toho, co udělala, takže bude žádat o Boží odpuštění a až zemře, její duše bude zachráněna. Ale je to jen výmluva. Inkvizitorovi chybí vědomosti, které má lovec duchů a nepoznal by opravdovou čarodějnici, pokud by nevylezla ze svého hrobu a nechytila ho za kotník! Je to prostě krutý muž, který rád působí bolest. Baví ho jeho práce a zbohatl z peněz, které vydělal prodáváním domů a majetku těch, které odsoudil.
Jo, a to mě přivádí k našemu problému. Víš, inkvizitor počítá lovce duchů mezi čaroděje. Církev nemá ráda, když se někdo plete do temnoty, ani když proti ní bojuje. Myslí si, že by to měli mít dovoleno jen kněží. Inkvizitor má moc zatýkat a má k ruce ozbrojené kurátory, aby vykonali jeho příkazy. Ale hlavu vzhůru, chlapče, to už je ze špatných zpráv všechno.
Dobrá zpráva je, že inkvizitor žije ve velkém městě směrem na jih, daleko za hranicemi Hrabství a jen zřídkakdy přijde na sever. Takže když budeme spatřeni a informují ho, zabere mu víc než týden, než se sem dostane, dokonce i na koňském hřbetě. Taky můj příchod sem by měl být překvapením. Poslední věc, jakou by kdo čekal je, že navštívím pohřeb bratra, se kterým jsem čtyřicet let nemluvil.“
Ale tahle slova mě příliš neuklidnila. Když jsme sešli z kopce, klepal jsem se z toho, co řekl. Vstoupit do města se zdálo být velmi riskantní. Se svým pláštěm a holí jsem nepochybně vypadal jako lovec duchů. Právě jsem to chtěl říct, když ukázal palcem doleva a sešli jsme z cesty do malého lesíku. Asi po třiceti krocích se můj mistr zastavil.
„Dobře chlapče,“ řekl. „Svlékni si plášť a dej mi ho.“
Nehádal jsem se; z tónu jeho hlasu jsem pochopil, že to myslí jako povinnost. Ale říkal jsem si, co asi chce dělat? Svlékl si vlastní plášť s kapucou a položil své vybavení na zem.
„Dobře,“ řekl. „Teď mi najdi nějaké slabé větve a větvičky. Nic příliš těžkého.“
O několik minut později jsem byl hotov s tím, o co mě požádal a sledoval jsem ho, jak ukládá svou hůl mezi větvičky a všechno to balí do našich plášťů. Samozřejmě, že v tu chvíli jsem už odhadl, co dělá. Z každého konce balíku vykukovaly větvičky a vypadalo to, jako bychom prostě jen byli sbírat dřevo na podpal. Bylo to maskování.
„Blízko katedrály je hodně malých hospůdek,“ řekl a hodil mi stříbrnou minci. „Bude bezpečnější, když nebudeme ve stejné, protože kdyby přišli pro mě, zatkli by tě taky. Bude taky lepší, když nebudeš vědět, kde jsem, chlapče. Inkvizitor používá mučení. Chytí jednoho z nás a bude mít brzy druhého. Vyrazím první. Dej mi deset minut, pak jdi za mnou.
Vyber si jakoukoliv hospodu, která nemá ani v nejmenším co dělat s kostely, abychom neskončili náhodou ve stejné. Taky si nedávej žádnou večeři, protože zítra budeme pracovat. Pohřeb je v devět ráno, ale zkus přijít brzy a sednout si dozadu v katedrále; kdybych tam už byl, drž si odstup.“
‚Pracovat‘ znamenalo práci lovce duchů a já jsem si říkal, jestli půjdeme dolů do katakomb, abychom čelili Zhoubovi. Tahle myšlenka se mi ani trochu nelíbila.
„Ach, a ještě jedna věc,“ dodal lovec duchů a otočil se k odchodu. „Budeš se starat o moji tašku, takže co si máš pamatovat, když ji neseš na místě jako je Priestown?“
„Nést ji v pravé ruce,“ řekl jsem.
Pokýval na souhlas, pak zvedl balík na pravé rameno a nechal mě čekat v lese.
Oba jsme byli leváci, něco, co kněží neschvalují. Leváky nazývali ‚zlověstnými‘, těmi, kteří byli snáz pokoušeni Ďáblem nebo dokonce s ním ve spolku.
Dal jsem mu deset minut nebo víc, jen abych se ujistil, že mezi námi bude dostatečný odstup a pak, nesouc jeho těžkou tašku, vydal jsem se z kopce směrem ke zvonici. Když jsem byl ve městě, znovu jsem začal šplhat ke katedrále. A když jsem se přiblížil, začal jsem hledat hospodu.
Bylo jich tam spousta. Zdálo se sice, že na většině dlážděných ulic je jen jedna, ale problém byl, že všechny měly svým způsobem něco společného s kostelem. Byla tam Biskupova hůl, hospoda U Zvonice, Veselý mnich, Mitra a Kniha a Svíce, abych vyjmenoval aspoň některé. Poslední mi připomněla hlavní důvod, proč jsme přišli do Priestownu. Jak lovcův bratr zjistil na vlastí kůži, knihy a svíčky většinou proti temnotě nepomáhají, i když použijete zvon. Brzy jsem si uvědomil, že lovec duchů to udělal snadné pro sebe, ale velmi složité pro mě a strávil jsem dlouhou dobu prohledáváním priestownského bludiště úzkých ulic a širších silnic, které je spojovaly. Šel jsem podél Fylde Road a pak nahoru širokou ulicí zvanou Mnišská brána, v níž nebylo po bráně ani stopy. Dlážděné ulice byly plné lidí a většina vypadala rušně. Velký trh blízko vrcholu Mnišské brány pro tento den zavíral, ale několik zákazníků se stále strkalo a smlouvalo s obchodníky o dobré ceny. Převažovala vůně ryb a nad hlavami křičelo velké hejno hladových racků.
Vždycky, když jsem viděl postavu oblečenou do černé sutany, změnil jsem směr nebo přešel ulici. Bylo pro mě těžké uvěřit, že v jednom městě může být tolik kněží.
Pak jsem šel dolů po kopci pojmenovaném Rybářská brána, dokud jsem neuviděl v dálce řeku a pak zase celou cestu zpátky. Nakonec jsem chodil v kruhu, ale bez úspěchu. Nemohl jsem se prostě někoho zeptat, aby mě nasměroval k nějaké hospodě, jejíž jméno němá nic společného s kostely, protože by si mysleli, že jsem blázen. Přitáhnout k sobě pozornost byla poslední věc, kterou jsem chtěl. Přestože jsem nesl těžkou koženou tašku lovce duchů v pravé ruce, stále přitahovala mým směrem příliš zvědavých pohledů.
Nakonec jsem, právě když se začínalo stmívat, našel místo, kde zůstat, nepříliš daleko od katedrály, kde jsem poprvé začal hledat. Byla to malá hospoda nazvaná Černý býk.
Než jsem se stal učněm lovce duchů, nikdy jsem nezůstával v hostinci a nikdy jsem neměl důvod cestovat daleko od farmy mého táty. Od té doby jsem strávil noc asi v půl tuctu hostinců. Mohlo to být mnohem častěji, neboť jsme byli na cestách často, někdy po několik dní, ale lovec duchů rád šetřil své peníze, a pokud nebylo opravdu špatné počasí, považoval strom nebo nějakou starou stodolou za dobrý přístřešek na noc. Nicméně, tohle byl první hostinec, kde jsem zůstával sám, a když jsem si razil cestu dveřmi, cítil jsem se trochu nervózní.
Úzký vstup se otevíral do velké tmavé místnosti, osvětlené jen jedinou pochodní. Byla plná prázdných stolů a židlí, s dřevěným pultem na vzdáleném konci. Pult byl silně cítit octem, ale brzy jsem si uvědomil, že to bylo jen zvětralé pivo, které se vsáklo do dřeva. Napravo od pultu visel na provaze malý zvonek, tak jsem zazvonil.
V tu chvíli se dveře za pultem otevřely a vyšel z nich plešatý muž a utíral si své velké ruce do velké špinavé zástěry.
„Chtěl bych pokoj na noc, prosím,“ řekl jsem a rychle dodal, „možná zůstanu déle.“
Podíval se na mě, jako bych byl něco, co právě našel na podrážce své boty, ale když jsem vytáhl stříbrnou minci a položil ji na pult, jeho výraz se změnil na mnohem příjemnější.
„Budete chtít večeři, pane?“ zeptal se.
Zavrtěl jsem hlavou. Sice jsem hladověl, ale jeden pohled na jeho flekatou zástěru mě připravil o chuť.
O pět minut později jsem byl nahoře v pokoji za zamčenými dveřmi. Postel vypadala hrozně a přikrývky byly špinavé. Věděl jsem, že lovec duchů by si stěžoval, ale já jsem chtěl prostě spát a bylo to mnohem lepší než stodola, kde byl průvan. Avšak když jsem se podíval z okna, zastesklo se mi po Chipendenu.
Místo bílé cestičky, která vedla zeleným trávníkem do západní zahrady, a místo mého obvyklého výhledu na Parlick Pike a kopce, bylo vše, co jsem nyní viděl, řada umouněných domků naproti, každý s komínem, který pouštěl tmavý kouř do ulic.
Tak jsem si lehl na postel, a zatímco jsem pořád svíral ucha tašky lovce duchů, rychle jsem usnul.
Dalšího rána hned po osmé jsem zamířil ke katedrále. Tašku jsem nechal zamčenou v pokoji, protože by to mohlo vypadat divně, nést ji na pohřební obřad. Trochu jsem se děsil nechat ji v hostinci, ale taška byla na zámek a stejně tak dveře a oba klíče byly bezpečně v mé kapse. Taky jsem nesl třetí klíč.
Lovec duchů mi ho dal, když jsem šel do Horshaw, abych se vypořádal s trhačem. Vyrobil ho jiný jeho bratr, zámečník Andrew a otvíral většinu zámků, pokud nebyly příliš složité. Byl bych ho vrátil zpátky, ale věděl jsem, že lovec duchů měl víc než jeden a neptal se na něj, takže jsem si ho nechal. Bylo velmi užitečné ho mít, stejně jako malé křesadlo, které mi dal můj táta, když jsem vstoupil do učení. To jsem taky vždycky nosil v kapse. Patřívalo jeho otci a bylo to rodinné dědictví, ale velmi užitečné pro někoho, kdo následoval řemeslo lovce duchů.
Zanedlouho jsem šplhal do kopce a zvonici jsem měl po levé straně. Bylo to mokré ráno, těžké mrholení mi padalo přímo do tváře a měl jsem pravdu o zvonici. Alespoň její horní třetina byla schovaná v tmavě šedých mracích, které pluly z jihozápadu. Taky tam hrozně páchly kanály a na každém domě kouřil komín a většina kouře si nacházela cestu dolů do ulic.
Zdálo se, že spousta lidí spěchá nahoru do kopce. Jedna žena téměř běžela a táhla dvě děti rychleji, než jejich malé nohy mohly zvládnout. „No tak! Pospěšte si!“ hubovala. „Nestihneme to.“
Chvíli jsem si říkal, jestli jdou také na pohřeb, ale zdálo se to nepravděpodobné, protože jejich tváře byly plné vzrušení. Přímo na vrcholu se kopec narovnal a já jsem se otočil vlevo ke katedrále. Tam už vzrušený dav nedočkavě lemoval obě strany cesty, jako by na něco čekali. Blokovali chodník a já jsem se pokoušel uvolnit si cestu skrz tak opatrně, jak to šlo. Pořád jsem se omlouval a zoufale se vyhýbal tomu, abych nešlapal nikomu na prsty, ale nakonec byli lidé tak těsně u sebe, že jsem musel zastavit a čekat s nimi.
Nečekal jsem dlouho. Po mé levici najednou explodovaly zvuky potlesku a povzbuzení. Kromě těch jsem slyšel taky klapání blížících se podkov. Ke katedrále se pohybovalo velké procesí, první dva jezdci byli oblečeni v černých kloboucích a pláštích a na bocích nesli meče. Za nimi přicházeli další jezdci vyzbrojení dýkami a velikými kyji, deset, dvacet, padesát, dokud se nakonec neobjevil jeden muž, sám na obrovském bílém hřebci.
Měl na sobě černý plášť, ale pod ním, na krku a zápěstích, byla vidět drahá drátěná košile a meč u jeho boku měl jílec vykládaný rubíny. Jeho vysoké boty byly z nejjemnější kůže a pravděpodobně stály víc, než si vydělá pracovník na farmě za celý rok.
Jezdcovo oblečení a postoj ho označovaly za vůdce, ale i kdyby byl oblečen v hadrech, nebylo by o tom pochyb. Měl velmi světlé vlasy, spadající zpod červeného klobouku s širokým okrajem a oči tak modré, že zahanbovaly i letní oblohu. Jeho tvář mě fascinovala. Byla příliš pěkná na mužskou tvář, ale zároveň byla silná, s vyčnívající bradou a odhodlaným čelem. Pak jsem se podíval znovu na jeho modré oči a viděl jsem, že z nich vyzařuje krutost.
Připomněl mi rytíře, kterého jsem jednou viděl jet kolem naší farmy, když jsem byl malý chlapec. Ani se na nás nepodíval. Pro něj jsme neexistovali. Tak to říkal můj táta. Táta taky říkal, že ten muž byl noblesní, že z pohledu na něj může říct, že pochází z rodiny, která může vystopovat své předky po generace zpátky, všechny bohaté a mocné.
Při slově ‚noblesní‘ můj otec plivl do bláta a řekl mi, že jsem měl štěstí, že jsem farmářův chlapec, kterého čeká poctivá každodenní práce.
Ten muž, který jel Priestownem, byl zjevně také noblesní. Arogance a autorita čišely z jeho tváře. K mému šoku a zděšení jsem si uvědomil, že se musím dívat na inkvizitora, protože za ním byl velký otevřený vůz tažený dvěma hrabskými koňmi a vzadu také stáli lidé svázaní dohromady řetězy.
Většinou to byly ženy, ale bylo tam i pár mužů. Z velké části vypadali, jako by už dlouhou dobu pořádně nejedli. Měli na sobě špinavé oblečení a hodně jich bylo zbitých. Všichni byli plní modřin a levé oko jedné ženy vypadalo jako rudé rajče. Některé ženy beznadějně naříkaly a po tvářích jim tekly slzy. Jedna znovu a znovu pištěla vysokým hlasem, že je nevinná. Ale nebylo jí to nic platné. Všichni byli zajatci, kteří měli brzy projít zkouškou, a být upáleni.
Najednou se k vozu prodrala mladá žena, natahovala se k jednomu z mužských vězňů a neúspěšně se mu snažila podat jablko. Snad to byla příbuzná toho vězně – možná dcera.
K mému zděšení inkvizitor jednoduše obrátil svého koně a přejel ji. V jednu chvíli nabízela jablko; v dalším okamžiku již ležela na boku na dláždění a křičela bolestí. Viděl jsem krutý výraz v jeho tváři. Užíval si toho, že ji zranil. Když vůz drkotal kolem, následovaný eskortou ještě ozbrojenějších jezdců, radost davu se změnila v řev: „Upalte je všechny!“
Tehdy jsem spatřil mezi vězni svázanou dívku. Nebyla o nic starší než já a její oči byly rozšířené a vyděšené. Černé vlasy měla v pramíncích přilepené na čele deštěm, který jí kapal z nosu a brady jako slzy. Podíval jsem se na černé šaty, které měla na sobě, pak jsem mrknul na její špičaté boty, sotva schopen uvěřit tomu, co jsem viděl.
Byla to Alice. A byla vězněm inkvizitora.
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POHŘEB
Hlava se mi točila z toho, čeho jsem byl svědkem. Od doby, kdy jsem naposled viděl Alici, uplynulo několik měsíců. Její teta, Vyhublá Lizzie, byla čarodějnice, se kterou jsme se já a lovec duchů vypořádali, ale Alice, narozdíl od zbytku její rodiny, nebyla opravdu zlá. Ve skutečnosti byla pravděpodobně tím nejbližším člověkem, s nímž jsem se kdy spřátelil. Díky ní jsem dokázal před několika měsíci zničit Matku Malkin – nejhorší čarodějnici v Hrabství.
Ne, Alice byla prostě jen vychovaná ve špatné společnosti. Nemohl jsem ji nechat upálit jako čarodějnici. Nějak jsem musel najít způsob, jak ji zachránit, ale v tu chvíli jsem neměl nejmenší ponětí, jak to udělat. Rozhodl jsem se, že hned po pohřbu budu muset zkusit přimět lovce duchů, aby mi pomohl.
A pak tu byl inkvizitor. Jaké příšerné načasování, že naše návštěva v Priestownu se měla shodovat s jeho příjezdem. Lovec duchů a já jsme byli ve smrtelném nebezpečí. Teď tu můj mistr jistě po pohřbu nezůstane. Velká část ve mně doufala, že bude chtít odjet hned a nečelit Zhoubovi. Ale nemohl jsem nechat Alici zemřít.
Když vůz odjel, dav začal proudit dopředu a následoval inkvizitorův průvod. Protože jsme byli namačkaní hlava na hlavě, neměl jsem jinou možnost, než jít s nimi. Vůz pokračoval kolem katedrály a zastavil před velkým třípodlažním domem s mřížovanými okny. Usoudil jsem, že to je presbytář – dům kněží – a že vězni projdou zkouškou tam. Byli sundáni z vozu a zavlečeni dovnitř, ale byl jsem příliš daleko, abych na Alici pořádně viděl. Nemohl jsem nic dělat, ale musel jsem rychle něco vymyslet, neboť její upálení se nevyhnutelně blížilo.
Smutně jsem se otočil a razil si cestu davem, dokud jsem nedošel ke katedrále na pohřeb otce Gregoryho. Budova měla velké pilíře a vysoká, špičatá okna z barevného skla. Pak, když jsem si vzpomněl, co mi lovec duchů řekl, vzhlédl jsem nahoru na velký kamenný chrlič nad hlavním vchodem.
Byla to ukázka původní podoby Zhouby, podoby, ke které se pomalu snažil vrátit zpět, zatímco sílil dole v katakombách. Tělo pokryté šupinami bylo shrbené napětím, stažené svaly, dlouhé ostré drápy svírající kamennou římsu. Zdálo se, jako by byl připravený seskočit dolů.
V životě jsem už viděl několik děsivých věcí, ale nikdy jsem neviděl nic tak ošklivého, jako byla tahle velká hlava. Měl prodlouženou bradu, která se táhla až skoro nahoru k jeho dlouhému nosu, a zlé oči, které jako by mě sledovaly, když jsem se k němu blížil. Jeho uši byly také zvláštní, mohly by klidně patřit psovi, nebo dokonce vlkovi. Nic, čemu bych chtěl čelit v temnotě katakomb!
Než jsem vešel, beznadějně jsem se ještě jednou podíval zpátky k presbytáři a říkal si, jestli tu je nějaká reálná šance na záchranu Alice.
Katedrála byla skoro prázdná, takže jsem našel místo docela vzadu. Blízko klečelo pár starších dam v modlitbách se skloněnými hlavami a ministrant byl zaměstnán zapalováním svíček.
Měl jsem spoustu času, abych se porozhlédl. Katedrála vypadala zevnitř dokonce ještě větší, s vysokou střechou a obrovskými dřevěnými trámy; zdálo se, že i to nejlehčí zakašlání se nese ozvěnou věky. Mezi lavicemi byly tři uličky – prostřední, která vedla rovnou k oltářním schodům, byla dost široká, aby se tam vešel kůň s vozem. Tohle místo bylo velmi impozantní: každá socha v dohledu byla pozlacená a dokonce i stěny byly pokryty mramorem. Bylo to na hony vzdálené malému kostelíku v Horshaw, kde bratr lovce duchů pracoval.
Před prostřední uličkou stála otevřená rakev otce Gregoryho se svící na každém rohu. V životě jsem takové svíce nikdy neviděl. Každá, postavená na velkém bronzovém svícnu, byla větší než člověk.
Lidé se začali scházet do kostela. Vstupovali po jednom a po dvou a, stejně jako já, si vybírali lavice vzadu. Pořád jsem hledal lovce duchů, ale nebylo po něm ani vidu, ani slechu.
Nemohl jsem přestat pokukovat kolem a hledat důkaz Zhouby. Určitě jsem necítil jeho přítomnost, ale snad tak mocné stvoření bylo schopno cítit moji. Co když povídačky byly pravdivé? Co když měl sílu, aby na sebe vzal fyzickou podobu a seděl tam, aby se zotavil! Nervózně jsem se rozhlédl, ale pak jsem se uklidnil, když jsem si vzpomněl, co mi lovec duchů řekl. Zhouba byl v katakombách zavřený hluboko dole, takže pro teď jsem byl v bezpečí.
Nebo nebyl? Jeho mysl byla velmi silná, jak řekl můj mistr, a mohl tak dosáhnout do presbytáře nebo katedrály, aby ovlivnil a zneužil kněží. Možná se právě v tuto chvíli pokoušel dostat do mé hlavy!
Zděšeně jsem vzhlédl a zachytil pohled ženy, která se vracela na své místo poté, co vzdala čest otci Gregorymu. Okamžitě jsem v ní poznal plačící hospodyni a ona mě poznala ve stejnou chvíli. Zastavila se u konce mojí lavice.
„Proč jsi přišel tak pozdě?“ dožadovala se hlasitým šepotem. „Kdybys přišel, když jsem pro tebe poprvé poslala, byl by dnes pořád naživu.“
„Udělal jsem, co jsem mohl,“ řekl jsem a zkoušel jsem nepřilákat k nám moc pozornosti.
„Pak to někdy nestačí, že?“ řekla. „Inkvizitor má pravdu, děláte jen potíže a všichni si zasloužíte, aby k vám přišel.“
Při inkvizitorově jménu jsem sebou trhl, ale dovnitř už začalo proudit příliš mnoho lidí, a všichni měli na sobě černé sutany a kabáty. Kněží – tucty kněží! Nikdy bych nepomyslel na to, že jich uvidím tolik na jednom místě. Bylo to, jako by se všichni duchovní z celého světa sešli na pohřeb starého otce Gregoryho. Ale věděl jsem, že to nebyla pravda, a že to byli jen ti, kteří žili v Priestownu – a možná několik ze sousedních vesnic a měst. Hospodyně už nic neřekla a spěšně se vrátila do své lavice.
Teď jsem měl doopravdy strach. Byl jsem tu, seděl jsem v katedrále, přímo nad katakombami, které byly domovem nejobávanějšího stvoření v Hrabství, ve chvíli, kdy tu byl na návštěvě inkvizitor – a byl jsem poznán. Toužil jsem se odsud dostat, co nejdál to půjde a vyděšeně hledal kolem svého mistra, ale neviděl jsem ho. Právě jsem se rozhodl, že pravděpodobně odejdu, když byly velké dveře kostela náhle doširoka rozevřeny a dovnitř vešel dlouhý průvod. Nebylo kam uniknout.
Nejdřív jsem myslel, že muž v čele je inkvizitor, protože měl podobné rysy. Ale byl starší a vzpomněl jsem si, že lovec duchů říkal, že inkvizitor má strýce, který byl v Priestownu biskupem; uvědomil jsem si, že to musí být on.
Obřad začal. Hodně se zpívalo a my jsme do nekonečna vstávali, sedali si a klekali. Než jsme se usadili v jedné pozici, museli jsme se pohnout znovu. Také bych možná víc rozuměl, o co tu jde, kdyby byl pohřební obřad v řečtině, protože maminka mě ten jazyk učila, když jsem byl malý. Ale většina pohřbu otce Gregoryho byla v latině. Něco málo jsem pochopil, ale díky tomu jsem si uvědomil, že se budu muset pilněji učit.
Biskup mluvil o tom, že je otec Gregory v nebi, říkal, že si zaslouží tam být za všechny dobré skutky, které vykonal. Byl jsem trochu překvapený, že se nezmínil, jak otec Gregory zemřel, ale usoudil jsem, že to kněží chtějí ututlat. Pravděpodobně se ostýchali přiznat, že jejich vymítání zklamalo.
Nakonec pohřební obřad skoro po hodině skončil a průvod odešel z kostela, tentokrát šest kněží neslo rakev. Čtyři velcí kněží, kteří drželi svíce, měli těžší práci, protože pod jejich tíhou klopýtali. Právě když poslední z nich prošel za rakví, všiml jsem si trojúhelníkové základny velkého bronzového svícnu.
Na každé jeho stěně bylo živé vyobrazení ošklivého chrliče, který jsem viděl nad dveřmi katedrály. A přestože to bylo pravděpodobně způsobeno blikáním plamene svíčky, znovu se zdálo, že mě jeho oči sledují, když ji kněz pomalu nesl okolo.
Všichni kněží odešli v zástupu, aby se přidali k průvodu a většina lidí vzadu je následovala, ale já jsem zůstal dlouho uvnitř kostela a chtěl jsem se držet co nejdál od hospodyně.
Říkal jsem si, co dělat. Neviděl jsem lovce duchů a netušil jsem, kde zůstává, ani jak bych se s ním měl znovu setkat. Potřeboval jsem ho varovat před inkvizitorem – a teď i před hospodyní.
Venku přestalo pršet a prostranství před katedrálou bylo prázdné. Když jsem se podíval doprava, viděl jsem konec průvodu, jak mizí okolo zadní části katedrály, kde musel být hřbitov.
Rozhodl jsem se jít jinudy, přední branou a ven na ulici, ale zůstal jsem v šoku. Přes ulici jsem uviděl dva lidi, jak vedou vzrušený rozhovor. Přesněji, většina zápalu pocházela od rozčileného kněze s rudou tváří a zavázanou rukou. Ten druhý člověk byl lovec duchů.
Zdálo se, že si mě oba všimli ve stejnou dobu. Lovec duchů mi palcem ukazoval, abych šel pryč. Udělal jsem, co po mě chtěl a můj mistr mě následoval, držíc se na druhé straně cesty. Kněz za ním volal: „Přemýšlej o tom, Johne, než bude pozdě!“
Riskoval jsem pohled zpátky a viděl jsem, že nás kněz nesleduje, ale vypadalo to, že na mě zírá. Těžko jsem si mohl být jistý, ale myslel jsem si, že to najednou vypadalo, jako by měl víc zájmu o mě, než o lovce duchů.
Několik minut jsme šli dolů z kopce, než se povrch srovnal. Nejdřív nebyli okolo žádní lidé, ale ulice se brzy zúžily a zalidnily a po tom, co jsme několikrát změnili směr, vešli jsme na dlážděné tržiště. Bylo to velké, překypující náměstí plné stánků, které byly chráněny dřevěnými rámy překrytými šedými nepromokavými markýzami. Šel jsem za lovcem duchů do davu, tentokrát jsem mu byl v patách. Co jiného jsem mohl dělat? Bylo by snadné ho ztratit na takovém místě.
Na severním okraji trhu byla velká hospoda s prázdnými lavicemi venku a lovec duchů zamířil přímo k ní. Nejdříve jsem si myslel, že jde dovnitř, a říkal jsem si, jestli si jde koupit něco k večeři. Kdyby zamýšlel kvůli inkvizitorovi odejít, nemusel by dál hladovět. Ale místo toho zatočil do úzké, dlážděné slepé uličky, vedl mě k nízké kamenné zdi a její nejbližší část otřel rukávem. Když setřel většinu kapiček vody, posadil se a naznačil mi, že bych měl udělat totéž.
Posadil jsem se a rozhlédl se. Ulička byla opuštěná a stěny skladišť nás obklopovaly ze tří stran. Bylo tam několik málo oken a ta byla rozbitá a zamazaná špínou, takže alespoň jsme byli z dohledu všetečných očí.
Lovec duchů byl z chůze bez dechu a to mi dalo šanci promluvit jako první.
„Je tu inkvizitor,“ řekl jsem.
Lovec přikývl. „Jo, chlapče, je tu. Stál jsem na protější straně, ale tys byl příliš zaměstnaný civěním na vůz, aby sis mne všiml.“
„Ale copak jste ji neviděl? V tom voze byla Alice.“
„Alice? Kdo je Alice?“
„Neteř Vyhublé Lizzie. Musíme jí pomoct…“
Jak jsem se zmínil dřív, Vyhublá Lizzie byla čarodějnice, se kterou jsme se museli vypořádat na jaře. Teď byla uvězněná v jámě, v zahradě lovce duchů v Chipendenu.
„Ach, tahle Alice. No, raději bys na ni měl zapomenout, chlapče, protože se nedá nic dělat. Inkvizitor má s sebou nejméně padesát ozbrojených mužů.“
„Ale to není fér,“ řekl jsem a sotva jsem mohl uvěřit tomu, že může zůstat tak klidný. „Alice není čarodějnice.“
„Máloco je v tomhle životě fér,“ odpověděl lovec duchů. „Pravda je, že žádná z nich není čarodějnice. Jak dobře víš, pravá čarodějnice by inkvizitora ucítila přicházet na míle daleko.“
„Ale Alice je moje kamarádka. Nemůžu ji nechat zemřít!“ Protestoval jsem a cítil jsem, jak ve mně roste vztek.
„Není tu čas na sentiment. Naše práce je chránit lidi před temnotou, ne se nechat rozptylovat pěknými děvčaty.“
Zuřil jsem – obzvlášť, když jsem věděl, že lovec duchů byl také jednou rozptýlený pěknou dívkou – a byla to čarodějnice. „Alice pomohla zachránit mou rodinu před Matkou Malkin, vzpomínáte!“
„Ale proč byla Matka Malkin volná, chlapče, řekni mi to!“
Svěsil jsem zahanbeně hlavu.
„Protože ses zapletl s tou dívkou,“ pokračoval. „A nechci, aby se to stalo znovu. Zvláště ne tady v Priestownu, když nám inkvizitor dýchá za krk. Uvedl bys v nebezpečí svůj vlastní život – a můj. A mluv tiše. Nechceme vzbudit žádnou nevítanou pozornost.“
Rozhlédl jsem se kolem, ale kromě nás byla ulička opuštěná. Několik lidí jsme viděli projít kolem vchodu, ale byli celkem daleko a nemohli víc, než se podívat naším směrem. Za nimi jsem viděl vršky střech na vzdálené straně trhového náměstí a zvonici katedrály čnící mezi komíny. Ale když jsem promluvil znovu, ztišil jsem hlas.
„Co tady vlastně inkvizitor dělá?“ zeptal jsem se. „Neříkal jste, že svou práci dělá dole na jihu a přichází na sever, jen když pro něj pošlou?“
„Většinou to tak je, ale někdy nastoupí na expedici na sever do Hrabství a dokonce i dál. Ukázalo se, že za posledních několik týdnů pročesával pobřeží a sbíral spodinu lidstva, kterou uvázal na řetězy ve voze.“
Byl jsem naštvaný, že řekl, že Alice patří ke spodině, protože jsem věděl, že to tak není. Ale nebyl ten správný čas, abychom pokračovali v hádce, takže jsem zůstal v klidu.
„Ale v Chipendenu bychom byli v bezpečí,“ pokračoval lovec duchů. „Ještě nikdy se neodvážil do kopců.“
„Takže jdeme domů?“ zeptal jsem se.
„Ne, chlapče, ještě ne. Už jsem ti řekl dřív, že mám v tomhle městě nedokončenou práci.“
Sevřelo se mi srdce a podíval jsem se stísněně ke vchodu do uličky. Lidé stále pobíhali okolo a šli si po svém a slyšel jsem některé stánkaře, jak vyvolávají ceny svého zboží. Ale přestože tam bylo hodně hluku a shonu, my jsme díky bohu byli z dohledu. Přesto jsem se cítil pořád neklidný. Měli jsme se od sebe navzájem držet dál. Kněží mimo katedrálu lovce duchů znali. Hospodyně znala mě. Co kdyby prošel uličkou někdo jiný a poznal nás a my bychom byli oba zajati? Ve městě bude mnoho kněží z hrabských farností a ti lovce okamžitě poznají. Jediná dobrá zpráva byla, že v tuhle chvíli byli pravděpodobně pořád na hřbitově.
„Ten kněz, se kterým jste předtím mluvil, kdo to byl? Zdálo se, že vás zná, takže neřekne inkvizitorovi, že jste tady?“ zeptal jsem se a říkal si, jestli někde bylo opravdu bezpečno. Z toho, co jsem věděl, mohl ten kněz s červenými tvářemi venku dokonce poslat inkvizitora do Chipendenu. „Ach, a je tu ještě něco jiného. Hospodyně vašeho bratra mě poznala na pohřbu. Byla opravdu rozzlobená. Mohla by někomu říct, že jsme tady.“
Zdálo se mi, že podstupujeme vážné riziko tím, že zůstáváme v Priestownu, zatímco v té oblasti byl inkvizitor.
„Uklidni se, chlapče. Hospodyně to neřekne živé duši. Ona a můj bratr sami nebyli úplně bez hříchu. A stejně tak ten kněz,“ řekl lovec duchů s chabým úsměvem. „To je otec Cairns. Je to rodina, můj bratranec. Bratranec, který se občas do všeho míchá a vždycky se trochu rozruší, ale myslí to dobře. Vždycky se mě pokouší zachránit přede mnou samým a uvést mě na cestu ‚spravedlnosti‘. Ale plýtvá dechem. Já jsem si svou cestu vybral – a ať je dobrá nebo špatná, je to jediná, po které jdu.“
V tu chvíli jsem zaslechl kroky a srdce mi poskočilo až do krku. Někdo zahnul do uličky a šel přímo k nám!
„Mimochodem, když mluvíme o rodině,“ řekl lovec duchů, úplně nesoustředěně. „Přichází sem další člen. Tohle je můj bratr Andrew.“
Vysoký muž se štíhlým tělem a smutnou, hubenou tváří se k nám blížil po dlažebních kostkách. Vypadal dokonce ještě starší než lovec duchů a připomínal mi dobře oblečenou bílou vránu, protože měl na sobě kvalitní boty a čisté oblečení, které mu vlálo ve větru. Vypadal, že potřebuje dobrou snídani víc než já.
Aniž by se obtěžoval otřít kapky vody, posadil se na stěnu na druhou stranu vedle lovce duchů.
„Myslel jsem si, že tě najdu tady. Je to smutná věc, bratře,“ řekl zachmuřele.
„Jo,“ řekl lovec duchů. „Už jsme zbyli jenom dva. Pět bratrů zemřelo a odešlo.“
„Johne, musím ti říct, že inkvi…“
„Ano, já vím,“ řekl lovec duchů s náznakem netrpělivosti v hlase.
„Pak musíš odejít. Není tu bezpečno ani pro jednoho z vás,“ řekl jeho bratr a kývl na mě.
„Ne, Andrew, nikam nejdeme, dokud nedokončíme, co musí být dokončeno. Takže bych tě rád přiměl, abys mi znovu udělal speciální klíč,“ řekl mu lovec duchů. „Od brány.“
Andrew vybuchl. „Ne, Johne, nebuď blázen,“ řekl a zakroutil hlavou. „Nepřišel bych sem, kdybych věděl, že chceš tohle. Zapomněl jsi na kletbu?“
„Pst,“ řekl lovec. „Ne před chlapcem. Nech si své nesmyslné pověry pro sebe.“
„Kletbu?“ zeptal jsem se a byl jsem najednou zvědavý.
„Vidíš, co jsi způsobil?“ zasyčel můj mistr rozzlobeně na svého bratra. „Nic to není,“ řekl a otočil se ke mně. „Nevěřím takovým žvástům a ty bys taky neměl.“
„No, dnes jsem pohřbil jednoho bratra,“ řekl Andrew. „Zmizte teď domů, než se přistihnu, jak pohřbívám druhého. Inkvizitor by hrozně rád vztáhl ruku na hrabského lovce duchů. Jděte zpátky do Chipendenu, dokud ještě můžete.“
„Neodcházím, Andrew, to je konečné. Mám tady práci, kterou musím udělat, inkvizitor neinkvizitor,“ řekl lovec duchů pevně. „Takže pomůžeš mi, nebo ne?“
„O to tady nejde a ty to víš!“ trval na svém Andrew. „Dřív jsem ti vždycky pomáhal, nebo ne? Kdy jsem tě nechal na holičkách? Ale tohle je šílenství. Riskuješ upálení už tím, že jsi tady. Tohle není čas na to, aby ses do toho znovu pletl,“ řekl a ukázal ke vchodu do uličky a pozvedl oči ke zvonici. „A mysli na toho kluka – nemůžeš ho do toho zatáhnout. Ne teď. Vrať se zpátky na jaře, až inkvizitor odjede a pak si promluvíme znovu. Byl bys blázen, kdyby ses teď o cokoli pokoušel. Nemůžeš se postavit Zhoubovi a inkvizitorovi – nejsi mladík a podle toho, jak vypadáš, nejsi ani v dobré kondici.“
Zatímco mluvili, podíval jsem se sám na zvonici. Měl jsem podezření, že je vidět téměř odevšud ve městě a že celé město se dalo přehlédnout ze zvonice. Přímo u vrcholu byla čtyři malá okénka, hned pod křížem. Odtamtud byste byli schopni vidět hřeben každé střechy v Priestownu, většinu ulic a spoustu lidí, včetně nás.
Lovec duchů mi řekl, že Zhouba může používat lidi, vstoupit do jejich hlavy a jejich očima pozorovat. Rozklepal jsem se a ptal se sám sebe, jestli je tam nahoře teď jeden z kněží a Zhouba ho používá, aby nás pozoroval ze tmy uvnitř věže.
Ale lovec duchů nechtěl změnit názor. „No tak, Andrew, přemýšlej! Kolikrát jsi mi říkal, že temnota v tomhle městě sílí? Že kněží jsou pořád víc a víc podplacení, že lidé mají strach? A přemýšlej o zdvojených desátcích inkvizitorovi, který okrádá zemi a pálí nevinné ženy a dívky. Co kněží obrátilo a tak moc je zkazilo? Jaká hrozná síla přiměje dobré muže, aby působili takové krutosti, nebo aby stáli stranou a přihlíželi jim?
Proč právě dnes ten chlapec tady viděl, jak jeho kamarádku odvážejí na jistou smrt. Jo, na vině je Zhouba, a Zhoubu musíme teď zastavit. Opravdu si myslíš, že bych tohle mohl nechat pokračovat o půl roku déle? Kolik dalších nevinných lidí by bylo pak upáleno nebo zemřelo v chudobě, hladem a zimou, pokud nic neudělám? Ve městě se šíří povídačky o zjeveních dole v katakombách. Jestli je to pravda, pak Zhouba má pořád větší sílu a moc a mění se z ducha na stvoření z masa a krve. Brzy se vrátí do své původní podoby zlého tvora, který tyranizoval Malé lidi. A kde bychom pak všichni byli? Jak snadné by pak pro něj bylo, aby někoho vyděsil nebo ho donutil, aby mu otevřel bránu? Ne, je to tak jednoduché jako nos na tvé tváři. Přišel jsem, abych jednal a zbavil Priestown temnoty, než moc Zhouby ještě zesílí. Takže tě žádám znovu, ještě jednou. Uděláš mi klíč?“
Na okamžik si lovcův bratr skryl tvář v dlaních, právě tak, jako jedna ze starých žen, které se modlily v kostele. Nakonec vzhlédl a přikývl. „Pořád mám formu od minula. Budu mít klíč hotový jako první věc zítra ráno. Musím být naivnější než ty,“ řekl.
„Jsi dobrý chlap,“ odpověděl lovec duchů. „Věděl jsem, že mě nenecháš na holičkách. Řeknu si o něj za svítání.“
„Tentokrát doufám, že víš, co děláš, když jdeš dolů!“
Lovcova tvář zrudla vztekem. „Dělej svou práci, bratře, a já budu dělat svou!“ řekl.
S tím se Andrew postavil, zhluboka vzdychl a odešel, aniž by se ohlédl.
„Dobře, chlapče,“ řekl lovec duchů, „odejdi první. Jdi zpátky do svého pokoje a zůstaň tam do zítřka. Andrewův obchod je dole u Mnišské brány. Budu mít klíč u sebe a budu připraven se s tebou setkat asi dvacet minut po rozednění. Tak brzy by tam nemělo být moc lidí. Pamatuješ si, kde jsi stál dřív, když projížděl inkvizitor?“
Přikývl jsem.
„Buď na nejbližším rohu, chlapče. Nezpozdi se. A pamatuj, musíme pokračovat rychle. Ach, ještě jedna věc: nezapomeň mou tašku. Myslím, že ji budeme potřebovat.“
Cestou zpátky mi hlavou létaly myšlenky. Čeho se mám bát nejvíc: mocného muže, který by mě chytil a upálil na hranici? Nebo děsivého stvoření, které porazilo mého mistra v jeho nejlepším období a které mě může očima kněží pozorovat právě v tuto chvíli z oken vysoko na zvonici? Když jsem se podíval nahoru na katedrálu, zahlédl jsem černou barvu kněžské sutany poblíž. Uhýbal jsem pohledem, ale pak jsem si všiml kněze: otec Cairns. Naštěstí byl chodník plný a on se díval přímo před sebe a ani se nepodíval mým směrem. Ulevilo se mi, protože kdyby mě viděl tady, tak blízko mého hostince, nedalo by mu moc práce zjistit, kde můžu být. Lovec duchů řekl, že je neškodný, ale nemohl jsem přestat myslet na to, že čím méně lidí vědělo, kdo jsme a kde zůstáváme, tím lépe. Ale moje úleva neměla dlouhého trvání, protože když jsem se vrátil do pokoje, byl na dveřích připíchnutý vzkaz.
Thomasi,
jestli chceš zachránit život svého mistra, přijď k mé zpovědnici dnes večer v sedm. Potom bude příliš pozdě.
Otec Cairns
Cítil jsem ochromující úzkost. Jak otec Cairns zjistil, kde zůstávám? Pronásledoval mě někdo? Hospodyně otce Gregoryho? Nebo správce hostince? Vůbec se mi nelíbil už od pohledu. Poslal do katedrály zprávu? Nebo Zhouba? Vědělo to stvoření o každém mém pohybu? Řeklo otci Cairnsi, kde mě najde? Cokoli se stalo, kněží věděli, kde jsem, a kdyby to řekli inkvizitorovi, mohl pro mě kdykoliv přijít.
Spěšně jsem otevřel dveře ložnice a zase je za sebou zamkl. Pak jsem zavřel okenice a beznadějně doufal, že ke mně nedolehnou zvědavé oči Priestownu. Zkontroloval jsem, že taška lovce duchů je na stejném místě, kde jsem ji nechal a pak jsem se posadil na postel a nevěděl, co dělat. Lovec duchů mi řekl, abych zůstal do rána ve svém pokoji. Věděl jsem, že by opravdu nechtěl, abych šel na schůzku s jeho bratrancem. Řekl by, že je to kněz, který se plete, kam nemá. Chtěl se znovu zase jenom plést, kam neměl? Na druhou stranu, řekl mi, že to otec Cairns myslí dobře. Ale co když kněz opravdu věděl něco, co ohrožovalo lovce duchů? Kdybych zůstal, můj mistr by mohl skončit v rukách inkvizitora. Taky jestli půjdu do katedrály, půjdu rovnou do doupěte inkvizitora a Zhouby. Pohřeb byl dost nebezpečný. Můžu opravdu znovu pokoušet štěstí?
Co jsem opravdu měl udělat, bylo říct lovci duchů o tom vzkazu. Ale nemohl jsem. Za nic mi neřekl, kde zůstává.
„Věř svým instinktům,“ to mě lovec duchů vždycky učil, takže nakonec jsem se rozhodl. Rozhodl jsem se jít a promluvit si s otcem Cairnsem.
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SMLOUVA S PEKLEM
Dával jsem si na čas a šel jsem pomalu vlhkými dlážděnými ulicemi. Moje dlaně byly studené nervozitou a chodidla nebyla ochotná pohybovat se směrem ke katedrále. Bylo to, jako by byla chytřejší než já a musel jsem je nutit, aby se posouvala. Ale večer byl chladný a naštěstí nebylo kolem moc lidí. Nepotkal jsem dokonce ani jednoho kněze.
Dorazil jsem ke katedrále asi deset minut před sedmou, a když jsem procházel branou na velké dlážděné nádvoří, nemohl jsem se nepodívat na chrlič nad hlavními dveřmi. Ošklivá hlava se zdála být větší než dřív a oči pořád živé; sledovaly mě, když jsem šel ke dveřím. Díky dlouhé bradě zatočené nahoru, že skoro dosáhla na nos, se nepodobal žádnému stvoření, které jsem kdy viděl. Měl psí uši a dlouhý jazyk, který mu čněl z úst, dva krátké rohy zatočené vzhůru – najednou připomínal kozu.
Odvrátil jsem oči a vešel do katedrály, rozklepaný naprostou výjimečností toho stvoření. Chvilku trvalo, než si uvnitř budovy moje oči zvykly na přítmí a ke své úlevě jsem viděl, že je to místo téměř prázdné.
Přesto jsem měl ze dvou důvodů strach. Zaprvé jsem byl nerad v katedrále, kde se mohli kdykoliv objevit kněží. Jestli mě otec Cairns podvedl, pak jsem mohl zrovna kráčet do jeho pasti. Zadruhé jsem teď byl na území Zhouby. Za chvíli den skončí a až zapadne slunce, Zhouba, stejně jako většina stvoření temnoty, bude nejnebezpečnější. Snad tehdy jeho mysl dosáhne z katakomb a najde mě. Musel jsem tohle jednání skončit, jak nejrychleji to půjde.
Kde byla zpovědnice? Bylo tam jen několik starých dam vzadu v katedrále, ale vepředu, blízko malých dveří dřevěné budky, která stála zády ke kamenné zdi, klečel starý muž.
To mi napovědělo, co jsem chtěl vědět. O kousek dál byla stejná budka. Zpovědní kabinky. Nad každou byla upevněna svíce, zasazená do modrého skleněného svícnu. Ale jen ta blízko klečícího muže byla zapálená.
Šel jsem pravou uličkou a poklekl v lavici za ním. Po několika okamžicích se dveře zpovědní kabinky otevřely a vyšla žena v černém závoji. Přešla uličku a poklekla v lavici dál vzadu, zatímco starý muž vešel dovnitř.
Po chvíli jsem ho uslyšel mumlat. V životě jsem nikdy nebyl u zpovědi, ale měl jsem dost dobrou představu, o co tam šlo. Jeden z otcových bratrů byl velmi pobožný, než zemřel. Otec mu vždycky říkal ‚Svatý John‘, ale doopravdy se jmenoval Matthew. Chodil ke zpovědi dvakrát týdně a kněz mu potom, co vyslechl jeho hříchy, uložil velké pokání. To znamenalo, že pak musel odříkávat znovu a znovu hodně modliteb. Předpokládal jsem, že ten muž vypráví knězi o svých hříších.
Dveře zůstaly zavřené po celou věčnost a já jsem začal být netrpělivý. Napadla mě další myšlenka: co když tam uvnitř nebyl otec Cairns, ale některý jiný kněz? Musel bych se pak opravdu zpovídat, jinak by to vypadalo příliš podezřele. Zkusil jsem vymyslet několik hříchů, které by zněly přesvědčivě. Bylo hltání hříchem? Nebo to nazvat spíš nenasytností? No, určitě jsem měl rád své jídlo, ale celý den jsem nic nejedl a začínalo mi kručet v břiše. Najednou se zdálo to, co dělám, šílené. Každou chvíli jsem mohl skončit jako vězeň.
Zpanikařil jsem a odhodlal se k odchodu. Právě tehdy jsem si všiml, ke své úlevě, malé kartičky zasunuté do držáku na dveřích. Bylo na ní napsané jméno: OTEC CAIRNS.
V tu chvíli se otevřely dveře a starý muž vyšel, takže jsem zaujal jeho místo ve zpovědnici a zavřel za sebou dveře. Uvnitř to bylo malé a tmavé, a když jsem poklekl, moje tvář byla velmi blízko kovové mřížky. Za mřížkou byl hnědý závěs a někde za ním blikala svíčka. Přes mřížku jsem neviděl tvář, jen mlhavý obrys hlavy.
„Chtěl bys slyšet rozhřešení?“ Kněz měl silný hrabský přízvuk a hlasitě dýchal.
Pokrčil jsem rameny. Pak jsem si uvědomil, že mě přes mřížku pořádně nevidí. „Ne, otče,“ řekl jsem. „Ale děkuji za optání. Jsem Tom, učeň pana Gregoryho. Chtěl jste mě vidět.“
Chvíli bylo ticho, než otec Cairns promluvil. „Ach, Thomasi, jsem rád, že jsi přišel. Pozval jsem tě sem, protože s tebou potřebuji mluvit. Musím ti říct něco velmi důležitého, takže chci, abys tady zůstal, dokud neskončím. Slíbíš mi, že neodejdeš, dokud neřeknu, co musím říct?“
„Budu poslouchat,“ odpověděl jsem pochybovačně. Byl jsem už na sliby opatrný. Na jaře jsem slíbil něco Alici a dostalo mě to do mnoha problémů.
„To je dobře, chlapče,“ řekl. „Udělali jsme dobrý začátek důležitého úkolu. A víš, co je ten úkol?“
Divil jsem se, že mluví o Zhoubovi, ale myslel jsem, že by nebylo nejlepší zmiňovat to stvoření tak blízko u katakomb, takže jsem řekl, „Ne, otče.“
„No, Thomasi, musíme spolu udělat plán. Musíme vymyslet, jak můžeme zachránit tvou nesmrtelnou duši. Ale ty víš, co musíš udělat, aby proces začal, že? Musíš odejít od Johna Gregoryho. Musíš přestat dělat to odporné řemeslo. Uděláš to pro mě?“
„Myslel jsem, že jste mě chtěl vidět, abyste pomohl panu Gregorymu,“ řekl jsem a pocítil jsem vztek. „Myslel jsem, že je v nebezpečí.“
„On je, Thomasi. Jsme tady, abychom pomohli Johnu Gregorymu, ale musíme začít tím, že pomůžeme tobě. Takže uděláš, o co tě žádám?“
„Nemůžu,“ řekl jsem. „Můj otec zaplatil slušné peníze za moje vyučení a moje maminka by byla ještě zklamanější. Říká, že mám dar a musím ho použít, abych pomáhal lidem. To dělají lovci duchů. Chodíme a pomáháme lidem, když jsou v nebezpečí před věcmi, které pocházejí z temnoty.“
Dlouho bylo ticho. Vše, co jsem slyšel, byl knězův dech. Pak mě napadlo něco jiného.
„Pomáhal jsem otci Gregorymu, víte,“ vyhrkl jsem. „Zemřel později, to je pravda, ale zachránil jsem ho od horší smrti. Nakonec zemřel v posteli, v teple. Zkoušel se zbavit strašidla,“ vysvětlil jsem a trochu jsem zvýšil hlas. „A to především ho dostalo do problémů. Pan Gregory to za něj mohl vyřešit. Umí věci, které kněží neumějí. Kněží se neumějí zbavit strašidel, protože neví jak. Je k tomu potřeba víc než jen pár modliteb.“
Věděl jsem, že jsem neměl říkat to o těch modlitbách a očekával jsem, že se velmi rozzlobí. Nerozzlobil. Zůstal v klidu a o to se to zdálo horší.
„Ach ano, je k tomu potřeba víc,“ odpověděl otec Cairns tiše, jeho hlas byl sotva víc než šepot. „Mnohem, mnohem víc. Víš, Thomasi, co je tajemstvím Johna Gregoryho? Znáš zdroj jeho síly?“
„Ano,“ řekl jsem a můj vlastní hlas byl najednou mnohem klidnější. „Roky studoval, celý svůj pracovní život. Má celou knihovnu plnou knih a prošel výcvikem jako já a poslouchal pečlivě, co říkal jeho mistr a zapisoval si do poznámkových knih, stejně jako já teď.“
„Nemyslíš si, že děláme totéž? Zabere to dlouhé, dlouhé roky, než tě vyučí na kněze. A kněží jsou chytří muži, cvičení ještě chytřejšími muži. Tak jak jsi dokázal, co otec Gregory nemohl, navzdory faktu, že on četl z Bible Svaté? Jak vysvětlíš fakt, že tvůj mistr běžně dělá, co jeho bratr neuměl?“
„To proto, že kněží mají špatný druh tréninku,“ řekl jsem. „A taky proto, že můj mistr a já jsme oba sedmí synové sedmých synů.“
Kněz za mřížkou vydal zvláštní zvuk. Nejdřív jsem si myslel, že kašle; pak jsem zjistil, že slyším smích. Smál se mi.
Myslel jsem si, že to bylo velmi drzé. Můj otec vždycky říká, že byste měli respektovat názory ostatních lidí, dokonce i když se někdy zdají naivní.
„To je jen pověra, Thomasi,“ řekl otec Cairns nakonec. „Být sedmý syn sedmého syna neznamená nic. Je to jen pohádka starých žen. Pravé vysvětlení síly Johna Gregoryho je něco tak hrozného, že mě to děsí, jen když na to pomyslím. Víš, John Gregory uzavřel smlouvu s peklem. Prodal svou duši Ďáblu.“
Nemohl jsem uvěřit tomu, co říkal. Když jsem otevřel ústa, nevyšla z nich žádná slova, tak jsem prostě dál kroutil hlavou.
„Je to pravda, Thomasi. Všechna jeho síla pochází od Ďábla. To, co ty a zbytek Hrabství nazýváte strašidly, jsou jen menší ďáblové, kteří se vzdají jen proto, že jim to jejich pán přikázal. Ďáblovi se to vyplatí, protože na oplátku jednoho dne dostane duši Johna Gregoryho. A duše je drahá Bohu, věc, která je zářivá a nádherná a Ďábel udělá cokoliv, aby ji pošpinil hříchem a zatáhl ji do věčných plamenů pekla.“
„A co já?“ řekl jsem a znovu jsem se zlobil. „Já jsem neprodal svou duši. Ale zachránil jsem otce Gregoryho.“
„To je snadné, Thomasi. Jsi služebník lovce duchů, jak mu říkáš, který je zase služebníkem Ďábla. Takže síla zla je propůjčena i tobě, dokud mu sloužíš. Ale samozřejmě, když dokončíš trénink ve zlu a připravíš se na provozování tvého odporného řemesla už jako mistr, ne učeň, pak bude řada na tobě. I ty budeš muset upsat svou duši. John Gregory ti to ještě neřekl, protože jsi příliš mladý, ale určitě to jednoho dne udělá. A až ten den přijde, nebude to žádné překvapení, protože si budeš pamatovat moje slova. John Gregory udělal mnoho vážných chyb ve svém životě a spadl daleko, daleko od slušnosti. Víš, že býval knězem?“
Přikývl jsem. „Už to vím.“
„A víš, jak, právě čerstvě vysvěcen na kněze, opustil své povolání? Víš o jeho hanbě?“
Neodpověděl jsem. Věděl jsem, že otec Cairns mi to stejně řekne.
„Někteří teologové se hádali, že žena nemá duši. Ta debata pokračuje, ale jednou věcí si můžeme být jistí – kněz nesmí mít manželku, protože by ho to rozptylovalo v jeho oddanosti Bohu. Pochybení Johna Gregoryho bylo dvojnásobně špatné: nejen, že ho rozptýlila žena, ale ta žena byla už zasnoubená s jedním z jeho bratrů. To rozbilo rodinu. Bratr se postavil proti bratru, kvůli ženě jménem Emily Burnsová.“
Teď už jsem otce Cairnse neměl ani trošičku rád a věděl jsem, že kdyby řekl mé mamince o tom, že ženy nemají duši, sedřela by z něj kůži. Jsem zvědavý na lovce duchů. Nejdřív jsem slyšel o Meg a teď mi bylo řečeno, že dokonce ještě dříve byl zapletený s touhle Emily Burnsovou. Byl jsem udivený a chtěl jsem vědět víc.
„Oženil se pan Gregory s Emily Burnsovou?“ zeptal jsem se úplně přímo.
„Nikdy v očích Božích,“ odpověděl kněz. „Pocházela z Blackrod, kde má naše rodina kořeny a žije tam dodnes. Někteří říkají, že se pohádali, ale v každém případě John Gregory si nakonec vzal jinou ženu, kterou potkal daleko na severu od Hrabství a přivedl ji na jih. Jmenovala se Margery Kostlivá, nechvalně známá čarodějnice. Místní ji znali jako Meg a časem se jí začali bát. Báli se jí i v kraji Anglezarke Moor a ve městech a vesnicích na jih od Hrabství.“
Nic jsem neříkal. Vím, že očekával, že budu šokovaný. Byl jsem, vším co řekl, ale to, že jsem v Chipendenu četl diář lovce duchů, mě připravilo na nejhorší.
Otec Cairns znovu zhluboka potáhl a pak zakašlal, hluboko v krku. „Víš, kterému ze šesti bratrů John Gregory ukřivdil?“
Už jsem hádal. „Otci Gregorymu,“ odpověděl jsem.
„V oddaných rodinách, jako jsou Gregoryovi, je tradicí, že jeden ze synů přebírá Svatý řád. Když John zahodil své povolání, zaujal jeho místo jiný bratr a začal se připravovat na kněžství. Ano, Thomasi, byl to otec Gregory, bratr, kterého jsme dnes pohřbili. Ztratil snoubenku a ztratil bratra. Co jiného mohl dělat, než se obrátit k Bohu?“
Když jsem přišel, kostel byl skoro prázdný, ale zatímco jsme mluvili, uvědomil jsem si zvuky přicházející zvenku zpovědní kabinky. Slyšel jsem kroky a sílící hukot hlasů.
Teď, najednou začal zpívat chór. Už bylo dobře po sedmé a slunce už zapadlo. Rozhodl jsem se, že se omluvím a odejdu, ale sotva jsem otevřel ústa, slyšel jsem, jak se otec Cairns zvedá na nohy.
„Pojď se mnou, Thomasi,“ řekl. „Chci ti něco ukázat.“
Slyšel jsem, jak otevřel dveře a vešel do kostela, takže jsem ho následoval.
Pokynul mi k oltáři, kde pod vedením jiného kněze na schodech stál sbor ministrantů, úhledně uspořádaných ve třech řadách po deseti. Všichni měli na sobě černou sutanu a bílou rochetu.
Otec Cairns se zastavil a položil svou ovázanou ruku na moje pravé rameno.
„Poslouchej je, Thomasi. Neznějí jako svatí andělé?“
Nikdy jsem neslyšel anděla zpívat, takže jsem nemohl odpovědět, ale určitě vydávali lepší zvuk než můj táta, který vždy začínal zpívat, když jsme dojili krávy a blížili se ke konci. Jeho hlas byl tak hrozný, že mléko div nezkyslo.
„Mohls být členem tohohle sboru, Thomasi, ale na to je příliš pozdě. Tvůj hlas už začíná být hlubší a šanci sloužit jsi ztratil.“
V tom měl pravdu. Většina chlapců byla mladší než já a jejich hlasy zněly spíš jako dívčí než chlapecké. V každém případě, můj zpěv nebyl o nic lepší než tátův.
„Pořád jsou i jiné věci, které můžeš dělat. Nech mě ti to ukázat…“
Šel okolo oltáře, prošel dveřmi a pak dlouhou chodbou. Pak jsme vyšli ven do zahrady v zadní části katedrály. No, byla velká spíš jako pole než jako zahrada a spíš než květiny a růže tu rostla zelenina.
Už se začínalo stmívat, ale pořád tam bylo dost světla, abych viděl hlohový keř v dálce s náhrobky hřbitova, které se za ním rýsovaly. V popředí byl kněz na kolenou, který plel s lopatkou. Byla to velká zahrada a jen malá lopatka.
„Pocházíš z rodiny farmářů, Thomasi. To je dobrá, čestná práce. Byl bys jako doma, kdybys tady pracoval,“ řekl a ukázal na klečícího kněze.
Zavrtěl jsem hlavou. „Nechci být knězem,“ řekl jsem pevně.
„Ach, ty nikdy nebudeš knězem!“ řekl otec Cairns a hlas měl plný leknutí a rozhořčení. „Byl jsi příliš blízko Ďáblu a teď budeš pečlivě sledován po zbytek svého života, pro případ, že bys sklouzl zpátky. Ne, ty budeš bratrem.“
„Bratrem?“ zeptal jsem se zmateně a myslel na rodinu nebo tak něco.
Kněz se usmál. „Ve velké katedrále, jako je tahle, kněží potřebují asistenty, kteří nabízejí oporu. Říkáme jim bratři, protože, i když nemohou spravovat svátost, vykonávají další zásadní úkoly a jsou součástí rodiny církve. Bratr Petr je náš zahradník a k tomu velmi dobrý. Co říkáš, Thomasi? Chtěl bys být bratrem?“
Věděl jsem dobře, co to je být bratrem. Byl jsem nejmladším ze sedmi a dostával jsem všechny práce, které nikdo nechtěl dělat. Vypadalo to, že tady je to totéž. Každopádně, já už jsem práci měl a nevěřil jsem tomu, co mi otec Cairns řekl o Ďáblu a lovci duchů. Trochu mě to přimělo přemýšlet, ale hluboko uvnitř jsem cítil, že to nemůže být pravda. Pan Gregory byl dobrý člověk.
Náhle se setmělo a ochladilo, takže jsem se rozhodl, že je čas jít.
„Díky za povídání, otče,“ řekl jsem, „ale můžete mi teď říct o nebezpečí, které hrozí panu Gregorymu, prosím?“
„Všechno má svůj čas, Thomasi,“ řekl a trochu se na mě usmál.
Něco v tom úsměvu mi řeklo, že mě podvedl. Že vůbec nezamýšlel pomoct lovci duchů.
„Budu přemýšlet o tom, co jste mi řekl, ale už musím jít zpátky, jinak zmeškám večeři,“ řekl jsem mu. Zdálo se to v tu chvíli jako dobrá omluva. Nemohl nijak vědět, že držím půst, protože musím být připravený čelit Zhoubě.
„Máme pro tebe večeři tady, Thomasi,“ řekl otec Cairns. „Popravdě, byli bychom rádi, kdybys zůstal přes noc.“
Dva další kněží vyšli z postranních dveří a šli přímo k nám. Byli to velcí muži a nelíbil se mi výraz v jejich tvářích.
Byl to okamžik, kdy bych pravděpodobně mohl utéct, ale zdálo se hloupé běžet, když jsem si nebyl opravdu jistý, co se stane.
Pak bylo příliš pozdě, protože kněží stáli vedle mě na obou stranách a pevně mě drželi za paže a ramena. Nebojoval jsem, protože to nemělo smysl. Měli velké a těžké ruce a já jsem měl pocit, že jsem zůstal na jednom místě příliš dlouho. Začnu se propadávat do země. Pak mě odvedli zpátky do sakristie.
„Je to pro tvé vlastní dobro, Thomasi,“ řekl otec Cairns, když šel za námi dovnitř. „Inkvizitor se Johna Gregoryho zmocní dnes v noci. Bude mít soud, samozřejmě, ale výsledek je jistý. Shledán vinným z jednání s Ďáblem, bude upálen na hranici. Proto jsem tě nemohl nechat jít zpátky za ním. Pro tebe je tu pořád šance. Jsi jen chlapec a tvá duše může být stále zachráněna bez upálení. Ale kdybys byl s ním, až bude zatčen, pak by tě stihl stejný osud. Takže tohle je pro tvé vlastní dobro.“
„Ale on je váš bratranec!“ vyhrkl jsem. „Je to rodina. Jak to můžete udělat? Nechte mě jít a varovat ho.“
„Varovat ho?“ zeptal se otec Cairns. „Myslíš, že jsem se ho nesnažil varovat? Varoval jsem ho po celou dobu jeho dospělého života. Teď musím myslet víc na jeho duši než tělo. Plameny ho očistí. Prostřednictvím bolesti bude jeho duše zachráněna. Copak to nevidíš? Dělám to, abych mu pomohl, Thomasi. Jsou mnohem důležitější věci, než naše kratičká existence na tomhle světě.“
„Vy jste ho udal! Vlastní krev. Vy jste řekl inkvizitorovi, že jsme tady!“
„Ne vás oba, jen Johna. Připoj se k nám, Thomasi. Tvá duše bude očištěna modlitbami a tvůj život už nebude v nebezpečí. Co říkáš?“
Nemělo smysl se hádat s někým, kdo si byl tolik jistý, že má pravdu, takže jsem neplýtval dechem. Jediný zvuk, který byl slyšet, byla ozvěna našich kroků a zvonění klíčů, jak mě vedli dál a dál do šera katedrály.
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ÚTĚK A ZAJETÍ
Zamknuli mě v malé vlhké místnosti bez oken a nepřinesli mi večeři, o které se zmiňovali. Místo postele tam byla prostě malá kupka slámy. Když se zavřely dveře, postavil jsem se tam ve tmě a poslouchal, jak se klíč otáčí v zámku a kroky odeznívají v chodbě.
Byla tam příliš velká tma, abych viděl vlastní ruce před obličejem, ale to mi moc starostí nedělalo. Po téměř šesti měsících, kdy jsem byl učněm lovce duchů, jsem byl mnohem statečnější. Protože jsem byl sedmým synem sedmého syna, vždycky jsem viděl věci, které ostatní nemohli vidět, ale lovec duchů mě naučil, že většina z nich mi nijak neublíží. Byla to stará katedrála a za zahradou byl velký hřbitov, takže to znamenalo, že tam nějaké věci budou – neklidné věci jako bludné duše a duchové – ale nebál jsem se jich.
Ne. To, co mě trápilo, byl Zhouba dole v katakombách! Myšlenka na to, že dosáhne do mé mysli, byla děsivá. Určitě jsem tomu nechtěl čelit, a jestli teď byl tak silný, jak lovec duchů předpokládal, bude přesně vědět, o co jde. Vlastně, pravděpodobně podplatil otce Cairnse a obrátil ho proti jeho vlastnímu bratranci. Mohl rozšířit svoje zlo mezi kněze a poslouchat jejich rozhovory. Musel vědět, kdo jsem a kde jsem a mírně řečeno, nebyl by příliš přátelský.
Samozřejmě jsem neplánoval zůstat tu celou noc. Víte, pořád jsem měl v kapse ty tři klíče a zamýšlel jsem použít ten speciální, který Andrew vyrobil. Otec Cairns nebyl jediný, kdo měl esa v rukávu.
Klíč by mě nedostal za Stříbrnou bránu, protože potřebujete něco mnohem jemnějšího a lépe zpracovaného, abyste otevřeli ten zámek, ale věděl jsem, že mě dostane ven do chodby a skrz jakékoli dveře katedrály. Musel jsem jen chvíli počkat, než všichni usnou a pak jsem se mohl vyplížit ven. Kdybych vešel příliš brzy, pravděpodobně by mě chytili. Na druhou stranu, když se zpozdím, přijdu příliš pozdě a nestihnu varovat lovce duchů. A možná mě navštíví Zhouba, takže to byla úvaha, ve které jsem si nemohl dovolit se zmýlit.
Když padla tma a hluk venku se utišil, rozhodl jsem se využít svou šanci. Klíč se v zámku otočil bez náznaku odporu, ale těsně předtím, než jsem otevřel dveře, jsem uslyšel kroky. Ztuhl jsem a zadržel dech, ale nakonec odezněly v dálce a všechno znovu ztichlo. Dlouho jsem čekal a pozorně poslouchal. Nakonec jsem se pomalu nadechl a otevřel jsem zlehka dveře. Naštěstí se otevřely bez jediného vrznutí a já jsem vyšel do chodby, zastavil se a znovu poslouchal.
Nevěděl jsem jistě, jestli někdo zůstal v katedrále a jejích postranních budovách. Možná šli všichni zpátky do velkého ‚kněžského‘ domu? Ale nemohl jsem uvěřit, že by nikoho nenechali na stráži, takže jsem cupital dlouhou chodbou a bál se způsobit i sebemenší zvuk.
Když jsem přišel k postranním dveřím sakristie, vyděsil jsem se. Nepotřeboval jsem klíč, dveře už byly otevřené.
Nebe bylo teď jasné a měsíc nahoře zaléval cestičku stříbrným světlem. Vystoupil jsem ven a pohyboval jsem se pozorně. Teprve pak jsem vycítil někoho za sebou; někoho, kdo stál vedle dveří, schovaný ve stínu jednoho z velkých sloupů, které podpíraly stěny katedrály.
Na okamžik jsem ztuhl. Pak, se srdcem bušícím tak hlasitě, že jsem ho slyšel, jsem se pomalu otočil. Postava vystoupila ze stínu do měsíčního světla. Poznal jsem ho okamžitě. Nebyl to kněz, ale bratr, který předtím na kolenou opečovával zahradu. Bratr Petr měl hubenou tvář a byl skoro úplně plešatý, kromě slaboučkého pruhu bílých vlasů pod ušima.
Najednou promluvil. „Varuj svého mistra, Thomasi,“ řekl „Běž rychle! Zmizte z tohohle města, dokud oba můžete!“
Neodpověděl jsem. Jen jsem se otočil a utíkal cestičkou nejrychleji, jak jsem uměl. Přestal jsem běžet teprve, když jsem se dostal na ulici. Šel jsem, abych nepřitahoval příliš pozornosti a ptal jsem se sám sebe, proč se mě bratr Petr nepokusil zastavit. Nebyla to jeho práce? Nenechali ho na stráži?
Ale neměl jsem čas přemýšlet o tom pořádně. Musel jsem varovat lovce duchů před udáním jeho bratrance, než bude příliš pozdě. Nevěděl jsem, ve kterém hostinci lovec duchů zůstává, ale snad by to věděl jeho bratr. To byl začátek, protože jsem věděl, kde je Mnišská brána: byla to jedna z ulic, kterými jsem procházel, když jsem hledal hostinec. Takže Andrewův obchod by nemělo být těžké najít. Pospíchal jsem dlážděnými ulicemi a věděl, že nemám moc času; že inkvizitor a jeho muži už jsou na cestě.
Mnišská brána byla široká, kopcovitá silnice se dvěma řadami obchodů a zámečníka jsem našel snadno. Nápis nad obchodem hlásal ANDREW GREGORY, ale jméno bylo skryto ve tmě. Musel jsem zaklepat třikrát, než nahoře v místnosti zablikalo světlo.
Andrew otevřel dveře a zvedl svíčku k mé tváři. Měl na sobě dlouhou noční košili a v jeho tváři se mísily různé výrazy. Vypadal zmatený, rozzlobený a znavený.
„Váš bratr je v nebezpečí,“ řekl jsem a pokoušel se mluvit nejtišeji, jak to šlo. „Varoval bych ho sám, nevím, kde zůstává…“
Beze slova mi pokynul dovnitř a vedl mě do své pracovny. Zdi byly ozdobeny klíči a zámky všech možných velikostí a tvarů. Jeden velký klíč byl dlouhý jako moje předloktí a já jsem se divil velikosti zámku, ke kterému patřil. Rychle jsem vysvětlil, co se stalo.
„Říkal jsem mu, že je blázen, když tady zůstává!“ vykřikl a silně udeřil pěstí do pracovního stolu. „A k čertu s naším zrádným bratrancem dvou tváří! Věděl jsem, že se nevyplatí mu věřit. Zhouba se k němu musel konečně dostat a motá mu mysl, aby odstranil z cesty Johna – jediného v celém Hrabství, který pro něj ještě představuje nějakou hrozbu!“
Vyšel po schodech nahoru. Ale netrvalo dlouho, než se oblékl. Brzy jsme zamířili zpět prázdnými ulicemi cestou, která nás vedla směrem ke katedrále.
„Zůstává U Knihy a svíce,“ mumlal Andrew Gregory a kroutil hlavou. „Proč ti to, pro všechno na světě, neřekl? Mohl jsi ušetřit čas, kdybys šel přímo tam. Doufejme, že nejdeme příliš pozdě!“
Ale přišli jsme příliš pozdě. Slyšeli jsme je z několika ulic: mužské hlasy zvýšené vztekem. A někdo udeřil na dveře tak hlasitě, že by probudil i mrtvého.
Dívali jsme se zpoza rohu a dávali pozor, aby nás neviděli. Nemohli jsme teď nic udělat. Inkvizitor tam byl na svém obrovském koni a měl asi dvacet ozbrojených mužů pod svým velením. Měli dýky a někteří z nich vytáhli své meče, jako by očekávali odpor. Jeden z mužů zabušil na dveře hostince znovu jílcem svého meče.
„Otevřete! Otevřete! Rychle!“ zakřičel. „Jinak rozbijeme dveře!“
Zazněl zvuk odsunované závory a hostinský vešel do dveří v noční košili s lucernou v ruce. Vypadal zmateně, jako by se právě probudil z hlubokého spánku. Viděl jen dva ozbrojené muže, kteří stáli před ním, ne inkvizitora. Snad proto udělal velkou chybu: začal protestovat a nadávat.
„Co to má znamenat?“ vykřikl. „Copak se člověk nemůže trochu vyspat po těžkém pracovním dni? Rušit klid v tuhle noční hodinu! Znám svá práva. Proti takovýmhle věcem jsou zákony.“
„Blázne!“ vykřikl inkvizitor popuzeně a přijel blíž ke dveřím. „Já jsem zákon! Mezi tvými zdmi spí čaroděj. Služebník Ďábla! Skrývání známého nepřítele církve s sebou přináší vážné tresty. Ustup, nebo zaplatíš svým životem!“
„Promiňte, pane. Promiňte!“ fňukal hostinský a v žádosti zvedl ruce, v tváři výraz děsu.
Jako odpověď inkvizitor jednoduše naznačil svým mužům, aby hostinského tvrdě odstrčili. Bez okolků ho vytáhli na ulici a shodili na zem.
Pak, velmi pečlivě, se zjevnou krutostí, která se mu zračila ve tváři, inkvizitor svým hřebcem hostinského přejel. Kopyto stisklo jeho nohu a já jsem jasně slyšel prasknutí kosti. Ztuhla mi krev v žilách. Muž ležel na zemi a ječel, zatímco čtyři strážci vběhli do domu; jejich vysoké podpatky bouchaly po dřevěných schodech.
Když vytáhli ven lovce duchů, vypadal starý a slabý, možná i trochu vystrašený, ale byl jsem příliš daleko, než abych si byl jistý.
„No, Johne Gregory, jsi konečně můj!“ zakřičel inkvizitor hlasitě a s arogancí. „Ty tvé staré suché kosti budou dobře hořet!“
Lovec duchů neodpověděl. Sledoval jsem, jak mu svazují ruce za zády a vedou ho pryč ulicemi.
„Všechny ty roky a pak přijde tohle,“ mumlal Andrew. „Vždycky to myslel dobře. Nezaslouží si upálení.“
Nemohl jsem uvěřit, že se to děje. Měl jsem v krku tak velký knedlík, že dokud neodvedli lovce duchů za roh a z našeho dohledu, nemohl jsem ani mluvit. „Musíme něco udělat!“ řekl jsem nakonec.
Andrew unaveně potřásl hlavou. „No, chlapče, přemýšlej o tom a pak mi jen řekni, co bychom měli dělat. Protože já nemám tušení. Raději bys měl jít zpátky ke mně a s prvním úsvitem odsud odejít tak daleko, jak můžeš.“
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PŘÍBĚH BRATRA PETRA
Kuchyně byla v zadní části domu s výhledem na malý dlážděný dvorek. Když nebe zesvětlalo, Andrew mi nabídl snídani. Nebylo toho moc, jen vejce a krajíc opečeného chleba. Poděkoval jsem mu, ale musel jsem odmítnout, protože jsem pořád držel půst. Kdybych jedl, znamenalo by to, že jsem přijal skutečnost, že je lovec duchů pryč a že nebudeme společně čelit Zhoubovi. Každopádně jsem necítil nejmenší hlad.
Udělal jsem, co mi Andrew navrhoval. Od chvíle, kdy odvedli lovce duchů, jsem strávil každý okamžik přemýšlením, jak ho zachránit. Taky jsem přemýšlel o Alici. Jestli nic neudělám, oba je upálí.
„Taška pana Gregoryho je pořád v mém pokoji u Černého býka,“ vzpomněl jsem si najednou a otočil se na zámečníka. „A on musel nechat svou hůl a naše pláště ve svém pokoji v hostinci. Jak je dostaneme zpátky?“
„No, to je jedna věc, se kterou ti mohu pomoct,“ řekl Andrew. „Je příliš riskantní, aby tam šel jeden z nás, ale znám někoho, kdo to pro tebe může vyzvednout. Postarám se o to později.“
Když jsem pozoroval, jak Andrew jí, začal někde v dálce zvonit zvon. Měl prostý dutý zvuk a mezi jednotlivými údery byla vždy dlouhá pauza. Znělo to truchlivě jako zvuk pohřebního zvonu.
„To je z katedrály?“ zeptal jsem se.
Andrew přikývl a dál velmi pomalu žvýkal své jídlo. Vypadal, jako by neměl chuť právě tak jako já.
Říkal jsem si, jestli svolával lidi na časnou ranní mši, ale než jsem to mohl říct, Andrew polkl svůj kousek topinky a řekl mi: „Znamená to další smrt v katedrále nebo v některém jiném kostele ve městě. Buď to, anebo zemřel kněz někde jinde v Hrabství a právě přišla zpráva. Je to tady v těchto dnech častý zvuk. Obávám se, že všichni kněží, kteří pochybují o temnotě a zkaženosti v našem městě jsou s ní okamžitě konfrontováni.“
Otřásl jsem se. „Ví někdo v Priestownu, že je to Zhouba, kdo způsobuje tyhle temné časy?“ zeptal jsem se. „Nebo to vědí jen kněží?“
„Zhouba je dost obecně známý. V oblasti nejblíže ke katedrále má většina lidí dveře do sklepa zazděné a strach a pověrčivost jsou běžné. Kdo může obviňovat měšťany, když se nemohou spolehnout dokonce ani na vlastní kněží, že je ochrání? Není divu, že jsou běžné náboženské spolky,“ řekl Andrew a smutně potřásl hlavou.
„Dokončil jste klíč?“ zeptal jsem se ho.
„Jo,“ řekl, „Ale chudák John ho teď nebude potřebovat.“
„Můžeme ho použít,“ řekl jsem rychle, abych mohl dokončit, co jsem začal, než mě zastaví. „Katakomby vedou pod katedrálou a presbytářem, takže by tam mohla být cesta k nim nahoru. Můžeme počkat, než bude tma a všichni usnou a dostat se nahoru do domu.“
„To je naprosté bláznovství,“ řekl Andrew a potřásl hlavou. „Presbytář je obrovský, má mnoho místností pod i nad povrchem. A dokonce ani nevíme, kde drží vězně. Nejen to, ale jsou tam ozbrojení muži, kteří je hlídají. Chceš se taky nechat upálit? Já určitě ne!“
„Vyplatí se to zkusit,“ trval jsem na svém. „Nebudou očekávat, že by kdokoli přišel do domu zespodu, když je tam dole Zhouba. Výhoda překvapení bude na naší straně a možná budou stráže spát.“
„Ne,“ řekl Andrew a pevně zakroutil hlavou. „Je to šílenství. Nestojí to za další dva životy.“
„Pak mi dejte klíč a já to udělám.“
„Nikdy beze mě nenajdeš cestu. Tam dole je to labyrint tunelů.“
„Takže vy znáte cestu?“ řekl jsem. „Už jste tam dole dřív byl?“
„Jo, znám cestu až ke Stříbrné bráně. Ale to je nejdál, kam bych kdy chtěl jít. A je to už dvacet let, co jsem tam s Johnem byl. Ta věc tam dole ho skoro zabila. Mohlo by nás to zabít taky. Slyšel jsi Johna: mění se z ducha, přetváří se v bůhví co. Můžeme tam dole potkat cokoliv. Lidé mluví o zuřivých černých psech s obrovskými, vyceněnými zuby, jedovatých hadech. Zhouba může číst tvé myšlenky, pamatuj, že na sebe vezme podobu tvého největšího strachu. Ne, je to příliš nebezpečné. Nevím, který osud je horší – být upálen zaživa na hranici inkvizitorem, nebo skončit rozmáčknutý Zhoubou. To nejsou možnosti, ze kterých by si měl vybírat mladý hoch.“
„O to se nebojte,“ řekl jsem. „Vy se postaráte o zámky a já udělám svou práci.“
„Jestli se s tím nedokázal vyrovnat můj bratr, jakou naději máš ty? On byl přece ve svých nejlepších letech, zatímco ty jsi pořád jen kluk.“
„Nejsem tak naivní, abych se pokoušel zničit Zhoubu,“ řekl jsem. „Prostě udělám dost proto, abych dostal do bezpečí lovce duchů.“
Andrew potřásl hlavou. „Jak dlouho jsi s ním?“
„Skoro šest měsíců,“ řekl jsem.
„No,“ řekl Andrew, „to mluví za vše, ne? Myslíš to dobře, to vím, ale prostě to jenom uděláme horší.“
„Lovec duchů mi řekl, že upálení je příšerná smrt. Nejhorší ze všech. Proto není pro upalování čarodějnic. Nechal byste ho trpět? Prosím, musíte pomoct. To je poslední možnost.“
Tentokrát Andrew neřekl nic. Dlouho seděl v hlubokém zamyšlení. Když se zvedl ze židle, jediné, co řekl, bylo, že bych měl zůstat z dohledu.
To se zdálo jako dobré znamení. Alespoň mě neposlal balit.
Seděl jsem vzadu a kopal patami, zatímco ráno pomalu přecházelo v dopoledne. Vůbec jsem nespal a byl jsem unavený, ale spánek byl tou poslední věcí, na kterou jsem po nočních událostech myslel.
Andrew pracoval. Většinu času jsem ho slyšel v pracovně, ale občas zacinkal zvonek na dveřích, když do obchodu vešel nebo odešel zákazník.
Než Andrew přišel zpátky do kuchyně, bylo skoro poledne. Ve tváři měl jiný výraz. Vypadal zamyšleně. A hned za ním šel někdo jiný!
Postavil jsem se a byl připravený utíkat, ale zadní dveře byly zamčené a mezi mnou a jinými dveřmi byli dva muži. Pak jsem cizince poznal a uklidnil jsem se. Byl to bratr Petr a nesl tašku a hůl lovce duchů a naše pláště!
„To je v pořádku, chlapče,“ řekl Andrew, přišel blíž a položil ruku na moje rameno jako ujištění. „Sejmi z tváře ten vyděšený výraz a znovu se posaď. Bratr Petr je přítel. Podívej, přinesl ti Johnovy věci.“
Usmál se a podal mi tašku, hůl a pláště. Přijal jsem je s pokývnutím jako projevem díků a položil je do rohu, než jsem si sedl. Oba muži odtáhli židle od stolu a posadili se naproti mně.
Bratr Petr byl muž, který strávil většinu života prací venku, a kůže na jeho hlavě byla ošlehaná větrem a sluncem do dokonalého odstínu hnědé. Byl stejně vysoký jako Andrew, ale nestál stejně rovně. Jeho záda a ramena byla ohnutá, snad kvůli mnoha letům práce na zemi s lopatkou nebo motykou. Jeho nejvýraznějším rysem byl nos; byl zatočený jako zobák vrány, ale jeho oči byly posazené daleko od sebe a měly milý pohled. Moje instinkty mi řekly, že je to hodný člověk.
„No,“ řekl, „měl jsi štěstí, že jsem minulou noc dělal obchůzku já a ne někdo jiný, nebo bys byl v té cele zpátky. Každopádně, otec Cairns si mě pozval hned po úsvitu a musel jsem zodpovědět pár nepěkných otázek. Nebyl šťastný a nejsem si jistý, jestli se mnou už skončil!“
„Je mi to líto,“ řekl jsem.
Bratr Petr se usmál. „Neboj, chlapče. Jsem jen zahradník s pověstí špatně slyšícího. Se mnou se nebude dlouho obtěžovat. Ne, když má inkvizitor tolik jiných připravených k upálení!“
„Proč jste mě nechal utéct?“ zeptal jsem se.
Bratr Petr zvedl obočí. „Ne všichni kněží jsou ve Zhoubově moci. Vím, že je to tvůj bratranec,“ řekl a otočil se k Andrewovi. „Ale nevěřím otci Cairnsi. Myslím, že ho asi Zhouba dostal.“
„Myslel jsem si to také,“ řekl Andrew. „Johna někdo udal a jsem si jistý, že za tím vším musel být Zhouba. Ví, že John je pro něj hrozbou, takže použil našeho slabého bratrance, aby se ho tak zbavil.“
„Jo. Myslím, že máš pravdu. Všiml sis jeho ruky? Říká, že ji má zavázanou, protože se spálil o svíci, ale otec Hendle má zranění na podobném místě, po tom, co se ho Zhouba zmocnil. Myslím, že Cairns dal tomu stvoření svou krev.“
Musel jsem vypadat vyděšeně, protože to bratr Petr raději přešel a dal mi ruku kolem ramen. „Neboj, synu. Pořád zůstali v katedrále nějací dobří lidé. A já jsem možná jen ten nejobyčejnější bratr, ale počítám se k nim. A pracuji pro Pána, kdykoliv můžu. Udělám vše, co je v mých silách, abych pomohl zachránit tebe a tvého mistra. Temnota ještě nevyhrála! Tak se pojďme pustit do práce. Andrew mi řekl, že jsi dost statečný, abys šel do katakomb. Je to pravda?“ zeptal se a zamyšleně se poškrábal na špičce nosu.
„Někdo to musí udělat, takže jsem ochotný to zkusit,“ řekl jsem mu.
„A co když se setkáš tváří v tvář s…“
Nedokončil větu. Bylo to skoro, jako by se nemohl přimět vyslovit ‚Zhouba‘.
„Řekl ti někdo, čemu bys mohl čelit? O přetváření a čtení mysli a o…“ váhal a ohlédl se přes rameno, než zašeptal, „Lisu?“
„Ano, slyšel jsem,“ řekl jsem a znělo to sebevědoměji, než jsem se cítil. „Ale jsou věci, které mohu udělat. Nemá rád stříbro…“
Otevřel jsem tašku lovce duchů, sáhl do ní a ukázal jim stříbrný řetěz. „Mohu ho tím svázat,“ řekl jsem a díval se přímo do očí bratru Petrovi a snažil se nemrknout.
Dva muži se na sebe podívali a Andrew se usmál. „Hodně jsi cvičil, že?“ zeptal se.
„Hodiny a hodiny,“ řekl jsem mu. „V zahradě pana Gregoryho v Chipendenu je sloup. Dokážu ten řetěz na něj hodit ze vzdálenosti devíti stop a čistě ho spoutat devětkrát z deseti pokusů.“
„No, jestli se nějak můžeš dostat kolem toho stvoření a dnes v noci dojít do presbytáře, jedna věc bude na tvé straně. Určitě tam bude klidněji než normálně,“ řekl bratr Petr. „Ta smrt minulou noc byla v katedrále, takže tělo už je tam, ne mimo město. Dnes v noci budou skoro všichni kněží držet vigil.“
Ze svých hodin latiny jsem věděl, že ‚vigil‘ znamenalo ‚bdění‘. To mi stále nenapovědělo, co že budou dělat.
„Odříkávají modlitby a střeží tělo,“ řekl Andrew a usmál se zmatení v mé tváři. „Kdo to zemřel, Petře?“
„Ubohý otec Roberts. Vzal si život. Skočil ze střechy. Letos už je to pátá sebevražda,“ řekl, krátce se podíval na Andrewa a pak zíral znovu na mě. „Dostává se do jejich myslí, víš. Nutí je dělat věci, které jsou proti Bohu a proti jejich přesvědčení. A to je něco moc těžkého pro kněze, který složil svatou přísahu, aby sloužil Bohu. Takže když to kněz nemůže déle vydržet, někdy si vezme vlastní život. A je strašné to udělat. Vzít někomu život je smrtelný hřích a kněží ví, že nikdy nepůjdou do nebe, nikdy nebudou s Bohem. Pomysli, jak strašné to musí být, když je to donutí tohle udělat! Kdybychom se jen mohli zbavit toho příšerného zla dřív, než ve městě nezbude nic dobrého, co by mohl zkazit.“
Chvíli bylo ticho, jako bychom všichni přemýšleli, ale pak jsem viděl, jak se ústa bratra Petra pohybují, a pomyslel jsem si, že se snad modlí za ubohého mrtvého kněze. Když udělal znamení kříže, byl jsem si tím jistý. Pak se dva muži podívali na sebe a oba přikývli. Beze slova se dohodli.
„Půjdu s tebou až ke Stříbrné bráně,“ řekl Andrew. „Potom snad bude schopen pomoct bratr Petr…“
Půjde bratr Petr s námi? Musel mi číst z výrazu tváře, protože zvedl obě ruce, usmál se a zakroutil hlavou.
„Ach ne, Tome. Nemám dost odvahy, abych šel kamkoli blízko katakomb. Ne, Andrew tím myslel, že mohu pomoct jinak: tím, že ti dám pokyny. Víš, existuje mapa tunelů. Je zasazena v rámu přímo ve vstupu do presbytáře – právě v tom, který vede ze zahrady. Ztratil jsem hodně hodin čekáním na jednoho z kněží, až přijde a dá mi moje denní úkoly. Během let jsem si zapamatoval každý kousíček mapy. Chceš si to napsat, nebo si to budeš pamatovat?“
„Mám dobrou paměť,“ řekl jsem mu.
„No, jen mi řekni, kdybys chtěl něco zopakovat. Jak řekl Andrew, povede tě až ke Stříbrné bráně. Až jí projdeš, prostě jdi dál, dokud se tunel nerozvětví. Sleduj levou chodbu, až dojdeš ke schodům. Vedou ke dveřím, za kterými je velký vinný sklep presbytáře. Bude zamčený, ale to by neměl být vůbec problém, když máš přítele jako je Andrew. Jsou tam už jen jedny další dveře, které vedou ze sklepa a jsou na vzdálené stěně v pravém rohu.“
„Ale nemůže Zhouba projít za mnou do vinného sklepa a uniknout?“ zeptal jsem se.
„Ne – může opustit katakomby jedině Stříbrnou branou, takže až projdeš dveřmi do sklepa, budeš před ním celkem v bezpečí. Než odejdeš ze sklepa, měl bys udělat ještě něco. U stropu jsou tam padací dveře. Vedou nahoru k cestě, která se táhne podél severní stěny katedrály – doručovatelé je používají, aby dostali dolů víno a pivo. Odemkni je, než půjdeš dál. Můžou se ukázat jako rychlejší úniková cesta, než jít zpátky k bráně. Zatím je to jasné?“
„Nebylo by mnohem snazší použít padací dveře, abych se dostal dovnitř?“ zeptal jsem se. „Tak bych se mohl vyhnout Stříbrné bráně a Zhoubovi!“
„Přál bych si, aby to bylo tak snadné,“ řekl bratr Petr. „Ale je to příliš riskantní. Dveře jsou vidět z cesty a z presbytáře. Někdo by tě mohl vidět vcházet.“
Zamyšleně jsem přikývl.
„Přesto, že je nemůžeš použít ke vstupu dovnitř, je tu jiný dobrý důvod, proč bys měl zkusit tou cestou vyjít,“ řekl Andrew. „Nechci, aby John riskoval, že se setká znovu se Zhoubou tváří v tvář. Víš, hluboko v duši si myslím, že se bojí – tolik se bojí, že by nemohl zvítězit.“
„Bojí se?“ zeptal jsem se rozhořčeně. „Pan Gregory se nebojí ničeho, co patří k temnotě.“
„Ne tak, aby to přiznal,“ pokračoval Andrew. „I tak ti to řeknu. Pravděpodobně by to nepřiznal dokonce ani sobě. Ale před dlouhou dobou byl zaklet a…“
„Pan Gregory nevěří na kletby,“ přerušil jsem ho znovu. „Řekl vám to.“
„Jestli mě necháš domluvit, vysvětlím ti to,“ trval na svém Andrew. „Tohle byla nebezpečná a mocná kletba. Největší, jaká může být. Celé tři sabaty pendleských čarodějnic se daly dohromady, aby ji udělali. John se jim příliš pletl do jejich záležitostí, takže daly stranou svoje spory a křivdy a zaklely ho. Byla při tom krvavá oběť a byli zabiti nevinní. Stalo se to v den pálení čarodějnic, v předvečer prvního máje, před dvaceti lety. Pak mu kletbu poslaly na kousku pergamenu potřísněném krví. Jednou mi řekl, co tam bylo napsáno: Zemřeš na temném místě, hluboko pod zemí, bez jediného přítele po boku!“
„Katakomby…,“ řekl jsem a můj hlas nebyl najednou víc než šepot. Kdyby čelil dole v katakombách Zhoubovi sám, pak by byly podmínky kletby naplněny.
„Jo, katakomby,“ řekl Andrew. „Jak jsem řekl, dostaň ho pryč poklopem. Každopádně, bratře Petře, omlouvám se za přerušení…“
Petr se slabě usmál a pokračoval. „Když odemkneš poklop, vyjdeš dveřmi do chodby. To je riziková část. Na vzdáleném konci je cela, kterou používají pro držení vězňů. Tam bys měl najít svého mistra. Ale aby ses tam dostal, budeš muset projít kolem strážnice. To je nebezpečný podnik, ale tam dole je chladno a vlhko. Budou mít v ohništi veliký sálající oheň, a když Bůh dá, i zavřené dveře proti chladu. Takže to je tvá šance! Osvoboď pana Gregoryho a vezmi ho ven padacími dveřmi a pryč z města. Bude se muset vrátit a vypořádat se s tím zlým stvořením jindy, až odejde inkvizitor.“
„Ne!“ řekl Andrew. „Po tom všem ho nenechám, aby se sem vrátil.“
„Ale jestli neporazí Zhoubu on, kdo bude moct?“ zeptal se bratr Petr. „Ani já nevěřím na kletby. S Boží pomocí se John dokáže ubránit zlé moci. Víš, že se to zhoršuje. Bezpochyby budu další na řadě.“
„Ty ne, bratře Petře,“ řekl Andrew. „Potkal jsem jen málo mužů s tak silnou myslí, jako máš ty.“
„Dělám, co můžu,“ řekl a otřásl se. „Když jsem to slyšel šeptat v mé hlavě, prostě jsem se silněji modlil. Bůh nám dává sílu, kterou potřebujeme – záleží na tom, jestli si o ni umíme říct. Ale něco se musí udělat. Nevím, jak to všechno skončí.“
„Skončí to, až měšťané budou mít dost,“ řekl Andrew. „Jen tak daleko můžeš lidi dotlačit. Překvapuje mě, že trpěli inkvizitorovu zvrácenost už tak dlouho. Někteří z těch, kteří mají být upáleni, tady mají příbuzné a přátele.“
„Možná ano a možná ne,“ řekl bratr Petr. „Je hodně lidí, kteří upalování milují. Můžeme se jen modlit.“



KAPITOLA DEVÁTÁ



KATAKOMBY
Bratr Petr se vrátil ke svým povinnostem v katedrále, zatímco my jsme čekali, až slunce zapadne. Andrew mi řekl, že nejlepší cesta do katakomb je sklepem opuštěného domu blízko katedrály; po setmění bylo méně pravděpodobné, že si nás někdo všimne.
Jak čas plynul, začal jsem být víc a víc nervózní. Když jsem mluvil s Andrewem a bratrem Petrem, zkoušel jsem znít sebevědomě, ale Zhouba mě opravdu děsil. Pořád jsem se prohraboval taškou lovce duchů a hledal něco, co by mi mohlo pomoct.
Samozřejmě, že jsem vzal silný stříbrný řetěz, kterým svazoval čarodějnice a uvázal jsem si ho kolem zápěstí a schoval pod košili. Ale věděl jsem, že umět ho hodit přes dřevěnou tyč je jedna věc a udělat totéž se Zhoubou je věc druhá. Další byla sůl a železo. Když jsem si přendal křesadlo do kapsy u bundy, naplnil jsem kapsy u kalhot – pravou kapsu solí a levou železem. Tahle kombinace fungovala proti většině stvoření, která vyhledávají temnotu. Tak jsem nakonec přemohl Matku Malkin.
Ale pořád mi to nepřišlo dost na zabití něčeho tak mocného jako je Zhouba; kdyby to stačilo, vypořádal by se s ním lovec duchů dávno jednou pro vždy. Avšak, byl jsem natolik zoufalý, abych zkusil všechno a už díky tomu, že jsem měl stříbrný řetěz, jsem se cítil lépe. Navíc, neplánoval jsem tentokrát zničit Zhoubu, ale vzdorovat mu dost dlouho na to, abych zachránil svého mistra.
Nakonec, s holí lovce duchů v levé ruce a jeho taškou s našimi plášti v pravé, jsem šel za Andrewem tmavnoucími ulicemi města směrem ke katedrále. Nad námi bylo nebe ztěžklé mraky a vzduch voněl, jako by mělo začít pršet. Začínal jsem nenávidět Priestown s jeho úzkými dlážděnými ulicemi a obezděnými zadními dvorky. Chyběly mi vrchy a široké otevřené prostory. Kéž bych byl v Chipendenu, znovu u rutinních lekcí s lovcem duchů! Bylo těžké přiznat, že toto období mého života možná skončilo.
Když jsme se přiblížili ke katedrále, zavedl mě Andrew do jednoho z úzkých průchodů, které vedly mezi zadní stranou terasových domků. Zastavil u dveří, pomalu zvedl závoru a pokynul mi dovnitř do malého dvorku. Poté, co pečlivě zavřel dveře, vyšel k zadnímu vchodu do domu, který byl celý ve tmě.
O chvíli později otočil klíčem v zámku a byli jsme uvnitř. Když za námi zamknul, zapálil dvě svíčky a jednu z nich mi podal.
„Tenhle dům je opuštěný už dobrých dvacet let,“ řekl. „A taky tak zůstane pro takové, jako je můj bratr, kteří, jak si umíš představit, nejsou v tomhle městě vítáni. Straší tu něco pěkně ohavného, takže se většina lidí drží od domu dál a dokonce i psi se tomu místu vyhýbají.“
Měl pravdu, když říkal, že na tom domě je něco ohavného. Lovec duchů vyryl na vnitřní stranu zadních dveří značku.
Bylo to řecké písmeno gama, které se používalo jak pro duchy, tak pro bludné duše. Číslo vpravo byla jednička, což znamenalo, že to byl duch první třídy, dost nebezpečný, aby některé lidi dostal na pokraj šílenství.
„Jmenoval se Matty Barnes,“ řekl Andrew. „A zavraždil v tomhle městě sedm lidí, možná víc. Měl velké ruce a používal je, aby své oběti uškrtil. Byly to většinou mladé ženy. Říkají, že je sem přivedl a právě v téhle místnosti je připravil o život. Nakonec se jedna žena začala bránit a bodla mu do oka jehlici z klobouku. Zemřel pomalu na otravu krve. John chtěl mluvit s jeho duchem o tom, aby se přestěhoval, ale pak si to rozmyslel. Vždycky zamýšlel se jednoho dne vrátit zpátky, aby se vypořádal se Zhoubou a chtěl se ujistit, že tahle cesta do katakomb bude pořád volná. Nikdo nechce koupit strašidelný dům.“
Najednou jsem cítil, jak se vzduch ochladil, a plameny našich svíček začaly blikat. Něco bylo blízko nás a každou vteřinou se to přibližovalo. Než jsem se stihl znovu nadechnout, bylo to u nás. V podstatě jsem to neviděl, ale cítil jsem, jak se něco plíží ve vzdáleném rohu kuchyně; něco, co na mě upřeně zíralo.
Protože jsem to neviděl, bylo to horší. Nejmocnější duchové si mohou vybrat, jestli se nechají vidět. Duch Mattyho Barnese mi ukazoval, jak je silný tím, že se schovával a dával mi najevo, že mě sleduje. Navíc jsem cítil jeho zlomyslnost. Přál si, abychom onemocněli, a čím dřív budeme pryč, tím lépe.
„Zdá se mi to, nebo se tady najednou hodně ochladilo?“ zeptal se Andrew.
„Opravdu je chladno,“ řekl jsem, ale nezmínil jsem se o přítomnosti ducha. Nebylo třeba ho znervózňovat ještě víc, než už byl.
„Pak tedy pojďme,“ řekl Andrew a šel směrem ke schodům do sklepa.
Byl to jeden z typických terasových domů v městech Hrabství: jednoduché dvě místnosti v patře a dvě dole, s půdou pod převisem. A dveře do sklepa v kuchyni byly přesně na tom samém místě jako v Horshaw, kam mě lovec duchů vzal první noc, kdy jsem se stal jeho učněm. V tom domě strašil duch, a aby se ukázalo, jestli mám na tuhle práci, nařídil mi lovec duchů jít o půlnoci do sklepa. Nebyla to noc, na jakou bych zapomněl; když na to myslím teď, ještě se roztřesu.
Já a Andrew jsme šli dolů po schodech do sklepa. Dlážděná chodba byla prázdná až na kupu starých předložek a koberců. Zdálo se tam být dost sucho, ale byla tam cítit zatuchlina. Andrew mi podal jeho svíčku a pak rychle odtáhl předložky, aby odkryl dřevěné padací dveře.
„Do katakomb vede víc než jedna cesta,“ řekl. „Ale tahle je nejsnadnější a nejméně riskantní. Pravděpodobně sem dolů nebude moc lidí strkat nos.“
Zvedl padací dveře a já jsem uviděl kamenné schody klesající do tmy. Byla odtamtud cítit mokrá hlína a hniloba. Andrew si ode mě vzal svíčku, šel dolů jako první a řekl mi, abych chvilku počkal. Pak zavolal: „Pojď dolů, ale nech dveře otevřené. Možná odsud budeme muset ve spěchu!“
Nechal jsem tašku lovce duchů s plášti ve sklepě a šel za ním, zatímco jsem pořád svíral hůl svého mistra. Když jsem přišel dolů, ke svému překvapení jsem zjistil, že stojím na dlažbě a ne na blátě, které jsem očekával. Katakomby byly dlážděné stejně jako ulice nad nimi. Udělali to lidé, kteří tu žili, než bylo vybudováno město; ti, kteří uctívali Zhoubu? Pokud ano, dlážděné ulice Priestownu byly okopírované podle těch v katakombách. Andrew se vydal dál bez dalšího slova a já jsem měl pocit, že chce mít celou věc za sebou. Věděl jsem, že já to chci také.
Nejdřív byl tunel dost široký, aby vedle sebe mohli jít dva lidé, ale dlážděný strop byl nízký a Andrew musel jít se skloněnou hlavou. Není divu, že je lovec duchů nazýval ‚Malými lidmi‘. Stavitelé museli určitě být mnohem menší než dnešní lidé.
Nedošli jsme daleko, když se tunel začal zužovat; místy byl zdeformovaný, jako by ho drtila tíha katedrály a budov vysoko nad ním. Časem vypadaly kostky, které lemovaly taky strop a stěny, a dovolily tak blátu a slizu, aby prosákl a stékal po zdech. V dálce tam bylo slyšet kapání vody a ozvěnu našich bot na dláždění.
Brzy se průchod zúžil ještě víc. Musel jsem jít za Andrewem a naše pěšina se rozdělila do dvou dokonce ještě užších tunelů. Vybrali jsme si ten levý a po chvíli jsme došli k výklenku ve stěně vlevo. Andrew se zastavil a zvedl svíčku, takže osvětlila část interiéru. Zděšeně jsem zíral na to, co jsem uviděl. Byly tam řady polic a ty byly plné kostí: lebky s prázdnými očními důlky, kosti nohou, rukou a prstů a kosti, které jsem nerozeznal. Všechny různých velikostí, všechny pomíchané. A všechny lidské!
„Katakomby jsou plné takových hrobek,“ řekl Andrew. „Pozor, aby ses tady dole ve tmě neztratil.“
Kosti byly příliš malé, jako dětské. Byly to určitě pozůstatky Malých lidí.
Pokračovali jsme dál a brzy jsem před námi uslyšel rychle tekoucí vodu. Zahnuli jsme za roh a tam byla spíše malá řeka než proud.
„Tahle teče pod hlavní ulicí před katedrálou,“ řekl Andrew a ukázal na tmavou vodu. „A tam ji překročíme…“
Kamenné stupně, celkem devět, široké, hladké a ploché, ale každý těsně nad hladinou vody.
Andrew zase vedl a bez námahy překračoval z kamene na kámen. Na druhé straně se zastavil a otočil, aby sledoval, jak dokončím přechod.
„Dnes večer je to snadné,“ řekl. „Ale po silném dešti může hladina vody sahat dost vysoko nad kameny. Pak je opravdu nebezpečí, že tě to smete.“
Šli jsme dál a zvuk valící se vody začal v dálce slábnout.
Andrew náhle zastavil a já jsem přes jeho rameno viděl, že jsme došli k bráně. Ale jaké bráně! Nikdy jsem takovou neviděl. Od podlahy ke stropu, ode zdi ke zdi, kovová mříž úplně blokovala tunel, kov se leskl ve světle Andrewovy svíčky. Zdálo se, že je to slitina, která obsahuje hodně stříbra a byla zpracována kovotepcem se skvělými schopnostmi. Každá tyč v mříži byla tvořena ne plným kulatým kusem kovu, ale několika mnohem slabšími tyčkami, spletenými tak, že tvořily spirálu. Provedení bylo velmi komplexní: vzory a tvary byly naznačené, ale čím víc jsem se díval, tím víc se zdálo, že se mění.
Andrew se otočil a položil mi ruku na rameno. „Tohle je ona, Stříbrná brána. Takže poslouchej,“ řekl. „Tohle je důležité. Je tam něco blízko? Cokoli z temnoty?“
„Myslím, že ne,“ řekl jsem.
„To nestačí,“ vyštěkl Andrew ostrým hlasem. „Musíš si být jistý! Jestli necháme tohle stvoření uniknout, bude zastrašovat celé Hrabství, nejenom kněze.“
Dobře, necítil jsem chlad, obvyklé varování, že je blízko něco z temnoty. Takže to bylo jedno znamení, že je kolem bezpečno. Ale lovec duchů mi vždycky říkal, abych věřil svým instinktům, takže abych se dvakrát ujistil, zhluboka jsem se nadechl a silně jsem se soustředil.
Nic. Necítil jsem vůbec nic.
„Všechno je čisté,“ řekl jsem Andrewovi.
„Jsi si jist? Opravdu jsi si jist?“
„Jsem si jistý.“
Andrew najednou padl na kolena a sáhl do kapsy svých kalhot. V mříži byly malé vyřezávané dveře, ale jejich drobounký zámek byl těsně u země, a proto byl Andrew ohnutý tak nízko. Velmi opatrně zasunul ten nejmalinkatější z klíčů do zámku. Vzpomněl jsem si na obrovský klíč vystavený na zdi dílny. Mysleli byste si, že čím větší klíč, tím důležitější byl, ale tady byl opak pravdou. Co mohlo být důležitější, než nepatrný klíček, který teď Andrew držel v ruce? Ten, který celé Hrabství držel v bezpečí před Zhoubou.
Zdálo se, že zápasí. Pořád klíč znovu a znovu posouval. Nakonec se klíč otočil a Andrew otevřel bránu a postavil se.
„Ještě to chceš udělat?“ zeptal se.
Přikývl jsem, klekl jsem si, prostrčil hůl pootevřenou branou a následoval ji, lezouc po všech čtyřech.
Andrew za mnou okamžitě zamkl bránu a podal mi přes mříž klíček. Dal jsem si ho do levé kapsy u kalhot a zastrčil hloub mezi železné piliny.
„Hodně štěstí,“ řekl Andrew. „Půjdu zpátky do sklepa a hodinu tam počkám pro případ, že bys z nějakého důvodu šel zpátky touhle cestou. Když se neukážeš, zamířím domů. Přál bych si, abych mohl víc pomoct. Jsi statečný chlapec, Tome. Opravdu si přeji, abych měl odvahu jít s tebou.“
Poděkoval jsem mu, otočil se a s vybavením v levé ruce a svíčkou v pravé jsem se vydal sám do tmy. Okamžitě na mě padla čirá hrůza z toho, co jsem podstupoval. Byl jsem šílený? Byl jsem teď v doupěti Zhouby a ten se mohl objevit kdykoliv. Na co jsem myslel? Možná už věděl, že jsem tady!
Ale zhluboka jsem se nadechl a znovu jsem se uklidnil myšlenkou, že když nepospíchal ke Stříbrné bráně, když ji Andrew odemkl, nemůže být vševědoucí. A jestli byly katakomby tak rozsáhlé, jak lidé tvrdili, pak v tuhle chvíli mohl být Zhouba na míle daleko. Každopádně, co jiného jsem mohl dělat, než pokračovat dál? Životy lovce duchů a Alice závisely na tom, co udělám.
Šel jsem asi minutu, než jsem došel ke dvěma rozvětvujícím se tunelům. Vzpomněl jsem si, co říkal bratr Petr a vybral jsem si ten levý. Vzduch okolo mě se ochladil a pocítil jsem, že už nejsem sám. V dálce za světlem svíčky byly malé, nejasné světélkující přízraky, které se třepotaly jako netopýři uvnitř i mimo hrobky podél stěn tunelu. Když jsem se k nim přiblížil, zmizeli. Nešli příliš blízko, ale cítil jsem, že to byli duchové některých Malých lidí. Duchové mi příliš starostí nedělali; byl to Zhouba, kterého jsem nemohl dostat z mysli.
Došel jsem k zatáčce, a když jsem se otočil, abych ho následoval doleva, ucítil jsem něco pod chodidlem a skoro jsem zakopl. Šlápl jsem na něco měkkého a lepivého.
Poodstoupil jsem dozadu a zvedl svíčku, abych se mohl lépe podívat. To, co jsem viděl, mi rozklepalo kolena a svíčka se roztancovala v mých roztřesených rukou. Byla to mrtvá kočka. Ale nebyl to fakt, že je mrtvá, co mi vadilo; byl to způsob, jak zemřela.
Bezpochyby přišla dolů do katakomb, protože hledala myši a krysy, ale potkal ji příšerný osud. Ležela na břiše s vyvalenýma očima. Ubohé zvíře bylo zmáčknuto na placku tak, že jeho tělo nezůstalo v žádném místě silnější než na palec. Bylo rozmáznuté na dlažbě, ale jeho vyplazený jazyk se pořád blýskal, takže nebylo mrtvé dlouho. Otřásl jsem se hrůzou. Byla opravdu ‚slisovaná‘. Kdyby mě Zhouba našel, byl by tohle jistě i můj osud.
Pohyboval jsem se rychle a byl jsem rád, že jsem ten příšerný pohled nechal za sebou a nakonec jsem došel k patě kamenného schodiště, které vedlo nahoru k dřevěným dveřím. Jestli měl bratr Petr pravdu, byl za nimi vinný sklep kněžského domu.
Vyšplhal jsem nahoru po schodech a použil klíč lovce duchů. O chvilku později jsem otevřel dveře. Když jsem byl ve sklepě, zavřel jsem za sebou dveře, ale nezamkl jsem.
Sklep byl hodně velký, s obrovskými sudy piva a nekonečnými řadami zaprášených vinných regálů s lahvemi, z nichž některé tam byly zjevně velmi dlouho – byly pokryty pavoučími sítěmi. Tam dole bylo mrtvolné ticho, a pokud se tu někdo neschovával a nesledoval mě, zdál se sklep naprosto opuštěný. Svíčka samozřejmě osvětlovala jen malý prostor okolo mě a za nejbližšími sudy byla tma, v níž se mohlo skrývat cokoli.
Než bratr Petr odešel z Andrewova domu, řekl mi, že knězi chodí do sklepa jen jednou týdně, aby vzali víno, které potřebovali a že většina z nich nesní o tom, aby šli dolů do katakomb kvůli Zhoubovi. Ale nesliboval, že to platí i pro muže inkvizitora: nebyli místní a nevěděli dost, aby se báli. Nejen to; pomohou si k pivu a pravděpodobně se nespokojí s jedním sudem.
Opatrně jsem přešel délku sklepa, a každých asi deset kroků jsem se zastavoval a poslouchal. Nakonec jsem uviděl dveře, které vedly do chodby a tam, na stropě vlevo, právě u stěny, byl dřevěný poklop. Doma jsme měli podobný poklop. Naší farmě se říkávalo ‚Pivovarská farma‘, protože dodávala pivo do sousedních hospod a farem. Jak vysvětlil bratr Petr, tyhle padací dveře byly používané pro sudy a bedny, aby je dostali dovnitř a ven a nemuseli chodit přes presbytář. A měl pravdu, že to byla nejjednodušší úniková cesta. Kdybych ji použil, jistě bych dal v sázku, že mě spatří, ale jít zpátky ke Stříbrné bráně by mohlo znamenat střetnout se se Zhoubou a lovec duchů by po tom, co byl uvězněn, nebyl dost silný, aby se s ním vypořádal. Nejen to, byla tu ještě jeho kletba, na kterou jsme museli myslet. Ať už v ní věřil, nebo ne, nevyplatilo se pokoušet osud.
Na konci stály velké sudy piva přímo pod poklopem. Na jeden sud jsem odložil svíčku, dal jsem hůl na stranu, vyšplhal se na druhý sud a byl jsem schopen dosáhnout na zámek, který byl vsazený do dřevěného poklopu tak, aby mohl být zamčen nebo odemknut z obou stran. Byl dost jednoduchý a klíč lovce duchů znovu fungoval, ale zatím jsem nechal poklop zavřený, kdyby se na něj někdo díval shora.
Odemkl jsem dveře do chodby a otáčel jsem klíčem velmi pomalu, tak zlehka, abych neudělal žádný hluk. Díky tomu jsem si uvědomil, jaké měl lovec duchů štěstí, že měl bratra zámečníka.
Pak jsem dveře otevřel a vstoupil jsem jimi do dlouhé, úzké, dlážděné chodby. Byla opuštěná, ale asi dvacet kroků přede mnou napravo jsem viděl blikající pochodeň v nástěnném držáku nad zavřenými dveřmi. Musela to být strážnice, před kterou mě bratr Petr varoval. O něco dál byly v chodbě druhé dveře a za nimi kamenné schody, které musely vést do horních místností.
Pomalu jsem procházel chodbou k prvním dveřím skoro po špičkách a držel se ve stínu. Když jsem byl blízko strážnice, slyšel jsem zvuky přicházející zevnitř. Někdo zakašlal, někdo se smál, slyšel jsem směs hlasů.
Najednou mi začalo bušit srdce. Zaslechl jsem hluboký hlas velmi blízko u dveří, ale než jsem se stihl schovat, dveře se silou rozlétly. Skoro mě udeřily, ale já jsem rychle ustoupil o krok dozadu a přitiskl jsem se k hrubým kamenům zdi. Do chodby vstoupily těžké boty.
„Musím se vrátit ke své práci,“ řekl hlas, který jsem poznával. Byl to inkvizitor a mluvil s někým, kdo stál přímo mezi dveřmi!
„Pošli někoho pro bratra Petra,“ pokračoval. „A nech ho přivést ke mně, až skončím s jiným. Otec Cairns nám možná ztratil vězně, ale ví, kdo je na vině, to mu musím přiznat. A alespoň ho napadlo mi to nahlásit. Svažte našemu hodnému bratru ruce pevně za zády a nebuďte jemní. Zařízněte mu provaz do masa, aby přesně věděl, čemu čelí. Bude to víc než jen pár ostrých slov, tím si můžete být jistí. Horké železo mu brzy rozváže jazyk!“
Jako odpověď přišel výbuch hlasitého, krutého smíchu od strážců. Pak se inkvizitorův plášť zavlnil za ním v průvanu, když zavřel dveře a rychle odešel ke schodům na vzdáleném konci chodby.
Kdyby se otočil, přímo by mě viděl! V jednu chvíli jsem si myslel, že se zastaví před celou vězňů, ale k mojí úlevě pokračoval po schodech nahoru a z dohledu.
Ubohý bratr Petr. Půjde k výslechu, ale nemohl jsem ho nijak varovat. A já jsem byl vězněm, o kterém inkvizitor mluvil. Budou ho mučit, protože mě osvobodil! A nejen to – otec Cairns o mně řekl inkvizitorovi. Teď, když už měl lovce duchů, bude inkvizitor hledat zřejmě i mě. Musel jsem svého mistra zachránit, než bude příliš pozdě pro nás oba.
Málem jsem udělal velkou chybu a šel chodbou k cele; avšak právě včas jsem si uvědomil, že inkvizitorův rozkaz bude proveden okamžitě. Samozřejmě se dveře strážnice znovu otevřely a ven vyšli dva muži mávající kyji a kráčeli přímo ke schodům.
Když se dveře zevnitř znovu zavřely, byl jsem přímo na ráně, ale zase se mě drželo štěstí a strážci se neotočili. Poté, co vyšli po schodech, a zmizeli z dohledu, počkal jsem několik okamžiků, dokud neodezněl zvuk jejich vzdálených kroků a moje srdce přestalo bít tak nahlas. Tehdy jsem uslyšel jiné hlasy z cely přede mnou. Někdo plakal; jiný prozpěvoval v modlitbách. Pospíchal jsem za zvukem, až jsem došel k těžkým kovovým dveřím, jejichž horní třetina byla tvořena kolmými kovovými tyčemi.
Podržel jsem svíčku ve výšce blízko tyčí a nahlédl dovnitř. V blikajícím světle vypadala cela opravdu hrozně, ale páchla ještě hůř. Bylo tam asi dvacet lidí vtěsnaných do malého prostoru. Někteří leželi na podlaze a zdálo se, že spí. Jiní seděli zády ke zdi. Blízko u dveří stála žena, jejíž hlas jsem zaslechl. Usoudil jsem, že se modlí, ale zpívala nesmysly a oči se jí v hlavě kroutily, jakoby ji to, čím prošla, dovedlo k šílenství.
Neviděl jsem lovce duchů a neviděl jsem Alici, ale to neznamenalo, že nejsou uvnitř. Tohle byli určitě vězni. Inkvizitorovi vězni připravení k upálení.
Neplýtval jsem časem, položil jsem hůl na zem, odemkl dveře a pomalu je otevřel. Chtěl jsem jít dovnitř a podívat se po lovci duchů a Alici, ale dokonce ještě dřív, než byly dveře úplně otevřené, se žena, která zpívala, pohnula dopředu a zablokovala mi cestu.
Něco vykřikla, vychrlila mi ta slova do tváře. Nerozuměl jsem tomu, co říkala, ale bylo to tak nahlas, že mě to přimělo podívat se ke strážnici. Ve vteřině byli ostatní za ní a tlačili ji dopředu, ven do chodby. Po její levé ruce stála dívka, ani ne o rok starší než Alice. Měla velké hnědé oči a milou tvář, tak jsem se obrátil na ni.
„Někoho hledám,“ řekl jsem a můj hlas byl sotva víc než šepot.
Než jsem mohl cokoliv jiného říct, otevřela široce rty, jakoby chtěla mluvit, odhalila dvě řady zubů, některé měla zlomené, jiné zčernalé kazy. Místo slov její hrdlo propuklo v divoký smích a okamžitě se vydala do zmatku ostatních okolo ní. Tihle lidé byli mučeni a strávili dny nebo dokonce týdny pod hrozbou smrti. Nebylo nač se ptát, čím je uklidnit. Zabodly se do mě prsty a velký vytáhlý muž s dlouhými končetinami a divokýma očima popadl mou levou ruku a začal jí třást nahoru a dolů ze samé vděčnosti.
„Děkuji ti! Děkuji ti!“ křičel a jeho stisk natolik zesílil, že jsem měl dojem, že mi rozmačká kosti.
Dokázal jsem vysmeknout ruku, zvednout hůl a odstoupit několik kroků. Teď mohli strážci kdykoliv uslyšet ten rozruch a vyjít do chodby, aby to prověřili. Co když lovec duchů s Alicí nebyli v téhle cele? Co když je drželi někde jinde?
Teď bylo příliš pozdě, protože už jsem ustupoval kolem strážnice, drsně postrkován zezadu. O několik vteřin později mě dotlačili ke dveřím vinného sklepa. Pohlédl jsem dozadu a uviděl řadu lidí, kteří mě následovali. Alespoň teď nikdo nekřičel, ale pořád tam na můj vkus bylo moc hluku, jen jsem doufal, že strážci hodně pili. Pravděpodobně byli zvyklí na hluk od vězňů; neočekávali by útěk.
Když jsme byli ve vinném sklepě, vyšplhal jsem na sud a balancoval tam, když jsem rychle zvedal víko. Otevřenými padacími dveřmi jsem zahlédl kamenný pilíř vnější stěny katedrály a na tváři jsem ucítil poryv studeného větru a mokro. Hustě pršelo.
Další lidé se šplhali na sudy. Muž, který mi děkoval, mě hrubě odstrčil loktem na stranu a začal se protahovat nahoru poklopem. O chviličku později byl venku, podával mi ruku a nabízel, že mě vytáhne.
„No tak!“ zasyčel.
Váhal jsem. Chtěl jsem vidět, jestli se z cely dostali i lovec duchů a Alice. Pak už bylo příliš pozdě, protože se na sud vedle mě vydrápala žena a zvedla ruce k muži, který ji bez zaváhání chytil za zápěstí a protáhl ji otevřeným poklopem.
Potom jsem ztratil svou šanci. Byli tam další, někteří se skoro prali mezi sebou, jak zoufale chtěli ven. Avšak ne všichni byli takoví. Další muž otočil sud na bok a přikutálel ho k tomu postavenému, aby udělal schod a bylo snazší vyšplhat ven. Pomohl staré ženě nahoru a udělal jí podporu pro nohy, zatímco ji muž nahoře chytil za zápěstí a pomalu vytahoval.
Vězni vycházeli padacími dveřmi, ale další stále přicházeli dveřmi do vinného sklepa a já jsem po nich pořád pokukoval v naději, že jeden z nich bude lovec duchů nebo Alice.
Náhle mě něco napadlo. Co když byli příliš nemocní nebo slabí, aby se mohli hýbat a nemohli odejít z cely?
Neměl jsem na výběr. Musel jsem jít zpátky a podívat se. Seskočil jsem ze sudu, ale bylo moc pozdě: křik, pak rozzlobené hlasy. Boty dupající chodbou. Velký statný strážce vešel do sklepa a oháněl se dýkou. Rozhlížel se okolo a s výkřikem zlosti pospíchal přímo ke mně.
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DÍVČÍ PLIVNUTÍ
Aniž bych vteřinu zaváhal, popadl jsem vybavení, sfoukl svíčku a ponořil tak sklep do tmy. Rychle jsem vyrazil směrem ke dveřím, které vedly dolů do katakomb.
Byl tam hrozný zmatek: křik, jekot a zvuky zápasu. Ohlédl jsem se zpátky a viděl jsem jiného strážce, jak nese do sklepa pochodeň, tak jsem vklouzl za vinné regály a držel se dál od světla, zatímco jsem mířil ke dveřím ve vzdálené zdi.
Cítil jsem se strašně, že tam lovce duchů a Alici nechávám. Z toho, že jsem se dostal tak daleko a stále jsem nebyl schopen je zachránit, jsem se cítil mizerně. Jen jsem doufal, že se v tom zmatku třeba dokázali nějak dostat ven. Oba dobře viděli ve tmě, a jestliže já jsem dokázal najít dveře do katakomb, našli by je i oni. Cítil jsem, že se některý z vězňů pohybuje se mnou, pryč od strážců do tmavých zákoutí sklepa. Zdálo se, že několik jich je přede mnou. Snad mezi nimi byl můj mistr a Alice, ale nemohl jsem riskovat na ně zavolat a upozornit tak strážce. Jak jsem si razil cestu mezi vinnými regály, zdálo se mi, že vidím dveře do katakomb, jak se rychle otevírají a zase zavírají, ale byla příliš velká tma, abych si mohl být jistý.
O chvilku později jsem byl za dveřmi. V momentě, kdy jsem za sebou zavřel, jsem byl vržen do tak intenzivní tmy, že jsem na několik vteřin neviděl své ruce před očima. Stál jsem tam nad schody a zoufale čekal, než si moje oči zvyknou.
Jakmile jsem rozeznal schody, sešel jsem opatrně dolů a pohyboval jsem se tunelem tak rychle, jak jsem mohl, vědom si toho, že případně někdo může zkontrolovat dveře: nezamkl jsem je za sebou, jen pro případ, že by tam zůstali Alice s lovcem duchů. Většinou vidím ve tmě dobře, ale tady v katakombách se zdálo, že je tma čím dál větší, takže jsem se zastavil a vytáhl křesadlo z kapsy u bundy. Klekl jsem si a vyklepal jsem na kameny malý kopeček troudu. Rychle jsem použil kámen a kov, abych vytvořil jiskru, a o několik vteřin později jsem dokázal zapálit svíčku.
Když mě vedlo světlo svíčky, postupoval jsem lépe, ale vzduch kolem chladl s každým krokem a nedaleko před sebou jsem viděl zlověstná světýlka na zdi. Bílé zářící přízraky se zase pohybovaly do stínu a ven, ale bylo jich tam mnohem víc než posledně. Mrtví se scházeli. Moje předešlá procházka tunelem je vyrušila.
Zarazil jsem se. Co to bylo? Někde v dálce jsem slyšel vytí psa. Zastavil jsem se a srdce mi bušilo. Byl to opravdový pes, nebo to mohl být Zhouba? Andrew zmiňoval velkého černého psa s dravými zuby. Obrovského psa, kterým Zhouba doopravdy byl. Pokoušel jsem se namluvit si, že to byl opravdový pes, co jsem slyšel, jeden z těch, kteří si nějak našli cestu dolů do katakomb. Konečně, když to udělala kočka, proč by nemohl pes?
Zavytí se ozvalo znovu a dlouho viselo ve vzduchu, vracelo se a odráželo dlouhými tunely. Bylo to přede mnou, nebo za mnou? V tomhle tunelu, nebo v jiném? Nebylo možné to určit. Ale s inkvizitorem a jeho muži za zády jsem neměl jinou možnost, než jít dál dopředu k bráně.
Takže jsem šel rychle a klepal se zimou, obešel jsem mrtvou kočku, než jsem se dostal k místu, kde se rozdělené tunely spojily. Nakonec jsem obešel roh a uviděl Stříbrnou bránu. Tam jsem se zastavil, začala se mi třást kolena a v duchu jsem se bál pokračovat. Vepředu, ve tmě mimo světlo svíčky, na mě někdo čekal. Tmavá postava seděla na zemi blízko brány, zády opřená o stěnu se skloněnou hlavou. Mohl to být uniklý vězeň? Někdo, kdo prošel dveřmi přede mnou?
Nemohl jsem se vrátit, takže jsem udělal několik kroků k bráně a podržel svíčku výš. Otočila se na mě vousatá tvář.
„Co tě zdrželo?“ zavolal hlas, který jsem poznal. „Čekám tady už pět minut!“
Byl to lovec duchů, naživu a v pořádku! Spěchal jsem dopředu, naplněn úlevou, že dokázal uniknout. Nad levým okem měl ošklivou modřinu a ústa měl nateklá. Bylo jasné, že ho bili.
„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se úzkostlivě.
„Jo, chlapče. Dej mi chvilku, abych nabral dech, a budu svěží jako rybička. Jen otevři tu bránu a vydáme se na cestu.“
„Byla s vámi Alice?“ zeptal jsem se. „Byli jste ve stejné cele?“
„Ne, chlapče. Raději na ni zapomeň. Nepřinese ti žádné štěstí. Nic než problémy a teď nemůžeme udělat nic, abychom jí pomohli.“ Jeho hlas zněl krutě a tvrdě. „Zaslouží si, co ji čeká.“
„Upálení?“ zeptal jsem se. „Nikdy jste neschvaloval upalování čarodějnic, natož mladé dívky a sám jste Andrewovi řekl, že je nevinná.“
Byl jsem v šoku. Nikdy Alici nevěřil, ale bolelo mě, slyšet ho takhle mluvit, obzvlášť když takovému strašnému osudu čelil sám. A co Meg? Nebýval vždycky tak chladný a bez srdce…
„Pro Boha, chlapče, sníš, nebo jsi vzhůru?“ naléhal lovec duchů hlasem plným roztrpčení a nedočkavosti. „No tak, hoď sebou! Vezmi klíč a otevři bránu.“
Když jsem zaváhal, natáhl ke mně ruku. „Dej mi mou hůl, chlapče. Byl jsem v té vlhké cele příliš dlouho a moje staré kosti mě dnes večer bolí…“
Natáhl jsem se, abych mu ji podal, ale jakmile se kolem ní začaly svírat jeho prsty, najednou jsem s hrůzou ucukl.
Nebyl to jen náhlý šok z jeho horkého, hnusně páchnoucího dechu, který mě pálil ve tváři. Bylo to proto, že ke mně natahoval svou pravou ruku! Svou pravou ruku, ne levou!
To nebyl lovec duchů! Tohle nebyl můj mistr!
~~~
Zatímco jsem, ztuhlý na místě, sledoval jeho ruku, jak se spouští zpátky k boku, začala se svíjet přes kostky ke mně jako had. Než jsem se mohl pohnout, jeho paže se plazila, natáhla se do dvojnásobku normální délky a jeho ruka se sevřela nad mým kotníkem a držela ho pevným, bolestivým stiskem. Moje okamžitá reakce byla zkusit vytáhnout nohu z odporného stisku, ale věděl jsem, že by to nešlo. Zůstal jsem dokonale klidný.
Zkusil jsem se soustředit. Stiskl jsem hůl a pokusil se ovládnout svůj strach a pamatoval na dýchání. Byl jsem vyděšený, ale přestože se moje tělo nehýbalo, moje mysl ano. Bylo tu jedině jedno vysvětlení a z toho jsem se hrůzou roztřásl: čelil jsem Zhoubovi!
Přinutil jsem se soustředit se a studoval jsem pečlivě věc před sebou, hledal jsem cokoli, co by mi mohlo nějak pomoct. Prostě to vypadalo jako lovec duchů a znělo to taky jako on. Bylo nemožné říct, kde je rozdíl, kromě plazící se ruky.
Po chvíli sledování jsem se cítil trochu lépe. Byl to trik, který mě lovec duchů naučil: když stojíme tváří v tvář svému nejhoršímu strachu, měli bychom se silně soustředit a nechat své pocity za sebou.
„Dostaneš je vždycky, chlapče!“ řekl mi jednou. „Temnota se krmí strachem a s klidnou myslí a prázdným břichem je bitva napůl vyhraná dřív, než začala.“
A fungovalo to. Tělo se mi přestalo třást a cítil jsem se klidnější, skoro uvolněný.
Zhouba uvolnil můj kotník a ruka se vrátila zpátky na své místo. Stvoření se postavilo a udělalo krok ke mně. A udělalo to zvláštní zvuk: ne zvuk bot, který jsem očekával, ale spíš škrábnutí obrovských drápů po dlažbě. Pohyb Zhouby taky narušil vzduch, takže svíčka zablikala a vrhla pokřivený stín lovce duchů na Stříbrnou bránu.
Rychle jsem si klekl a položil svíčku a hůl na podlahu mezi nás. O chviličku později jsem byl znovu na nohou, obě ruce jsem měl v kapsách u kalhot a nabíral plnou hrst soli a železa.
„Plýtvání časem, co děláš,“ řekl Zhouba a jeho hlas se najednou vůbec nepodobal hlasu lovce duchů. Byl hrubý a hluboký, odrážel se od každého kamene v katakombách, vibroval skrz moje boty a drkotaly mi z toho zuby. „Starými triky, jako je tenhle, mě nedostaneš. Byl jsem tady už příliš dlouho, aby mě mohly ranit! Tvůj mistr, Stará kostra, to zkoušel jednou, ale nepřineslo mu to nic dobrého. Vůbec nic dobrého.“
Váhal jsem, ale jen okamžik. Mohl prostě lhát – všechno se vyplatilo zkusit. Ale pak, mezi železnými pilinami, moje levá ruka sevřela něco tvrdého. Byl to malý klíč ke Stříbrné bráně. Nemohl jsem riskovat, že ho ztratím.
„Ááách…, co potřebuji, máš,“ řekl Zhouba se lstivým úsměvem.
Četl mi myšlenky? Nebo snad četl jen z výrazu mojí tváře, nebo možná hádal? Ať tak, nebo tak, věděl příliš moc.
„Podívej,“ řekl s úskočným výrazem ve tváři, „jestliže mě nedokázal spoutat Stará kostra, tak jakou šanci máš ty? Vůbec žádnou! Brzy přijdou sem dolů a budou tě hledat. Copak teď neslyšíš strážce? Hořet budeš! Hořet s ostatními! Není odsud jiná cesta než přes bránu. Vůbec žádná cesta, víš. Takže použij ten klíč teď, než bude příliš pozdě!“
Zhouba stál bokem tak, že jeho záda byla opřená o stěnu tunelu. Věděl jsem přesně, co chtěl: jít branou za mnou, aby byl volný, aby mohl páchat své zlo kdekoli v Hrabství. Věděl jsem, co by řekl lovec duchů; co by ode mne očekával. Bylo mou povinností ujistit se, že Zhouba zůstane zavřený v katakombách. To bylo důležitější než můj vlastní život.
„Nebuď blázen!“ zasyčel Zhouba a jeho hlas byl znovu mnohem hlasitější a hrubší, než jaký byl kdy hlas lovce duchů. „Poslechni mě a budeš volný! A odměněn taky. Velká odměna. Stejná, jakou jsem nabídl Staré kostře před mnoha lety, ale on neposlouchal. A kam ho to dovedlo, víš. Řekni mi to! Zítra bude zkoušen a uznán vinným. Den nato bude upálen.“
„Ne!“ řekl jsem. „Nemůžu to udělat.“
V tom se Zhoubova tvář naplnila vztekem. Pořád se podobal lovci duchů, ale rysy, které jsem tak dobře znal, byly zdeformované a zkroucené zlem. Udělal další krok směrem ke mně a zvedl pěst. Mohl to být jen klam světla svíčky, ale zdálo se, že to stvoření roste. A cítil jsem neviditelnou sílu, která začínala tlačit na mou hlavu a ramena. Když jsem byl donucen si kleknout, pomyslel jsem na kočku vmáčknutou do kostek a uvědomil jsem si, že tentýž osud čeká mě. Pokusil jsem se nadechnout, ale nemohl jsem a začal jsem panikařit. Nemohl jsem dýchat! To bylo ono!
Světlo svíčky se ztratilo v náhlé tmě, která mi zastřela oči. Beznadějně jsem se pokoušel mluvit, prosit o milost, ale věděl jsem, že žádná milost nebude, aniž bych odemkl Stříbrnou bránu. Na co jsem to myslel? Jaký jsem byl blázen, když jsem uvěřil, že s několika málo měsíci výcviku bych mohl zastavit stvoření tak zlé a mocné, jako je Zhouba! Umíral jsem – cítil jsem to jistě. Sám v katakombách. A to nejhorší bylo, že jsem příšerně zklamal. Nedokázal jsem zachránit ani svého mistra, ani Alici.
Pak jsem něco uslyšel v dálce: zvuk bot šoupajících se po dlažbě. Říkají, že když člověk umírá, poslední smysl, který odchází, je jeho sluch. A na okamžik jsem si myslel, že šoupání těch bot bude poslední vzpomínka, kterou v tomhle životě mám. Ale pak ta neviditelná síla, která drtila moje tělo, pomalu povolila. Vidění se mi rozjasnilo a najednou jsem mohl zase dýchat. Sledoval jsem, jak Zhouba otáčí hlavu a dívá se dozadu k ohybu v tunelu. Zhouba to slyšel taky!
Zvuk se ozval znovu. Tentokrát nebylo pochyb. Kroky! Někdo přicházel!
Podíval jsem se zpátky na Zhoubu a uviděl jsem, že se mění. Dřív jsem si to nedokázal představit. On rostl. Teď byla jeho hlava téměř u stropu tunelu, tělo se ohýbalo dopředu, tvář se měnila, už to nebyla tvář lovce duchů. Brada se prodlužovala, vybíhala ven a nahoru, aby vytvořila začátek háku a nos se stáčel dolů, aby se s ní potkal. Měnil se do své pravé podoby – kamenného chrliče nad hlavními dveřmi katedrály? Dosáhl své plné síly?
Poslouchal jsem přibližující se kroky. Byl bych sfoukl svíčku, jenomže pak bych zůstal ve tmě se Zhoubou. Alespoň to znělo, jako by přicházel jeden člověk, ne jednotka inkvizitorových mužů. Nestaral jsem se o to, kdo to byl. Pro tuhle chvíli mě zachránili.
Nejdřív jsem uviděl chodidlo, když kdosi vkročil za roh a do světla svíčky. Špičaté boty, pak štíhlou dívku v černých šatech a zhoupnutí jejích boků, když vyšla zpoza rohu.
Byla to Alice!
Zastavila se, rychle se na mě podívala a rozšířily se jí oči. Když vzhlédla na Zhoubu, měla ve tváři spíš zlobu než strach.
Ohlédl jsem se a na okamžik se oči Zhouby setkaly s mými. Stejně jako planoucí vztek, viděl jsem v nich ještě něco jiného, ale než jsem to mohl rozeznat, Alice se rozběhla ke Zhoubovi, syčíc jako kočka. Pak, k mému údivu, mu plivla do tváře.
To, co se stalo potom, bylo příliš rychlé na to, abych to přesně viděl. Náhle se zvedl vítr a Zhouba byl pryč.
Stáli jsme nehybně zdánlivě dlouhou dobu. Pak se Alice otočila čelem ke mně.
„Nemá moc rád plivající dívky, že?“ řekla s chabým úsměvem. „Dobrá práce, že jsem šla okolo přesně tehdy, kdy jsem šla.“
Neodpověděl jsem. Nemohl jsem uvěřit, že Zhouba utekl tak snadno, ale už jsem byl na kolenou a pokoušel jsem se dostat klíč do zámku Stříbrné brány. Ruce se mi třásly a zdálo se to tak složité. Když totéž dělal Andrew, vypadalo to jednoduše.
Nakonec jsem dokázal dostat klíč do správné pozice a otočit jím. Otevřel jsem bránu, popadl klíč a hůl a proběhl jí.
„Vezmi svíčku!“ zakřičel jsem na Alici. A jakmile byla bezpečně za branou, zasunul jsem klíč z druhé strany zámku a snažil se jím otočit. Tentokrát se zdálo, že to trvá věčnost; očekával jsem, že se Zhouba každou chvíli vrátí.
„Nemůžeš být rychlejší?“ zeptala se Alice.
„Není to tak snadné, jak to vypadá,“ řekl jsem jí.
Nakonec se mi ji podařilo zamknout a úlevou jsem vydechl. Pak jsem si vzpomněl na lovce duchů…
„Byl pan Gregory v cele s tebou?“ zeptal jsem se.
Alice zakroutila hlavou. „Ne, když jsi nás pustil ven. Odvedli ho na výslech asi hodinu před tím, než jsi přišel.“
Měl jsem štěstí, že jsem se dokázal vyhnout zajetí. Štěstí, že jsem dostal vězně z cely. Ale štěstí má zvyk se zvrtnout. Přišel jsem jen o hodinu pozdě. Alice byla volná, ale lovec duchů byl pořád vězeň, a jestli s tím nebudu moct nic udělat, bude upálen.
Už jsem neplýtval časem a vedl jsem Alici tunelem, dokud jsme nedošli k rychle tekoucí řece.
Přešel jsem rychle, ale když jsem se otočil zpátky, Alice pořád byla na vzdáleném břehu a zírala dolů do vody.
„Je to hluboko, Tome,“ zakřičela. „Je to moc hluboké a kameny jsou kluzké!“
Přešel jsem zpátky k ní. Pak jsem ji chytil za ruku a vedl zpátky přes devět plochých kamenných stupňů. Brzy jsme se dostali k otevřenému poklopu, který vedl nahoru do opuštěného domu, a když jsme byli ve sklepě, zavřel jsem za námi poklop. K mému zklamání, Andrew už odešel. Potřeboval jsem s ním mluvit: říct mu, že lovec duchů nebyl v cele; varovat ho, že bratr Petr je v nebezpečí a že pověsti byly vážně pravdivé – Zhoubova síla je zpátky!
„Raději bychom měli chvíli zůstat tady dole. Inkvizitor začne ve městě pátrat, až si uvědomí, že vás tolik uteklo. V tomhle domě straší – poslední místo, kam by se někdo chtěl podívat, je tady dole ve sklepě.“
Alice přikývla. Nyní jsem se na ni pořádně podíval, poprvé od jara. Byla stejně vysoká jako já, což znamenalo, že taky povyrostla o palec, ale byla pořád oblečená, jako když jsem ji naposledy viděl, když jsem ji bral k její tetě ve Stauminu. Jestli to nebyly ty stejné černé šaty, bylo to jejich dvojče.
Její tvář byla pěkná jako vždycky, ale hubenější a starší, jako by viděla věci, které ji přinutily rychle dospět; věci, které by nikdo vidět neměl. Její černé vlasy byly rozcuchané a špinavé a na tváři měla šmouhy špíny. Alice vypadala, jako by se nemyla nejmíň měsíc.
„Rád tě zase vidím,“ řekl jsem. „Když jsem tě viděl v inkvizitorově voze, myslel jsem, že je to tvůj konec.“
Neodpověděla. Jen chytila mou ruku a zmáčkla ji. „Jsem vyhladovělá, Tome. Máš něco k jídlu, máš?“
Zakroutil jsem hlavou.
„Dokonce ani kousek toho ubohého starého sýra?“
„Promiň,“ řekl jsem. „Nic mi nezbylo.“
Alice se otočila pryč a popadla okraj starého koberce, který byl navrchu hromady.
„Pomoz mi, Tome,“ řekla. „Potřebuju si sednout a moc se mi nelíbí ty studené kameny.“
Položil jsem svíčku a hůl a společně jsme stáhli koberec na dlažbu. Zatuchlý pach byl silnější než dřív a viděl jsem, jak brouci a svinky, které jsme odkryli, cupitají pryč po podlaze sklepa.
Alice se bez zájmu posadila na koberec a přitáhla si kolena nahoru, aby si mohla položit bradu. „Jednoho dne se pomstím,“ řekla. „Nikdo si nezaslouží, aby se s ním takhle zacházelo.“
Posadil jsem se vedle ní a položil ruku na její. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.
Chvíli byla potichu a právě, když jsem usoudil, že mi neodpoví, najednou promluvila. „Když mě poznala, byla na mě moje stará teta hodná. Chovala se ke mně tvrdě, to ano, ale vždycky mě dobře krmila. Prostě jsem si začínala zvykat na život ve Stauminu, když přišel inkvizitor. Překvapil nás a vylomil dveře. Ale moje teta nebyla Vyhublá Lizzie. Ona nebyla žádná čarodějnice.“
„Hodili ji do rybníka o půlnoci, zatímco velký dav se díval, všichni se smáli a posmívali se jí. Opravdu jsem byla vyděšená, očekávala jsem, že další na řadě budu já. Svázali jí chodidla k dlaním a hodili ji tam. Potopila se jako kámen. Ale byla tma a větrno a ve chvíli, kdy se potopila, se zvedl velký poryv; sfoukl hodně pochodní. Zabralo hodně času, než ji našli a vytáhli ven.“
Alice si zakryla tvář rukama a vzlykla. Tiše jsem čekal, až bude schopná pokračovat. Když si odkryla obličej, měla suché oči, ale rty se jí třásly.
„Když ji vytáhli ven, byla mrtvá. Nebylo to fér, Tome. Neplavala, potopila se, takže musela být nevinná, ale oni ji i tak zabili! Pak mě nechali samotnou a prostě mě jen dali do vozu s ostatními.“
„Moje maminka mi říkala, že plavání čarodějnic stejně nefunguje,“ řekl jsem. „Používají to jenom blázni.“
„Ne, Tome, inkvizitor není blázen. Má důvod pro všechno, co dělá, tím si můžeš být jistý. Je nenasytný. Hladový po penězích. Prodal chalupu mojí staré tety a nechal si peníze. Viděli jsme, jak je počítal. To je důvod, proč to všechno dělá. Nazývá lidi čarodějnicemi, odstraní je z cesty a vezme si jejich domy, půdu a peníze. A co víc, on si svou práci užívá. Je v něm černota. Říká, že to dělá, aby zbavil Hrabství čarodějnic, ale je krutější než všechny čarodějnice, které jsem kdy znala – a to o něčem vypovídá.
Byla tam dívka, která se jmenovala Maggie. Nebyla o moc starší než já. Neobtěžoval se ji nechat plavat. Udělal jinou zkoušku a my jsme se museli dívat. Inkvizitor použil dlouhou ostrou jehlici. Zapichoval ji do jejího těla znovu a znovu. Měl jsi slyšet její křik. Ubohá dívka skoro zešílela bolestí. Pořád omdlévala a oni měli vedle stolu kýbl vody, aby ji probouzeli. Ale nakonec našli, co hledali. Ďáblovo znamení! Víš, co to je, Tome?“
Přikývl jsem. Lovec duchů mi říkal, že to je jedna z věcí, které hledači čarodějnic používají. Ale říkal, že to byla jen další lež. Neexistuje žádné Ďáblovo znamení. Každý, kdo doopravdy měl znalosti o temnotě, to věděl.
„Je to kruté a není to pravda,“ pokračovala Alice. „Po chvíli je bolesti příliš moc a tvoje tělo otupí, takže nakonec když do tebe jehla vstoupí, necítíš to. Pak říkají, že to je místo, kde se tě dotkl Ďábel, takže jsi vinen a musíš být upálen. Nejhorší na celé té věci byl výraz inkvizitorovy tváře. Byl tak spokojený sám se sebou. Pomstím se, určitě. Pomstím se mu za to. Maggie si nezaslouží upálení.“
„Lovec duchů si taky nezaslouží upálení!“ řekl jsem hořce. „Celý život tvrdě pracoval a bojoval s temnotou.“
„Je to muž a bude mít snazší smrt než ostatní,“ řekla Alice. „Inkvizitor to dělá ženám mnohem těžší. Ujišťuje se, že budou hořet dlouho. Říká, že zachránit ženskou duši je těžší než mužskou. Že potřebují hodně bolesti, aby začaly cítit lítost za svoje hříchy.“
To mi připomnělo, co lovec duchů říkal o tom, proč Zhouba nemůže strpět ženy. Fakt, že ho znervózňují.
„To stvoření, na které jsi plivla, byl Zhouba,“ řekl jsem jí. „Slyšela jsi o něm? Jak jsi ho dokázala vyděsit tak snadno?“
Alice pokrčila rameny. „Není to těžké, když se někdo v mojí blízkosti cítí tak nepohodlně. Někteří muži jsou takoví – vždycky vím, když nejsem vítaná. Měla jsem ten pocit blízko starého Gregoryho a tam dole to bylo totéž. A plivnutí většinu věcí přiměje, aby si šly po svých. Plivni třikrát na ropuchu a měsíc nebo i déle tě nebude obtěžovat nic s chladnou vlhkou kůží. Lizzie to takhle dělávala. Ale nemyslím si, že to tak bude fungovat se Zhoubou. Ano, slyšela jsem o tom stvoření. A jestli je teď schopen měnit podobu, pak máme všichni vážné potíže. Překvapila jsem ho, to je vše. Příště bude připravený, takže znovu dolů nepůjdu.“
Chvíli ani jeden z nás nemluvil. Jen jsem zíral dolů na zatuchlý starý koberec a najednou jsem slyšel, jak Alice zhluboka dýchá. Když jsem se ohlédl, měla zavřené oči a usnula ve stejné pozici s bradou položenou na kolenou.
Vlastně jsem nechtěl sfouknout svíčku, ale nevěděl jsem, jak dlouho budeme muset zůstat dole ve sklepě a bylo lepší nechat nějaké světlo na později.
Když jsem ji sfoukl, snažil jsem se sám usnout, ale bylo to těžké. Za prvé mi byla zima a pořád jsem se klepal. Za druhé jsem nemohl přestat myslet na lovce duchů. Selhali jsme při jeho záchraně a inkvizitor bude opravdu naštvaný tím, co se stalo. Nebude trvat dlouho a začne upalovat lidi.
Nakonec jsem musel upadnout do polospánku, protože mě najednou probudil zvuk Alicina hlasu velmi blízko mého ucha.
„Tome,“ řekla a její hlas zněl jen o něco hlasitěji než šepot. „Něco tady je s námi, tam v rohu sklepa. Zírá to na mě a vůbec se mi to nelíbí.“
Alice měla pravdu. Cítil jsem něco v rohu a taky chlad. Chloupky na zátylku se mi začaly ježit. Pravděpodobně to byl zase Matty Barnes.
„Neboj se, Alice,“ řekl jsem jí. „Je to jen duch. Zkus na to zapomenout. Dokud nemáš strach, nemůže ti ublížit.“
„Nebojím se. Alespoň ne teď.“ Odmlčela se a pak řekla. „Ale byla jsem vyděšená v té cele. Nespala jsem ani okamžik, kvůli všemu tomu křiku a jekotu. Brzy zase usnu. Jenom chci, aby to odešlo. Není to dobré, zírá to tak divně…“
„Nevím, co dál dělat,“ řekl jsem a myslel zase na lovce duchů.
Alice neodpověděla, ale její dech byl zase hlubší. Usnula. A já jsem taky musel znovu upadnout do spánku, protože najednou mě probudil hluk.
Byl to zvuk těžkých bot. Někdo byl v kuchyni nad námi.
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SOUD LOVCE DUCHŮ
Dveře se otevřely a místnost naplnilo světlo svíčky. K mojí úlevě to byl Andrew.
„Myslel jsem si, že tě najdu tady dole,“ řekl. Nesl malý balíček. Když ho položil a umístil svíčku vedle mě, kývl směrem k Alici, která tvrdě spala, ale teď ležela na boku zády k nám, s tváří položenou na dlaních.
„Tak kdopak je tohle?“ zeptal se.
„Dřív žila blízko Chipendenu,“ řekl jsem mu. „Jmenuje se Alice. Pan Gregory tam nebyl. Vzali ho nahoru na výslech.“
Andrew smutně potřásl hlavou. „Bratr Petr to říkal. Nemohl jsi mít větší smůlu. O půl hodiny později a John by byl zpátky v cele s ostatními. Takhle se jich jedenáct dostalo pryč, ale pět jich potom brzy znovu chytili. Ale mám víc špatných zpráv. Inkvizitorovi muži zajali bratra Petra na ulici, právě když odešel z mého obchodu. Viděl jsem to z horního okna. Takže tím jsem v tomhle městě skončil. Pravděpodobně si přijdou pro mě jako dalšího, ale nezdržím se tady, abych odpovídal na otázky. Už jsem zavřel obchod. Moje nástroje jsou na voze a mířím na jih, zpátky k Adlingtonu, kde jsem dřív pracoval.“
„Je mi to líto, Andrewe.“
„No, nemusí. Kdo by nezkusil pomoct vlastnímu bratrovi? A kromě toho, není to pro mě tak špatné. Prostory obchodu byly jen pronajaté a řemeslo už mám v rukou. Vždycky najdu práci. Na,“ řekl a otevřel balíček. „Přinesl jsem ti nějaké jídlo.“
„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.
„Pár hodin před úsvitem. Riskoval jsem, že jsem sem šel. Po všem tom pozdvižení je polovina města vzhůru. Hodně lidí šlo do velké haly na Rybářské bráně. Po tom, co se stalo minulou noc, vede inkvizitor rychlý soud se všemi vězni, které ještě má.“
„Proč nepočká do rozednění?“ zeptal jsem se.
„Pak by jej navštívilo ještě více lidí,“ odpověděl Andrew. „Chce to mít hotové a za sebou, než se vzedme nějaký opravdový odpor. Někteří měšťané jsou proti tomu, co dělá. Dnešní upalování se bude konat dnes večer po setmění, na majákovém vrchu ve Worthamu, jižně od řeky. Inkvizitor bude mít s sebou hodně ozbrojených mužů pro případ, že by byly nějaké potíže, takže jestli máš rozum, zůstaneš tady, dokud nepadne tma, pak vyjdeš na silnici a pryč.“
Dokonce ještě než mohl vybalit balíček, Alice se otočila k nám a posadila se. Možná ucítila jídlo, nebo celou dobu poslouchala a jen předstírala, že spí. Byly tam plátky šunky, čerstvý chléb a dvě velká rajčata. Beze slova díků se Alice hned pustila do jídla a já jsem se k ní po chvilce zaváhání připojil. Měl jsem opravdu hlad a nezdálo se moc smysluplné teď hladovět.
„Takže já budu pryč,“ řekl Andrew. „Ubohý John, ale není nic, co bychom mohli udělat.“
„Nevyplatí se ještě jednou, naposledy, ho zkusit zachránit?“ zeptal jsem se.
„Ne, udělal jsi dost. Je příliš nebezpečné procházet se v okolí soudu. A brzy bude John s ostatními pod ozbrojenou stráží a na cestě do Worthamu, aby byl upálen zaživa s těmi ostatními nebohými chudáky.“
„Ale co kletba?“ řekl jsem. „Sám jste řekl, že je zaklet, aby zemřel sám v podzemí, ne nahoře na majáku.“
„Ach, kletba. Nevěřím jí o nic víc než John. Jen jsem se ho beznadějně snažil zastavit, aby nešel zničit Zhoubu, když je inkvizitor ve městě. Ne, bojím se, že osud mého bratra je zpečetěn, takže bys měl odejít. John mi jednou řekl, že někde blízko Casteru působí lovec duchů. Spravuje území od hranic Hrabství na sever. Zmiň Johnovo jméno a možná tě zaměstná. Býval jedním z Johnových učňů.“
S pokývnutím se Andrew otočil k odchodu. „Nechám vám svíčku,“ řekl. „Hodně štěstí na cestě. A kdybyste někdy potřebovali dobrého klíčníka, víte, kam jít.“
S tím odešel. Poslouchal jsem, jak vychází po schodech ze sklepa a zavírá zadní dveře. O několik okamžiků později si Alice olizovala rajčatovou šťávu z prstů. Snědli jsme všechno – nezůstal ani drobek.
„Alice,“ řekl jsem. „Chci jít na soud. Mohla by tam být šance, že bych mohl udělat něco, abych lovci duchů pomohl. Půjdeš se mnou?“
Alici se rozšířily oči. „Udělat něco? Slyšel jsi, co řekl. Není nic, co by se dalo udělat, Tome! Co ty zmůžeš proti ozbrojeným mužům? Ne, buď rozumný. Nevyplatí se to riskovat, nebo ano? Mimoto, proč bych měla já zkoušet pomoct? Starý Gregory by pro mě to samé neudělal. Upálit by mě nechal, tak to je!“
Nevěděl jsem, co na to říct. Svým způsobem to byla pravda. Ptal jsem se lovce duchů na pomoc Alici a on odmítl. Takže jsem se s povzdechem postavil.
„Já stejně jdu,“ řekl jsem jí.
„Ne, Tome, nenechávej mě tady. Ne s tím duchem…“
„Myslel jsem, že ses nebála.“
„Nebála. Ale naposled, když jsem usnula, cítila jsem, jak mi začal mačkat krk, opravdu. Mohlo by to být horší, když tu nebudeš.“
„Tak pojď se mnou. Nebude to tak nebezpečné, protože bude tma. A nejlepší místo, kde se schovat, je ve velkém davu. No tak, prosím. Co říkáš?“
„Máš plán?“ zeptala se. „Něco, o čem jsi mi neřekl?“
Zakroutil jsem hlavou.
„Myslela jsem si to,“ řekla.
„Podívej, Alice, prostě půjdu a uvidím. Když nebudu moci pomoct, půjdeme pryč. Ale nikdy bych si neodpustil, kdybych to alespoň nezkusil.“
Alice se neochotně postavila. „Půjdu a uvidím, co je co,“ řekla. „Ale musíš mi slíbit, že když to bude příliš nebezpečné, rovnou se otočíme. Znám inkvizitora lépe než ty. Věř mi, neměli bychom se kolem něj potulovat.“
„Slibuji,“ řekl jsem jí.
Nechal jsem tašku a hůl lovce duchů ve sklepě a vydali jsme se k Rybářské bráně, kde se konal soud.
Andrew řekl, že polovina města je vzhůru. To byla nadsázka, ale na to, jak brzy ráno bylo, blikalo za záclonami hodně svíček a zdálo se, že celkem málo lidí spěchá ulicemi stejným směrem jako my.
Napůl jsem očekával, že nebudeme schopní se dostat nějak blíž k budově a myslel jsem si, že strážci budou lemovat cestu venku, ale k mému překvapení nebyl žádný z inkvizitorových mužů v dohledu. Velké dřevěné dveře byly zeširoka otevřené a vchod zaplňoval dav lidí, který se rozprostíral až na cestě, jako by uvnitř nebylo dost místa, aby se tam všichni vešli.
Opatrně jsem si razil cestu dopředu a byl jsem rád, že byla tma. Když jsem došel k davu, uvědomil jsem si, že není tak hustý, jak zpočátku vypadal. Uvnitř haly byl vzduch nasáklý sladkým, odporným pachem. Byla to jen jedna místnost s dlážděnou podlahou, která byla nerovnoměrně posypaná pilinami. Přes dav jsem pořádně neviděl, protože většina lidí byla vyšší než já, ale zdálo se, že je vepředu spousta místa, kam nikdo nechtěl jít. Chytil jsem Alici za ruku, uvolnil si cestu tlačenicí lidí a táhnul ji za sebou.
V zadní části haly byla tma, ale přední část byla osvětlená dvěma obrovskými pochodněmi v rozích dřevěného pódia. Inkvizitor stál před nimi a díval se dolů. Něco říkal, ale jeho hlas zněl tlumeně.
Podíval jsem se na lidi kolem sebe. V jejich tvářích se odráželo mnoho pocitů: vztek, smutek, hořkost a rezignace. Někteří dávali najevo otevřené nepřátelství. Tenhle dav se pravděpodobně skládal převážně z lidí, kteří inkvizitorovu práci odmítali. Někteří z nich byli možná příbuzní nebo přátelé obviněných. Na okamžik mi ta myšlenka dala naději, že by se mohli pokusit o nějaký druh záchrany.
Ale pak se moje naděje rozplynuly: Uviděl jsem, proč nikdo nepostupuje dopředu. Pod pódiem bylo pět dlouhých lavic plných kněží, otočených zády k nám, ale za nimi čelem k nám stáli ve dvou řadách zamračení ozbrojení muži. Někteří měli založené ruce; jiní je měli na jílcích svých mečů, jako by se nemohli dočkat, až je vytáhnou z pochev. Nikdo se k nim nechtěl příliš přiblížit.
Podíval jsem se nahoru ke stropu a všiml si, že stěny haly jsou lemované balkonem; dolů shlížely tváře, bledé bílé ovály, které zespod vypadaly všechny stejně. To bude nejbezpečnější místo a nabídne mnohem lepší výhled. Vlevo byly schody a já jsem táhl Alici k nim. O chvilku později jsme se pohybovali po širokém balkoně.
Nebyl plný a brzy jsme se ocitli na místě proti zábradlí, asi na půl cesty mezi dveřmi a pódiem. Ve vzduchu visel pořád stejný sladký pach, teď mnohem silnější, než když jsme stáli na podlaze dole. Náhle jsem si uvědomil, co to bylo. Hala byla skoro jistě používaná jako trh s masem. Byl to pach krve.
Inkvizitor nebyl jedinou osobou na pódiu. Napravo, vzadu ve stínu, obklopoval hlouček strážců vězně čekající na soud, ale hned za inkvizitorem stáli dva strážci, kteří drželi plačícího vězně za ruce. Byla to vysoká dívka s dlouhými tmavými vlasy. Měla na sobě roztrhané šaty a byla bosa.
„To je Maggie!“ zasyčela mi Alice do ucha. „Ta, do které tehdy píchali jehlami. Ubohá Maggie, to není fér. Přestože se dostala pryč…“
Tady nahoře byl zvuk mnohem lepší a já mohl slyšet každé slovo, které inkvizitor řekl. „Svými vlastními slovy je tato žena odsouzena!“ vykřikoval hlasitým a povýšeným hlasem. „Přiznala všechno a na jejím těle bylo nalezeno Ďáblovo znamení. Odsuzuji ji k přivázání na hranici a upálení zaživa. Bůh se možná slituje nad její duší.“
Maggie začala vzlykat ještě hlasitěji, ale jeden z jejích strážců ji popadl za vlasy a táhl ji pryč směrem ke dveřím v zadní části pódia. Ještě za nimi ani nezmizela, když byl dopředu postrčen do světla pochodní další vězeň oblečený do černé sutany a s rukama svázanýma za zády. Chvilku jsem si myslel, že jsem se spletl, ale nebylo pochyb o tom, kdo to je.
Byl to bratr Petr. Poznal jsem ho podle úzkého proužku bílých vlasů, které lemovaly jeho holou hlavu a podle jeho ohnutých zad a ramen. Ale jeho tvář byla tak zbitá a potřísněná krví, že jsem ji stěží rozeznal. Měl zlomený nos, přimáčknutý dozadu ke tváři a jedno oko zavřené od nateklé červené rány.
Když jsem ho viděl v takovém stavu, cítil jsem se příšerně. Bylo to všechno kvůli mně. Začalo to tím, že mě nechal utéct; později mi řekl, jak se můžu dostat k cele, abych zachránil lovce duchů a Alici. Při mučení jim musel říct všechno. Celé to byla moje chyba a trápila mě vina.
„Tohle býval bratr, věrný služebník církve!“ křičel inkvizitor. „Ale podívejte se na něj teď! Pohlédněte na toho zrádce! Na toho, kdo pomohl našim nepřátelům a spojil se se silami temnoty. Máme jeho zpověď napsanou jeho vlastní rukou. Tady je!“ zakřičel a zvedl kousek papíru vysoko, aby ho všichni viděli.
Nikdo nedostal šanci ho přečíst – nemuselo tam být vůbec nic. Dokonce, i kdyby to byla zpověď, jediný pohled na ubohého bratra Petra mi napověděl, že z něj byla vymlácena. To nebylo fér. Nebyla tady žádná spravedlnost. Tohle vůbec nebyl soud. Lovec duchů mi jednou řekl, že když byli lidé zkoušeni na hradě v Casteru, alespoň dostali komisi – soudce, prosektora a někoho, kdo je bránil. Ale tady inkvizitor dělal všechno sám!
„Je vinen. Vinen, bezpochyby,“ pokračoval. „Proto ho odsuzuji, aby byl odveden dolů do katakomb a ponechán tam. A možná se Bůh smiluje nad jeho duší!“
Z davu se ozval náhlý nádech zděšení, ale nejhlasitější byl od kněží sedících vpředu. Přesně věděli, jaký bude osud bratra Petra. Bude Zhoubou slisován k smrti.
Bratr Petr se pokusil promluvit, ale jeho rty byly příliš oteklé. Jeden ze strážců mu dal pohlavek, zatímco inkvizitor se krutě usmál. Odtáhli ho pryč ke dveřím v zadní části pódia a než byl vyveden z budovy, přivedli dopředu ze šera dalšího vězně. Srdce mi pokleslo až do bot. Byl to lovec duchů.
Na první pohled se zdálo, že lovec duchů, kromě několika modřin na tváři, neměl tak těžké časy, jako bratr Petr. Ale pak jsem si všiml něčeho děsivého. Mžoural do světla pochodní a vypadal zmatený, s nepřítomným výrazem v jeho zelených očích. Zdál se ztracený. Bylo to, jako by jeho paměť byla pryč a on dokonce ani nevěděl, kdo je. Začal jsem si říkat, jak moc byl bit.
„Před vámi je John Gregory!“ vykřikl inkvizitor a jeho hlas se odrážel ode zdi ke zdi. „Následovník Ďábla, který mnoho let vykonával své zlé řemeslo v tomhle Hrabství a bral si peníze od ubohého důvěřivého lidu. Ale přiznal se tenhle muž? Přiznal své hříchy a žádal o odpuštění? Ne, je tvrdohlavý a nedostane rozhřešení. Nyní může být očištěn a dostat naději na spásu jenom ohněm. Ale nejenže konal zlo, navíc trénoval ostatní a pořád v tom pokračuje. Otče Cairnsi, žádám vás, abyste povstal a podal svědectví!“
Z přední řady lavic vystoupil kněz dopředu do světla pochodní, blíže k pódiu. Byl zády ke mně, takže jsem neviděl jeho tvář, ale zahlédl jsem jeho ovázanou ruku, a když promluvil, byl to ten stejný hlas, který jsem poslouchal ve zpovědnici.
„Pane inkvizitore, John Gregory s sebou přivedl na návštěvu do města učně, toho, kterého už zkazil. Jeho jméno je Thomas Ward.“
Uslyšel jsem Alici, jak tiše vydechla a mně se začala třást kolena. Najednou jsem si byl jasně vědom toho, jak nebezpečné je pobývat v této hale, tak blízko inkvizitora a jeho ozbrojených mužů.
„S boží milostí, tento chlapec padl do mých rukou,“ pokračoval otec Cairns. „A nebýt zásahu bratra Petra, který mu dovolil uniknout spravedlnosti, dovedl bych ho k tobě k výslechu. Avšak vyslechl jsem ho sám, pane, a zjistil jsem, že je i přes svůj nízký věk zatvrzelý a hluboce přesvědčený bezvýznamnými slovy. Ani přes mé největší úsilí si nedokázal uvědomit své chyby. A za to nese vinu John Gregory, muž, který se nespokojil s tím, že praktikoval své zlé řemeslo, ale navíc aktivně kazil mladé. Z toho, co vím, je jasné, že jeho rukama prošlo mnoho učňů. Někteří z nich teď následují jeho řemeslo a nabírají sami své učně. Takovými prostředky se zlo šíří Hrabstvím jako mor.“
„Děkuji, otče. Můžete se posadit. Vaše svědectví je dostatečné k usvědčení Johna Gregoryho!“
Když se otec Cairns znovu posadil, Alice mi stiskla loket. „Pojď,“ zašeptala mi do ucha. „Je příliš nebezpečné tady zůstávat!“
„Ne, prosím,“ zašeptal jsem zpátky. „Jen ještě chviličku.“
Zmínka o mém jménu mě vyděsila, ale chtěl jsem zůstat ještě několik minut, abych viděl, co se stane s mým mistrem.
„Johne Gregory, pro tebe je jen jediný možný trest!“ zaburácel inkvizitor. „Budeš přivázán k hranici a upálen zaživa. Budu se za tebe modlit. Budu se modlit, aby tě bolest poučila o chybách tvé cesty. Budu se modlit, abys prosil o Boží smilování, až tvoje tělo bude hořet, aby se tvá duše zachránila.“
Inkvizitor zíral na lovce duchů celou dobu, co kázal, ale stejně tak mohl křičet na kamennou zeď. V očích lovce duchů nebylo vidět žádné porozumění. Svým způsobem to byla milost, protože se zdálo, že neví, co se děje. Ale díky tomu jsem si uvědomil, že i kdybych ho nějak dokázal zachránit, možná už nikdy nebude tím, kým býval.
V krku se mi udělal knedlík. Dům lovce duchů se stal mým novým domovem a pamatoval jsem si lekce, rozhovory s lovcem duchů a dokonce i děsivé chvíle, kdy jsme museli bojovat s temnotou. O všechno jsem právě teď přicházel a myšlenka, že můj mistr bude upálen zaživa, mi vháněla štiplavé slzy do očí.
Moje máma měla pravdu. Nejdřív jsem byl plný pochyb, ohledně toho, že jsem byl učeň lovce duchů. Bál jsem se samoty. Ale ona mi řekla, že mám lovce duchů, abych si s ním povídal; že ačkoliv byl mým učitelem, nakonec se stane mým přítelem. No, nevěděl jsem, jestli se jím už stal, protože byl často přísný a nelítostný, ale určitě mi bude scházet.
Když ho strážci táhli k východu, kývl jsem na Alici a držel jsem hlavu dole, nedíval se nikomu do očí a razil jsem si cestu balkonem a dolů po schodech. Venku jsem viděl, že nebe se začíná rozjasňovat. Brzy nebudeme pod rouškou tmy a někdo by nás mohl poznat. Ulice už byly plnější a dav před halou se víc než zdvojnásobil za tu dobu, co jsme byli uvnitř. Protáhl jsem se tlačenicí, abych se mohl podívat dolů ke dveřím po straně budovy, kudy byli odvedeni vězni.
Jediný pohled mi prozradil, ze situace je beznadějná. Neviděl jsem žádné vězně, ale to mě nepřekvapilo, protože blízko dveří muselo být alespoň dvacet strážců. Jakou jsme měli šanci proti tolika mužům? Se srdcem v kalhotách jsem se otočil k Alici. „Jdeme zpátky,“ řekl jsem. „Nedá se nic dělat.“
Děsil jsem se dojít do bezpečí sklepa, takže jsme šli pomalu. Alice mě následovala bez jediného slova.
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STŘÍBRNÁ BRÁNA
Když jsme byli zpátky ve sklepě, Alice se ke mně otočila a oči se jí blýskaly hněvem.
„To není fér, Tome! Ubohá Maggie. Nezaslouží si upálení. Nikdo z nich si to nezaslouží. Něco se musí udělat.“
Pokrčil jsem rameny a jen zíral do prázdna s otupělou myslí. Po chvíli si Alice lehla na záda a usnula. Zkoušel jsem udělat totéž, ale začal jsem myslet znovu na lovce duchů. Přestože se to zdálo beznadějné, měl bych stejně jít na popravu a zjistit, jestli bych nemohl udělat něco, abych mu pomohl? Když jsem si s tou myšlenkou v hlavě chvíli pohrával, konečně jsem se rozhodl, že se západem slunce opustím Priestown a půjdu domů, abych si promluvil s maminkou.
Ona by věděla, co mám dělat. Tady jsem byl bezradný a potřeboval jsem pomoc. Pokud půjdu celou noc, nebudu spát, takže bylo nejlepší vyspat se teď. Chvíli mi trvalo, než jsem se zklidnil, ale když se mi to povedlo, skoro okamžitě se mi začaly zdát sny a ještě jednu věc jsem věděl – byl jsem zpátky v katakombách.
Ve většině snů nevíte, že sníte. Ale když to víte, většinou se stane jedna ze dvou věcí. Buď se ihned probudíte, nebo zůstanete v tom snu a děláte, co chcete. Takhle to, každopádně, vždycky bylo u mě.
Ale tenhle sen byl jiný. Bylo to, jako by něco řídilo moje pohyby. Šel jsem tmavým tunelem se zbytkem svíčky v levé ruce a přibližoval jsem se k temnému vchodu do jedné z krypt, které ukrývaly kosti Malých lidí. Nechtěl jsem k němu jít nijak blízko, ale moje nohy šly prostě dál.
Zastavil jsem se v otevřených dveřích a blikající světlo svíčky osvítilo kosti. Většina jich byla na policích v zadní části hrobky, ale několik polámaných kostí bylo roztroušeno po dlážděné podlaze a leželo na hromadě v rohu. Nechtěl jsem jít dovnitř, opravdu nechtěl, ale zdálo se, že nemám jinou volbu. Vkročil jsem do hrobky a slyšel, jak mi malé úlomky kostí křupou pod nohama, když jsem najednou ucítil velký chlad.
Když jsem byl hodně mladý, jednu zimu mě můj bratr James honil a nacpal mi do uší sníh. Snažil jsem se bránit, ale James byl jen o rok mladší než můj nejstarší bratr Jack a stejně tak velký a silný, takže ho můj otec nakonec dal vyučit kovářem. Sdílel s Jackem stejný smysl pro humor. Sníh v uších byl Jamesova nejpotrhlejší představa o vtipu, ale opravdu to bolelo a celá moje tvář znecitlivěla a bolela mě asi ještě hodinu potom. V tom snu to bylo stejné. Extrémní zima. To znamenalo, že se přibližovalo něco z temnoty. Chlad začal v mé hlavě, až jsem ji cítil zmrzlou a otupělou, jako by mi už nepatřila.
Něco promluvilo z temnoty za mnou. Něco, co stálo blízko za mými zády a mezi mnou a vchodem. Hlas byl ostrý a hluboký a nepotřeboval jsem se ptát, kdo mluví. Dokonce, i když jsem mu nebyl tváří v tvář, cítil jsem jeho páchnoucí dech.
„Jsem napravený,“ řekl Zhouba. „Jsem zavřený. To je vše, co mám.“
Neřekl jsem nic a dlouho bylo ticho. Byla to noční můra a já jsem se zkoušel probudit. Opravdu jsem se snažil, ale bylo to marné.
„Příjemná místnost, tohle,“ pokračoval Zhouba. „Jedno z mých oblíbených míst to je. Plně starých kostí. Ale čerstvá krev je to, co já chci, a krev mladíka je nejlepší ze všech. Ale když nemůžu dostat krev, spokojím se s kostmi. Nové kosti jsou nejlepší. Dávej mi pořád nové kosti, čerstvé, sladké a plné morku. To mám rád. Miluju rozlomit mladou kost a vysát morek. Ale staré kosti jsou lepší než nic. Staré kosti jako tyhle. Jsou lepší než hlad, který hryže v mých útrobách. Hlad, který tolik ubližuje.
Ve starých kostech není žádný morek. Ale staré kosti pořád mají paměť, víš. Hladím staré kosti, dělám to pomalu, aby vydaly všechna svá tajemství. Vidím maso, které je jednou pokrývalo, naděje a ambice, které skončily v téhle suché, mrtvé křehkosti. To mě taky naplňuje. Zmírňuje to hlad.“
Zhouba byl velmi blízko u mého levého ucha, jeho hlas zněl jen o něco hlasitěji než šepot. Měl jsem náhlé nutkání se otočit a podívat se, ale musel mi číst myšlenky.
„Neotáčej se, kluku,“ varoval. „Jinak se ti nebude líbit, co uvidíš. Jen mi odpověz na otázku…“
Bylo dlouhé ticho a slyšel jsem, jak mi tluče srdce v hrudi. Nakonec Zhouba vyslovil svou otázku.
„Po smrti, co se stane?“
Neznal jsem odpověď. Lovec duchů nikdy nemluvil o takových věcech. Všechno, co jsem věděl, bylo, že byli duchové, kteří mohli pořád myslet a mluvit. A kousíčky, kterým se říkalo bludné duše a které zůstaly, když duše odešla. Ale odešla kam? Nevěděl jsem. Jen Bůh to věděl. Jestli Bůh byl.
Zavrtěl jsem hlavou. Nemluvil jsem a byl jsem příliš vyděšený, abych se otočil. Za sebou jsem měl pocit něčeho obrovského a děsivého.
„Po smrti není nic! Nic! Vůbec nic!“ Zhouba se sehnul k mému uchu. „Je tam jen černo a prázdnota. Žádné myšlení. Žádné pocity. Jen zapomnění. To je všechno, co na tebe čeká na druhé straně smrti. Ale přijmi mou nabídku, kluku, a můžu ti dát dlouhý, dlouhý život! Tři dvacetiletí a deset let je to nejlepší, v co může slabý člověk doufat. Ale desetkrát nebo dvacetkrát tolik, to ti můžu dát! A všechno, co pro to musíš udělat, je otevřít bránu a osvobodit mne! Jen otevři bránu a já udělám zbytek. Tvůj mistr mohl také volně odejít. Vím, že to je to, co chceš. Vrať se do života, který jsi měl, můžeš.“
Jedna moje část toužila říct ano. Čelil jsem upálení lovce duchů a osamělé cestě na sever do Casteru bez jistoty, že budu schopen pokračovat ve svém učení. Kdyby se jen věci mohly vrátit tak, jak byly! Ale přestože jsem byl v pokušení říct ano, věděl jsem, že to prostě není možné. Dokonce, i kdyby Zhouba dodržel slovo, nemohl jsem ho nechat potulovat se po Hrabství, schopného šířit zlo podle jeho vlastní vůle. Věděl jsem, že by lovec duchů raději zemřel, než by dovolil, aby se to stalo.
Otevřel jsem ústa, abych řekl ne, ale než jsem dokázal vydat hlásku, Zhouba znovu promluvil.
„Ta dívka bude snadná!“ řekl. „Všechno, co chce, je teplý oheň. Domov, ve kterém by žila. Čisté oblečení. Ale pomysli, co ti nabízím já! A všechno co chci, je tvoje krev. Ne hodně, víš. A tolik to nebolí. Tak akorát, to je vše, o co tě žádám. A pak smlouva, kterou spolu uzavřeme. Jen mě nech sát tvou krev, abych mohl být zase silný. Jen mě pusť branou a dej mi svobodu. Třikrát potom splním tvůj příkaz a budeš žít dlouhý, dlouhý život. Krev té dívky je lepší než nic, ale ty jsi to, co opravdu potřebuji. Sedmkrát sedm jsi. Jen jedinkrát před tím jsem ochutnal tak sladkou krev, jakou máš ty. A pořád si to dobře pamatuji, ano. Sladkou krev sedmkrát sedmi. Jak by mě to posílilo! Jak skvělá by byla tvá odměna! Není to lepší než nicota smrti?
Ach, smrt k tobě jednoho dne přijde. Jistě přijde přese všechno, co udělám, připlíží se k tobě jako mlha na kraji řeky za chladné vlhké noci. Ale já ji mohu na chvíli oddálit. Oddálit ji na roky a roky. Bude to dlouho, než budeš muset čelit té temnotě. Té černi. Té nicotě! Tak co říkáš, chlapče? Jsem napravený. Jsem zavřený. Ale ty můžeš pomoct!“
Byl jsem vyděšený a znovu jsem se snažil probudit. Ale najednou se z mých úst vyvalila slova, skoro jako by je řekl někdo jiný:
„Nevěřím, že po smrti není nic,“ řekl jsem. „Mám duši, a když budu svůj život žít správně, budu nějak žít dál. Něco tam bude. Nevěřím na nicotu. Nevěřím tomu!“
„Ne! Ne!“ řval Zhouba. „Nevíš, co vím já! Nemůžeš vidět, co vidím já! Já vidím za smrt. Já vidím tu prázdnotu. Tu nicotu. Já ji znám! Vidím ten stav ničeho. Vůbec nic tam není! Vůbec nic!“
Moje srdce se zpomalilo a najednou jsem se cítil velmi klidný. Zhouba byl pořád za mnou, ale hrobka začínala být teplejší. Teď jsem porozuměl. Věděl jsem, co Zhoubu trápí. Věděl jsem, proč se potřebuje krmit na lidech, na jejich krvi, na jejich nadějích a snech…
„Já mám duši a budu žít dál,“ řekl jsem Zhoubovi a můj hlas zůstal klidný. „A to je ten rozdíl. Já mám duši, ale ty ne! Pro tebe není po smrti nic! Vůbec nic!“
Strčil mi hlavu tvrdě proti zdi hrobky a za sebou jsem uslyšel vzteklý sykot. Sykot, který se změnil v běsnící řev.
„Blázne!“ zařval Zhouba a jeho hlas stoupal, aby naplnil hrobku a odrážel se dál dlouhými tmavými tunely katakomb. Násilně mi zmáčkl ze stran hlavu a škrábal mým čelem po tvrdých studených kamenech. Rohem levého oka jsem viděl velikost obrovské ruky, která svírala moji hlavu. Místo nehty byly jeho prsty zakončené velkými žlutými drápy.
„Měl jsi možnost, ale teď je navždy pryč!“ ječel Zhouba. „Ale
je tu někdo jiný, kdo mi může pomoct. Takže když nemůžu mít tebe, spokojím se s ní.“
Odhodil mě dolů do hromady kostí v rohu. Cítil jsem, jak se jimi propadám. Padal jsem dolů a dolů, hluboko do bezedné jámy naplněné kostmi. Svíčka zhasla, ale zdálo se, že kosti ve tmě svítí: šklebící se lebky, žebra, koti nohou a rukou, kousíčky dlaní, prstů a palců a celou dobu mi suchý prach smrti pokrýval obličej, vstupoval mi nosem do úst a dolů do krku, až jsem kašlal a sotva jsem mohl dýchat.
„Takhle chutná smrt!“ křičel Zhouba. „A takhle smrt vypadá!“
Kosti mi zmizely z dohledu a neviděl jsem nic. Vůbec nic. Prostě jsem jen padal černí. Padal jsem do tmy. Děsil jsem se toho, že mě Zhouba nějak zabil ve spánku, ale bojoval jsem a bojoval, abych se probudil. Zhouba ke mně nějak mluvil, když jsem spal a věděl jsem, kdo přijde na řadu teď, koho bude nutit, aby udělal to, co já jsem odmítl.
Alici!
Nakonec jsem se dokázal probudit, ale už bylo příliš pozdě. Svíčka hořela blízko vedle mě, ale už z ní zbyl jen pahýl. Spal jsem hodiny! Druhá svíčka odešla a stejně tak i Alice!
Sáhl jsem si do kapsy, ale jen jsem si potvrdil, co jsem už uhodl. Alice vzala klíč od Stříbrné brány…
Když jsem se vyšplhal na nohy, cítil jsem závrať a bolela mě hlava. Dotkl jsem se rukou čela a zvlhla mi krví. Zhouba na mne nějak zaútočil ve snu. Taky mohl číst myšlenky. Jak se můžete bránit nějakému stvoření, když ví, co zamýšlíte? Když nemáte možnost se pohnout nebo promluvit? Lovec duchů měl pravdu – tohle stvoření bylo to nejnebezpečnější, jakému jsme kdy čelili.
Alice nechala poklop otevřený a já jsem neplýtval časem a sešel po schodech dolů do katakomb. O několik minut později jsem došel k řece, která se zdála o trochu hlubší než předtím. Voda vířící proudem vlastně zakrývala tři z devíti kamenných stupínků, právě ty uprostřed a cítil jsem sílu proudu na svých botách.
Rychle jsem přešel a doufal, že nepřijdu příliš pozdě. Ale když jsem zahnul za roh, uviděl jsem Alici, jak sedí zády proti zdi. Levou ruku měla položenou na dlažbě a prsty měla pokryté krví.
A Stříbrná brána byla doširoka otevřená!
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UPÁLENÍ
„Alice!“ zakřičel jsem a zíral nevěřícně na otevřenou bránu. „Cos to udělala?“
Vzhlédla ke mně a oči se jí leskly slzami. Klíč byl pořád v zámku. Vztekle jsem ho popadl a zastrčil zpátky do své kapsy u kalhot, hluboko pod železné piliny.
„No tak!“ vyštěkl jsem a málem jsem vzteky nemohl mluvit. „Musíme odsud vypadnout!“
Podal jsem jí levou ruku, ale ona ji nepřijala. Namísto toho podržela svoji, tu zkrvavenou, proti tělu a podívala se na ni – škubala se bolestí.
„Co se ti stalo s rukou?“ zeptal jsem se.
„To nic není,“ odpověděla. „Brzy bude jako rybička. Teď už všechno bude dobré.“
„Ne, Alice,“ odpověděl jsem. „To nebude. Celé Hrabství je v nebezpečí, díky tobě.“
Jemně jsem ji vzal za zdravou ruku a vedl ji tunelem. Pak jsme přišli k řece. Na okraji řeky vytáhla svou ruku z mojí a já jsem na to ani nepomyslel. Jednoduše jsem rychle přešel. Teprve, když jsem byl na druhé straně, jsem se podíval na Alici, která tam pořád stála a zírala dolů do vody.
„No tak!“ zakřičel jsem. „Pospěš si!“
„Já nemůžu, Tome!“ zakřičela Alice zpátky. „Nemůžu přejít!“
Položil jsem svíčku a šel pro ni. Ustupovala, ale já jsem ji chytil. Kdyby se prala, neměl bych vůbec žádnou šanci, ale v okamžiku, kdy se jí moje ruce dotkly, Alicino tělo ochablo a spadlo na mě. Neváhal jsem, pokrčil jsem kolena a posunul si ji na rameno způsobem, jakým jsem viděl lovce duchů nést čarodějnici.
Víte, neměl jsem pochyb. Jestliže Alice nemohla překročit tekoucí vodu, pak se stala tím, čím se lovec duchů vždycky bál, že by se mohla stát. Jednání se Zhoubou ji nakonec přinutilo přejít k temnotě.
Jedna moje část ji tam chtěla nechat. Věděl jsem, že to by udělal lovec duchů. Ale nemohl jsem. Šel jsem proti němu, ale musel jsem to udělat. Pořád to byla Alice a měli jsme hodně společného.
I když byla lehká, bylo dost složité přejít řeku s ní na rameni a na kamenných stupíncích jsem zápasil s rovnováhou. Ještě horší byl fakt, že jakmile jsem se dal do pohybu, Alice začala naříkat, jako by ji mučili.
Když jsme se konečně dostali na druhou stranu, postavil jsem ji zpátky na nohy a zvedl svíčku.
„Pojď!“ řekl jsem jí, ale ona tam prostě stála, třásla se a já jsem ji musel chytit a táhnout, abychom se dostali ke schodům, které vedly nahoru do sklepa.
Když jsme tam byli, položil jsem svíčku a posadil se na okraj starého koberce. Tentokrát si Alice nesedla. Jen si založila ruce a opřela se o zeď. Ani jeden z nás nemluvil. Nebylo co říct a já jsem byl moc zaměstnaný přemýšlením. Spal jsem dlouho, před i po snu. Šel jsem nahlédnout ze dveří nad schody do sklepa a uviděl slunce, které právě zapadalo. Počkám ještě další půlhodinu a pak se vydám na cestu. Toužebně jsem chtěl pomoct lovci duchů, ale připadal jsem si příšerně bezmocný. Bolelo mě dokonce jen pomyšlení na to, co se mu stane, ale co jsem mohl udělat proti tuctu ozbrojených mužů? A nehodlal jsem jít na Majákový kopec jen proto, abych sledoval lovcovo upálení. Nemohl jsem to snést. Ne, půjdu domů, navštívit mámu. Ona bude vědět, co mám dělat dál.
Možná byl můj život jako učně lovce duchů u konce. Nebo mohla navrhnout, abych šel na sever do Casteru a našel si nového mistra. Bylo složité odhadnout, co by mi poradila dělat.
Když jsem usoudil, že je čas, vytáhl jsem stříbrný řetěz zpod košile, kde jsem ho předtím uvázal a dal jsem ho zpět do tašky lovce duchů spolu s jeho pláštěm. Jak vždycky říkal můj táta: „Ničím neplýtvej, nic nechtěj!“ Takže jsem vrátil taky sůl a železo do jejich přihrádek uvnitř tašky – právě tolik, kolik jsem dokázal dostat z kapes svých kalhot.
„No tak,“ řekl jsem Alici. „Nechám tě jít.“
Takže když jsem si oblékl svůj plášť, vzal tašku a hůl, vyšel jsem schody a použil svůj druhý klíč, abych otevřel zadní dveře. Když jsme byli venku na dvoře, znovu jsem za námi zamknul.
„Sbohem, Alice,“ řekl jsem a otočil se k odchodu.
„Co? Nejdeš se mnou, Tome?“ naléhala Alice.
„Kam?“
„Na upálení, samozřejmě, najít inkvizitora. Dostane, co ho čeká. Co si zaslouží. Pomstím se mu za to, co udělal mojí ubohé staré tetě a Maggie.“
„A jak to uděláš?“ zeptal jsem se.
„Dala jsem Zhoubovi svou krev, vidíš,“ řekla Alice a oči měla hodně zeširoka otevřené. „Prostrčila jsem prsty mříží a on sál zpod mých nehtů. Možná nemá rád dívky, ale má rád jejich krev. Dostal, co chtěl, takže smlouva je zpečetěná a teď musí udělat, co já řeknu. Musí splnit mou vůli.“
Nehty na Alicině levé ruce byly černé zaschlou krví. Znechucený jsem se otočil, otevřel bránu do dvora a vyšel do průchodu.
„Kam jdeš, Tome? Nemůžeš teď odejít!“ volala Alice.
„Jdu domů, promluvit si s maminkou,“ řekl jsem, aniž bych se otočil, abych se na ni podíval.
„Tak, jdeš domů za maminkou! Jsi jen mámin chlapec, maminčin kluk, a vždycky budeš!“
Neudělal jsem víc než tucet kroků, než se za mnou rozběhla.
„Nechoď, Tome! Prosím, nechoď!“ křičela.
Šel jsem dál. Dokonce jsem se ani neotočil.
Když na mě Alice znovu zavolala, v jejím hlase byl opravdový vztek. Ale víc než to, zněl beznadějně.
„Nemůžeš odejít, Tome! Nenechám tě. Jsi můj. Patříš ke mně!“
Když ke mně běžela, otočil jsem se a díval se jí do tváře. „Ne, Alice,“ řekl jsem. „Nepatřím k tobě. Já patřím ke světlu a ty patříš k temnotě!“
Natáhla se dopředu a velmi silně mi stiskla levé předloktí. Cítil jsem, jak se mi její nehty zařezávají do masa. Ustoupil jsem samou bolestí, ale díval jsem se jí přímo do očí.
„Nevíš, co jsi udělala!“ řekl jsem.
„Ach ano, vím, Tome. Vím přesně, co jsem udělala a jednoho dne mi za to poděkuješ. Tolik se bojíš o svého drahého Zhoubu, ale věř mi, není o nic horší než inkvizitor,“ řekla Alice a uvolnila mi ruku. „Co jsem udělala, udělala jsem z mnoha důvodů, pro tebe, pro mne, a dokonce i pro starého Gregoryho.“
„Zhouba ho zabije. To je první věc, kterou udělá, když je teď volný!“
„Ne, mýlíš se, Tome! Není to Zhouba, kdo chce zabít starého Gregoryho, je to inkvizitor. Právě teď je Zhouba jeho jedinou nadějí na přežití. A to všechno díky mně.“
Byl jsem zmatený.
„Podívej, Tome, pojď se mnou a já ti to ukážu.“
Zakroutil jsem hlavou.
„No, ať se mnou půjdeš, nebo ne,“ pokračovala, „stejně to udělám.“
„Uděláš co?“
„Zachráním inkvizitorovy vězně. Všecky! A ukážu mu, jaké to je hořet!“
Znovu jsem se na Alici tvrdě podíval, ale neustoupila mému pohledu. V jejích očích se blýskal hněv a v tu chvíli jsem cítil, že by se mohla podívat do očí i lovci duchů, čehož předtím nebyla schopná. Alice to myslela vážně a zdálo se mi, že Zhouba ji možná opravdu bude muset poslechnout a pomoci. Konec konců, uzavřeli nějaký druh smlouvy.
Jestli byla nějaká šance na záchranu lovce duchů, pak jsem tam musel být, abych mu pomohl do bezpečí. Vůbec jsem se necítil dobře, když jsem se spoléhal na něco tak zlého, jako je Zhouba, ale jakou jsem měl volbu? Alice se otočila směrem k Majákovému vrchu a já jsem ji pomalu následoval.
Ulice byly opuštěné a my šli rychle směrem na jih.
„Raději bych se zbavila té hole,“ řekla Alice. „Mohla by nás prozradit.“
Kývla a ukázala na starou rozbitou kůlnu. „Nech ji tam,“ řekla. „Můžeme ji vyzvednout cestou zpátky.“
Na obloze na západě pořád zbývalo nějaké světlo, odráželo se v řece a proplétalo se pod vrcholky Worthamu. Moje oči přitahoval skličující Majákový vrch. Jeho nízké svahy byly pokryty stromy, které teď začínaly ztrácet listy, ale tam nahoře byla jen tráva a křoví.
Nechali jsme za sebou poslední z domů a připojili se k davu lidí, kteří přecházeli úzký kamenný most přes řeku, a pohybovali jsme se pomalu vlhkým, nehybným vzduchem. Na břehu řeky ležela bílá mlha, ale brzy jsme vystoupili nad ni, když jsme lezli nahoru skrz stromy a brodili se hromadami vlhkého hnijícího listí, abychom vyšli blízko hřebenu kopce. Dav už tam čekal a každou minutu přicházeli další lidé. Byly tam tři obrovské hromady větví a větviček nachystaných k zapálení, a ta prostřední byla největší. Ze tří hranic se zdvihaly tlusté dřevěné kůly, ke kterým budou oběti přivázány. Vysoko na Majákovém vrchu byl vzduch svěžejší a světla města byla rozprostřena pod námi. Místo bylo osvětlené pochodněmi připevněnými k vysokým štíhlým dřevěným tyčím, které se mírně kývaly v lehkém západním vánku. Ale byla tam tmavá místa, kde tváře davu byly ve stínu a já jsem šel za Alicí na jedno z nich, abychom mohli sledovat, co se děje, aniž by si nás všimli.
Na stráži zády k hranicím stál tucet mužů oblečených v černých kapucích, jen se štěrbinami pro oči a ústa. V rukou drželi dýky a vypadali odhodlaní je použít. Byli to asistenti popravčího, kteří pomohou inkvizitorovi s upálením a pokud bude potřeba, půjdou proti davu.
Nebyl jsem si jistý, jak se dav zachová. Vyplatilo se doufat, že možná něco udělají? Někteří příbuzní a přátelé odsouzených je budou chtít zachránit. Ale jestli jich bylo dost, aby to dokázali, to nebylo jisté. Samozřejmě, jak řekl bratr Petr, bylo mnoho lidí, kteří milovali upalování. Mnoho z nich sem přišlo proto, aby se pobavili.
Sotva se mi v hlavě vybavila tahle myšlenka, uslyšel jsem v dálce vytrvalé údery bubnů.
„Upálit! Upálit! Upálit čarodějnice, upálit!“ zdálo se, jako by bubny duněly těmito slovy.
Při tom zvuku začal dav mumlat a jejich hlasy přerostly v křik, který nakonec přešel v hlasitý vřískot a syčení. Inkvizitor se blížil, jel na svém velkém bílém koni a za ním drkotal otevřený vůz s vězni. Další muži jeli na koních podél vozu i za ním a měli u boků meče. Za nimi šel pyšně pěšky tucet bubeníků a jejich ruce se dramaticky zvedaly a dopadaly v rytmu, který vytloukaly.
„Upálit! Upálit! Upálit čarodějnice, upálit!“
Najednou se celá situace zdála beznadějná. Někteří z přední řady začali házet na vězně shnilé ovoce, ale strážci po stranách, kteří se pravděpodobně báli, že trefí omylem je, vytáhli meče a jeli přímo k nim a zatlačili je zpátky do davu, což způsobilo, že spousta lidí nadávala.
Vůz přijel blíž a zastavil. Poprvé jsem uviděl lovce duchů. Někteří z vězňů byli na kolenou a modlili se. Jiní naříkali a rvali si vlasy, ale můj mistr stál zpříma, vysoký, a zíral dopředu. Jeho tvář vypadala vyzáblá a unavená a v jeho očích byl tentýž nejasný pohled, jako by nerozuměl tomu, co se s ním dělo. Na čele pod levým okem měl novou tmavou podlitinu a spodní ret měl rozseknutý a oteklý – evidentně byl znovu zbit.
Dopředu vystoupil kněz se svitkem v ruce a bubnování se změnilo. Bylo hlubší, přešlo do dunění, které se stupňovalo do crescenda – a pak najednou utichlo, když kněz začal číst z pergamenu.
„Lidé Priestownu, slyšte! Sešli jsme se zde, abychom byli svědky právoplatné popravy ohněm dvanácti čarodějnic a jednoho čaroděje, hříšných ničemníků, které před sebou teď vidíte. Modlete se za jejich duše! Modlete se, aby díky bolesti dokázali odhalit svou chybu. Modlete se, aby žádali Boží odpuštění a tím vykoupili své nesmrtelné duše.“
Další zavíření bubnů. Kněz ještě neskončil a v nastalém tichu pokračoval ve čtení.
„Náš pán, ochránce, Nejvyšší inkvizitor, si přeje, aby tito lidé byli lekcí pro ostatní, kteří by si mohli vybrat cestu temnoty. Sledujte, jak hříšníci hoří! Sledujte, jak jejich kosti budou praskat a jejich tuk tát jako lůj svíčky. Poslouchejte jejich křik a celou dobu myslete na to, že tohle nic není! Není to nic v porovnání s plameny pekla! Nic v porovnání s věčností mučení, která čeká ty, kteří nehledají odpuštění!“
Při těchto slovech dav utichl. Snad to byl strach z pekla, které kněz zmínil, ale možná to bylo i něco jiného. To, čeho jsem se bál i já. Stát a dívat se na hrůzu toho, co se stane. Představa, že živé tělo a krev budou vloženy do plamenů, aby snášely nepopsatelnou agónii. Dva z mužů v kapucích přistoupili dopředu a hrubě vytáhli z vozu prvního vězně – ženu s dlouhými šedými vlasy, které jí visely přes ramena skoro až k pasu. Když ji táhli k nejbližší hranici, začala plivat a klít a zoufale bojovala, aby se jim vytrhla. Někteří z davu se smáli a pošklebovali a volali na ni urážky, ale ona se neočekávaně dokázala vytrhnout a začala utíkat do tmy.
Než mohli strážci udělat aspoň krok, aby běželi za ní, inkvizitor se kolem nich prohnal na koni a jeho kopyta vyhazovala bláto z měkké země. Popadl ženu za vlasy a zamotal prsty do jejích loken, než ji udeřil pěstí. Pak zatáhl tak silně, že se jí záda prohnula a skoro ji zvednul ze země. Slabě zanaříkala vysokým hlasem, když ji inkvizitor táhl zpátky k strážcům, kteří ji znovu chytili a rychle ji přivázali k jednomu z kůlů na kraji největší hranice. Její osud byl zpečetěn.
Srdce se mi sevřelo, když jsem viděl, že lovec duchů je dalším vězněm vytaženým z vozu. Vedli ho k největší hranici a přivázali ho k prostřednímu kůlu, ale on se ani jednou nepokusil bránit. Pořád jenom vypadal zmateně. Znovu jsem si vzpomněl, jak mi říkal, že upálení je jedna z nejbolestivějších smrtí, které si lze představit a nesouhlasí, aby se tak nakládalo s čarodějnicemi. Dívat se na něj, uvázaného a očekávajícího svůj osud, bylo nesnesitelné. Někteří z inkvizitorových mužů nesli pochodně a já jsem si představil, jak zapalují hranice a jak se plameny plazí nahoru k lovci duchů. Bylo příliš hrozné na to myslet a po tvářích mi začaly stékat slzy.
Snažil jsem se vzpomenout si, co můj mistr říkal o někom nebo o něčem, co sleduje naše činy. Když žiješ svůj život správně, řekl mi, v hodině, kdy to potřebuješ, to bude stát při tobě a propůjčí ti to svou sílu. No, on žil svůj život správně a udělal všechno pro to, co si myslel, že bylo nejlepší. Takže si něco zasloužil. Určitě?
Kdybych byl součástí rodiny, která chodí do kostela a víc se modlí, pak bych se modlil. Ale ten zvyk ve mně nebyl. Ani jsem nevěděl jak, ale aniž jsem si to uvědomil, šeptal jsem si něco pro sebe. Nezamýšlel jsem to jako modlitbu, ale předpokládám, že to jedna byla.
„Pomoz mu, prosím,“ šeptal jsem. „Prosím, pomoz mu.“
Najednou mi začaly vstávat chloupky na krku a okamžitě jsem ucítil chlad, velký chlad. Něco z temnoty se přibližovalo. Něco silného a velmi nebezpečného. Uslyšel jsem, jak se Alice náhle nadechla a zhluboka vzdychla. Okamžitě se mi zatmělo před očima tak, že když jsem se otočil a došel k ní, neviděl jsem dokonce ani své ruce před tváří. Mumlání davu ustoupilo do dálky a všechno se zklidnilo a ztichlo. Připadal jsem si odříznutý od zbytku světa, sám v temnotě.
Věděl jsem, že přišel Zhouba. Neviděl jsem nic, ale cítil jsem ho blízko, obrovský tmavý přízrak, tíhu, která hrozila vymáčknout ze mě život. Byl jsem vyděšený, za sebe a za všechny nevinné lidi, kteří se tu shromáždili, ale nemohl jsem udělat nic, než čekat ve tmě, až to skončí.
Když se mi oči vyjasnily, viděl jsem, jak Alice vystartovala. Než jsem ji mohl zastavit, vyšla ze stínu a mířila přímo k lovci duchů a dvěma popravčím k prostřední hranici. Inkvizitor byl blízko a sledoval ji. Když se přiblížila, viděl jsem, jak otáčí proti ní svého koně a pobízí ho do cvalu. Na okamžik jsem myslel, že ji chce zajet, ale on zvíře zastavil, tak blízko, že se Alice mohla natáhnout a poplácat mu čumák.
Na jeho tváři se rozlil krutý úsměv a já jsem věděl, že ji poznal jako jednoho z uprchlých vězňů. To, co Alice udělala potom, si budu vždycky pamatovat.
V náhlém tichu, které nastalo, zvedla ruce k inkvizitorovi a namířila na něj oba ukazováčky. Pak se smála dlouho a nahlas a ten zvuk se rozléhal po celém kopci a mně z něj zas a znovu vstávaly chloupky vzadu na krku. Byl to smích radosti a vzdoru a já jsem si pomyslel, jak je to zvláštní, že se inkvizitor chystal upálit všechny tyhle lidi, falešně obviněné a nevinné, když proti němu stála volná opravdová čarodějnice s opravdovou silou.
Pak se Alice obrátila na patách a začala se točit s rukama vodorovně nataženýma. Spatřil jsem, jak se na čumáku a na hlavě bílého inkvizitorova hřebce začaly objevovat tmavé tečky. Nejdřív jsem byl zmatený a nevěděl, co se děje. Ale pak kůň zaržál strachy a postavil se na zadní. Pak jsem uviděl, že z Aliciny levé ruky létaly kapičky krve. Krve, ze které se právě krmil Zhouba.
Najednou se objevil silný vítr, záře oslepujícího blesku a rána hromu tak hlasitá, že mě zabolela v uších. Zjistil jsem, že jsem na kolenou a slyším lidi ječet a volat. Podíval jsem se zpátky na Alici a viděl, že se pořád točila a rotovala rychleji a rychleji. Bílý kůň se znovu vzepjal a tentokrát sesadil inkvizitora, který spadl dozadu na hranici.
Další zazáření blesku a hranice najednou vzplála. Plameny se šplhaly nahoru a inkvizitor byl mezi nimi na kolenou. Viděl jsem, jak jeden ze strážců spěchal, aby mu pomohl, ale dav se taky pohyboval dopředu a strážce byl stržen z koně. V té chvíli začala opravdová vřava. Všude kolem se lidé prali a bojovali. Jiní běželi, aby unikli a vzduch byl plný výkřiků a jekotu.
Pustil jsem tašku a běžel ke svému mistrovi, protože plameny se posouvaly rychle a hrozily, že ho pohltí. Aniž bych přemýšlel, namířil jsem si to přímo přes hranici a cítil horko plamenů, které už začínaly zachvacovat větší kusy dřeva.
Měl jsem problémy lovce odvázat a prsty jsem nervózně ohmatával uzly. Nalevo ode mne se muž pokoušel uvolnit šedovlasou ženu, kterou uvázali jako první. Zpanikařil jsem, protože jsem se nikam neposunul. Bylo tam příliš mnoho uzlů! Byly příliš těsné a horko stoupalo!
Najednou vlevo ode mne zazněl výkřik vítězství. Muž ženu osvobodil a jeden pohled mi řekl jak: držel nůž a v klidu přeřízl lana. Začal si razit cestu pryč od hranice, když vtom se na mě podíval. Vzduch byl plný výkřiků a jekotu a praskání plamenů. I kdybych křičel, neslyšel by mě, takže jsem k němu jednoduše natáhl levou ruku. Zdálo se, že chvíli váhá, zíraje na mou ruku, ale pak hodil nůž mým směrem.
Spadl do plamenů. Aniž bych vůbec uvažoval, vnořil jsem ruku hluboko do hořícího dřeva a vytáhl ho. Trvalo to vteřinku, prořezat se lany.
Osvobodit lovce duchů, když už k jeho upálení bylo tak blízko, to mi dalo obrovský pocit úlevy. Ale moje radost byla krátká. Zdaleka jsme nebyli v bezpečí. Inkvizitorovi muži byli všude kolem nás a bylo pravděpodobné, že nás spatří a chytí. Tentokrát bychom hořeli oba!
Musel jsem ho dostat pryč z hořící hranice do tmy za ní; někam, kde nás nikdo neuvidí. Zdálo se, že to trvá celou věčnost. Ztěžka se o mě opřel a dělal malé, nejisté kroky. Vzpomněl jsem si na jeho tašku, takže jsme zamířili k místu, kde jsem ji upustil. Měli jsme velké štěstí, že jsme se vyhnuli inkvizitorovým mužům. Po jejich vůdci nebylo ani stopy, ale v dálce jsem viděl jeho muže seskupené, jak meči sráželi k zemi každého v dosahu. Očekával jsem, že každou chvíli zaútočí i na nás. Bylo čím dál těžší se pohybovat; zdálo se mi, že tíha lovce duchů na mém rameni roste a pořád jsem měl v pravé ruce váhu jeho tašky. Ale pak jeho druhou ruku uchopil ještě někdo jiný a pohybovali jsme se do tmy stromů a bezpečí.
Byla to Alice.
„Dokázala jsem to, Tome!“ křičela vzrušeně.
Nebyl jsem si jistý, jak odpovědět. Samozřejmě jsem byl rád, ale nemohl jsem souhlasit s jejími metodami. „Kde je Zhouba teď?“ zeptal jsem se.
„O to se nestarej, Tome. Dokážu říct, jestli je blízko a teď ho nikde necítím. Musel vynaložit hodně síly, aby udělal, co právě udělal, takže počítám, že se na chvíli vrátil do temnoty, aby znovu nabral sílu.“
Nelíbilo se mi, jak to zní. „A co inkvizitor?“ zeptal jsem se. „Neviděl jsem, co se s ním stalo. Je mrtvý?“
Alice zakroutila hlavou. „Popálil si ruce, když spadl, to je vše. Ale teď už ví, jaké to je hořet!“
Jakmile to řekla, uvědomil jsem si bolest ve své vlastní ruce, v levé, která podpírala lovce duchů. Podíval jsem se dolů a uviděl, že její hřbet byl poraněný a plný puchýřů. S každým krokem se mi zdálo, že se bolest zvětšuje.
Přešli jsme most společně s davem vyděšených lidí, kteří všichni spěchali na sever a byli nedočkaví, aby už byli pryč z vřavy a toho, co bude následovat. Brzy se inkvizitorovi muži znovu seskupí, celí žhaví, aby chytili vězně a potrestali kohokoli, kdo jim nějak napomohl k útěku. Každý, kdo by jim stál v cestě, bude trpět.
Před úsvitem jsme se vzdálili od Priestownu a první hodinu po rozednění jsme strávili ve skrytu zchátralého přístěnku pro dobytek, plni strachu, že inkvizitorovi muži mohou být blízko a hledat uprchlé vězně.
Lovec duchů neřekl jediné slovo, když jsem na něj mluvil, dokonce ani potom, když jsem sebral jeho hůl a podal mu ji. Jeho oči byly stále nepřítomné a zírající, jako by jeho mysl byla docela někde jinde. Začal jsem se bát, že rána do hlavy byla vážná, nenapadalo mě, co by se s tím dalo dělat.
„Musíme ho dostat zpátky na naši farmu,“ řekl jsem Alici. „Moje maminka mu bude schopná pomoct.“
„Když půjdu s tebou, udělá to?“ řekla Alice. „Ne, když zjistí, co jsem udělala. Stejně tak ten tvůj bratr.“
Přikývl jsem a ucukl jsem bolesti v hlavě. To, co Alice říkala, byla pravda. Bylo by lepší, kdyby se mnou nešla, ale potřeboval jsem, aby mi pomáhala s lovcem duchů, který zdaleka nestál pevně na nohou.
„V čem je problém, Tome?“ zeptala se. Všimla si mojí ruky a přišla blíž, aby se na ni podívala. „Brzy to ošetříme,“ řekla. „Nebudu dlouho…“
„Ne, Alice, je to příliš nebezpečné!“
Ale než jsem ji mohl zastavit, vyklouzla z přístěnku. O deset minut později byla zpátky s několika malými kousky kůry a listy rostliny, kterou jsem neznal. Rozžvýkala kůru mezi zuby, až z ní byly malé vláknité kousky.
„Nastav ruku!“ rozkázala.
„Co je to?“ zeptal jsem se pochybovačně, ale ruka mě opravdu bolela, takže jsem udělal, co řekla.
Jemně položila kousky kůry na spáleniny a zabalila mi ruku do listů. Pak utrhla černý pruh ze svých šatů a použila ho, aby listy udržela na místě.
„Lizzie mě to naučila,“ řekla. „Brzy to odstraní bolest.“
Chtěl jsem protestovat, ale bolest začala skoro okamžitě mizet. Byl to lék, který se Alice naučila od čarodějnice. Lék, který fungoval. Cesty světa jsou zvláštní. Ze zla může přijít dobro. A nebyla to jen moje ruka. Díky Alici a její smlouvě se Zhoubou byl zachráněn lovec duchů.
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TÁTŮV PŘÍBĚH
K farmě jsme došli asi hodinu před západem slunce. Věděl jsem, že otec a Jack brzy začnou dojit, takže to byla pravá doba na příchod. Potřeboval jsem získat šanci mluvit s maminkou o samotě.
Nebyl jsem doma od jara, kdy stará čarodějnice Matka Malkin navštívila mou rodinu. Díky Alicině odvaze jsme se jí při té příležitosti zbavili, ale ta příhoda rozrušila Jacka a jeho ženu Ellie, a věděl jsem, že nebudou nadšení, když zůstanu po setmění. Práce lovce duchů je děsila a báli se, že by se něco mohlo stát jejich dítěti. Takže jsem prostě chtěl pomoci lovci duchů a pak se vydat zpátky na cestu, co nejrychleji to půjde. Taky jsem si byl vědom toho, že riskuji životy všech tím, že přivedu lovce duchů a Alici na farmu. Kdyby nás sem inkvizitorovi muži sledovali, neměli by slitování s těmi, kteří ukrývají čarodějnici a lovce duchů. Nechtěl jsem svou rodinu vystavovat většímu nebezpečí, než bylo nutné, takže jsem se rozhodl prostě Alici a lovce duchů nechat za hranicemi farmy. Byla tam stará ovčácká bouda, která patřila k nejbližší sousední farmě. Přešli na skot, takže byla roky nepoužívaná. Pomohl jsem Alici dostat lovce duchů dovnitř a řekl jí, aby tam čekala. Když jsem to udělal, přešel jsem pole a mířil rovnou k ohradě, která ohraničovala náš dvůr.
Když jsem otevřel dveře do kuchyně, maminka byla na svém obvyklém místě v rohu vedle ohně a seděla ve svém houpacím křesle. Křeslo bylo úplně v klidu a ona se na mě jen dívala, když jsem vcházel. Závěsy už byly zatažené a v bronzovém svícnu hořela svíčka ze včelího vosku.
„Posaď se, synu,“ uvítala mě hlasem nízkým a jemným. „Přitáhni si židli a řekni mi o tom všechno.“ Vypadala, že vůbec není překvapená, že mě vidí.
Na to jsem byl zvyklý. Po mamince byla sháňka vždy, když měly ženy ve středním věku při těžkém porodu potíže a bylo záhadou, jak pokaždé poznala, že někdo potřebuje její pomoc, a to již dlouho před tím, než zpráva dorazila na farmu. Vycítila takové věci stejně, jako vycítila můj příchod. Na mojí mamince bylo něco zvláštního. Měla nadání, které by někdo takový, jako byl inkvizitor, určitě chtěl zničit.
„Stalo se něco zlého, že ano?“ řekla máma. „A co to máš s rukou?“
„To nic není, mami. Jen popálenina. Alice mi to ošetřila. Teď to vůbec nebolí.“
Máma zvedla obočí při zmínce o Alici. „Řekni mi o tom, synu.“
Přikývl jsem a cítil jsem, jak mi v krku roste knedlík. Zkoušel jsem to třikrát, než jsem byl schopný vyslovit první větu. Když jsem dokázal promluvit, všechno se ze mě vyvalilo ve spěchu.
„Skoro upálili pana Gregoryho, mami. Inkvizitor ho chytil v Priestownu. Utekli jsme, ale půjdou za námi a lovec duchů na tom není dobře. Potřebuje pomoc. My všichni ji potřebujeme.“
Po tvářích mi začaly téct slzy, když jsem si přiznal, co mě teď nejvíc tíží. Hlavní důvod, proč jsem nechtěl jít na Majákový kopec, byl ten, že jsem měl strach. Bál jsem se, že mě chytí a že uhořím taky.
„Co jste, pro všechno na světě, dělali v Priestownu?“ zeptala se máma.
„Bratr pana Gregoryho zemřel a jeho pohřeb byl tam. Museli jsme jít.“
„Neříkáš mi všechno,“ řekla máma. „Jak jsi utekl inkvizitorovi?“ Nechtěl jsem, aby maminka věděla, co Alice udělala. Víte, maminka jednou zkoušela Alici pomoct a nechtěl jsem, aby věděla, jak nakonec skončila, že se otočila k temnotě, jak se lovec duchů vždycky bál.
Ale neměl jsem jinou možnost. Řekl jsem jí celý příběh. Když jsem skončil, maminka zhluboka vzdychla. „To je zlé, opravdu zlé,“ řekla. „Zhouba na svobodě nevěstí nic dobrého pro celé Hrabství – a mladá čarodějnice svázaná s jeho vůlí – no, bojím se za nás za všechny. Ale budeme si z toho prostě muset vybrat to nejlepší. To je vše, co můžeme dělat. Vezmu svou tašku a půjdu, abych se podívala, co můžu udělat pro ubohého Gregoryho.“
„Díky mami,“ řekl jsem jí a najednou jsem si uvědomil, že všechno, o čem jsem mluvil, byly moje vlastní problémy. „Ale co je nového tady? Jak se má Elliino miminko?“ zeptal jsem se.
Máma se usmála, ale všiml jsem si náznaku smutku v jejích očích. „Ach, miminku se vede dobře a Ellie a Jack jsou šťastnější, než kdy byli. Ale synu,“ řekla a zlehka se dotkla mé ruky. „Mám pro tebe i nějaké špatné zprávy. Jsou o tvém tátovi. Byl velmi nemocný.“
Postavil jsem se a sotva jsem mohl uvěřit tomu, co říkala. Výraz v její tváři mi napověděl, že to bylo vážné.
„Posaď se synu,“ řekla. „A poslouchej pečlivě, než začneš být smutný. Je to zlé, ale mohlo to být mnohem horší. Začalo to jako těžké nachlazení, ale pak to přešlo do jeho hrudi a změnilo se to na pneumonii a skoro jsme ho ztratili. Teď se uzdravuje, doufám, ale tuhle zimu se bude muset pořádně oblékat. Bojím se, že už toho na farmě nebude moci moc udělat. Jack to prostě bude muset zvládnout bez něj.“
„Mohl bych vypomoct, mami.“
„Ne, synu, máš svou práci, kterou musíš dělat. Když je Zhouba volný a tvůj mistr oslabený, Hrabství tě potřebuje víc než jindy. Podívej, nech mě jen jít nahoru, abych to řekla tvému tátovi jako první, že jsi tady. Ale neřeknu mu nic o problémech, které máš. Nechceme mu přinášet špatné zprávy, nebo mu způsobit šok. Prostě si to necháme pro sebe.“
Čekal jsem v kuchyni, ale o několik minut později přišla máma zpátky dolů a nesla svou tašku.
„No, jdi nahoru za svým tátou, zatímco já půjdu pomoct tvému mistrovi. Je rád, že jsi zpátky, ale nenech ho mluvit příliš dlouho. Pořád je moc slabý.“
Táta seděl v posteli opřený na několika polštářích. Slabě se usmál, když jsem přišel do místnosti. Jeho tvář byla vyhublá a unavená a na jeho bradě bylo šedivé strniště, díky kterému vypadal mnohem starší.
„Jaké milé překvapení, Tome. Sedni si,“ řekl a kývl k židli u kraje postele.
„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Kdybych věděl, že jsi byl nemocný, přišel bych domů dřív, abych tě viděl.“
Táta zvedl ruku, jako by chtěl říct, že to nevadí. Pak začal silně kašlat. Mysleli, že se zlepšuje, takže bych ho nechtěl slyšet, když byl opravdu nemocný. V pokoji byl cítit pach nemoci. Stopa čehosi, co nikdy neucítíte venku. Něco, co prodlévá jen v pokojích nemocných.
„Jak jde práce?“ zeptal se, když konečně přestal kašlat.
„Celkem dobře. Už si na to zvykám a mám to radši než farmaření,“ řekl jsem a všechno, co se stalo, jsem zatlačil hluboko do mysli.
„Farmaření je pro tebe příliš nudné, co?“ zeptal se s unaveným úsměvem. „Také jsem nebyl odjakživa farmářem.“
Přikývl jsem. Za svých mladých let byl táta námořník. Vyprávěl spoustu historek z míst, která navštívil. Byly to bohaté historky, plné barev a vzrušení. Jeho oči vždycky zaplály vzdáleným pohledem, když na ty časy vzpomínal. Chtěl jsem vidět, jak se k němu vrací jiskra života.
„Jo, tati,“ řekl jsem. „Pověz mi jednu z tvých historek. Tu o té obrovské velrybě.“
Chvíli mlčel, pak mě chytil za ruku a přitáhl si mě blíž. „Spolehni se synu, že je jedna historka, kterou ti musím říct, než bude pozdě.“
„Neříkej hlouposti,“ řekl jsem, vyplašený tím zvratem v rozhovoru.
„Nikoli, Tome, já doufám, že se dočkám příštího jara a léta, ale nemyslím, že budu na tomhle světě dlouho. Hodně jsem v poslední době přemýšlel a počítám, že je čas, abych ti řekl, co vím. Očekával jsem, že tě nějakou dobu neuvidím, ale jsi tady, a kdo ví, kdy tě uvidím příště?“ Odmlčel se a pak řekl. „Je to o tvé matce – jak jsme se potkali a tak podobně.“
„Uvidíš spoustu jar, tati,“ řekl jsem, ale byl jsem překvapený. Přese všechny tátovy příběhy byl jeden, který nikdy nevyprávěl pořádně: jak potkal mámu. Vždycky jsme měli dojem, že o tom doopravdy nechce mluvit. Buď změnil téma, nebo nám řekl, abychom šli a zeptali se jí. Nikdy jsme nešli. Když je člověk dítě, jsou věci, kterým nerozumí, ale prostě se na ně neptá. Poznáte, co vám váš táta a máma nechtějí říct. Ale dnešek byl jiný.
Unaveně zakroutil hlavou, pak ji sklonil, jako by ho dolů tlačila ohromná tíha ramen. Když se opět narovnal, byl na jeho tváři znovu ten mdlý úsměv…
„Nevím, jestli by mi poděkovala, že jsem ti to řekl, takže to bude jen mezi námi dvěma. Neřeknu to ani tvým bratrům a žádám tě, abys udělal totéž, synu. Ale myslím, vzhledem ke tvé práci a k tomu, že jsi sedmý syn sedmého syna a všechno, no…“
Znovu se odmlčel a zavřel oči. Zíral jsem na něj a pocítil vlnu smutku, když jsem si uvědomil, jak staře a nemocně vypadá. Otevřel zase oči a začal mluvit.
„Plavili jsme se do malého přístavu, abychom nabrali vodu,“ řekl a začínal svůj příběh, jako by ho potřeboval odvyprávět rychle, než si to rozmyslí. „Bylo to opuštěné místo obklopené vysokými skalnatými kopci, kde byl jen domek majitele přístavu a několik malých rybářských chatek postavených z bílého kamene. Byli jsme na moři týdny a kapitán, protože to byl dobrý chlap, řekl, že si zasloužíme pauzu. Takže nám dal rozchod po celém pobřeží. Vybrali jsme si ho ve dvou směnách a já se dostal do druhé, která začínala docela dlouho po setmění. Bylo nás tam tucet, a když jsme se konečně dostali do nejbližší hospody, která byla na kraji vesnice, téměř v polovině hory, skoro zavírali. Takže jsme pili rychle, házeli do sebe silnou pálenku, jako by už nemělo být nikdy zítra a pak jsme si každý koupili džbán červeného vína, abychom měli co pít po cestě zpátky na loď.
Musel jsem pít příliš, protože jsem se probudil sám vedle příkrého úvozu, který vedl dolů do přístavu. Slunce zrovna vycházelo, ale to mě moc netrápilo, protože jsme neměli vyplout před polednem. Vyškrábal jsem se na nohy a oprášil se. Pak jsem uslyšel zvuk vzdáleného vzlykání.
Poslouchal jsem skoro minutu, než jsem se rozhodl. Myslel jsem, že to znělo jako žena, ale jak jsem si mohl být jistý? Znal jsem všechny možné podivné příběhy o stvořeních, která okrádají cestovatele. Byl jsem sám a nemusím ti říkat, že jsem se bál, ale kdybych se nešel podívat, kdo to pláče, nikdy bych nepotkal tvou mámu a ty bys tu teď nebyl.
Vyšplhal jsem na strmý kopec vedle úvozu a doškrábal se na druhou stranu, než jsem se dostal přímo na kraj útesu. Byl to vysoký útes, vlny se tříštily o skálu dole a já jsem viděl loď ukotvenou v zálivu. Byla tak malá, že se zdálo, jako by se mi mohla vejít do dlaně.
Z útesu vyčnívala skála úzká jako krysí zub a zády k ní seděla mladá žena a dívala se do moře. Byla k té skále přivázaná řetězem. Ale nejen to, byla nahá, jako kdyby se ten den narodila.“
Při těchto slovech táta tak zčervenal, že se jeho tváře zbarvily skoro do ruda.
„Pak se pokoušela mi něco říct. Že se něčeho bojí. Něčeho mnohem horšího, než toho, že byla připoutaná ke skále. Ale mluvila svým jazykem a já jsem jí nerozuměl ani slovo – pořád nerozumím, ale tebe to naučila dost dobře a, víš, že jsi jediný, s kým se v tomhle ohledu obtěžovala? Ona je dobrá matka, ale nikdo z tvých bratrů od ní nikdy neslyšel slovo řecky.“
Přikývl jsem. Některé mé bratry to trochu štvalo, obzvlášť Jacka, což mi někdy komplikovalo život.
„Ne, nemohla vysvětlit slovy, čeho se bojí, ale bylo to něco z moře, co ji děsilo. Nemohl jsem přijít na to, co by to mohlo být, ale pak vyšel cíp slunce nad horizont a ona zakřičela.
Zíral jsem na ni, ale nemohl jsem uvěřit tomu, co jsem viděl. Na kůži jí vyrážely droboučké puchýře, za minutu už byla plná boláků. Bylo to slunce, čeho se bála. Dodneška, jak sis pravděpodobně všiml, je pro ni těžké být venku, dokonce i na slunci v Hrabství. Ale sluneční světlo v tamté zemi bylo ostré a bez mojí pomoci by zemřela.“
Odmlčel se, aby nabral dech, a já jsem přemýšlel o mámě. Vždycky jsem věděl, že se vyhýbá slunečnímu světlu – ale bylo to něco, co jsem bral prostě jako samozřejmost.
„Co jsem mohl dělat?“ pokračoval táta. „Musel jsem myslet rychle, takže jsem si svlékl košili a přikryl jsem ji. Nebyla dost velká, takže nezbylo nic jiného, než sundat si taky kalhoty. Pak jsem si tam dřepl zády ke slunci, aby můj stín padal přes ni a chránil ji před ostrým světlem.
Zůstal jsem tak ještě dlouho po poledni, až slunce konečně zmizelo z dohledu, za horu. Tou dobou moje loď již odplouvala beze mě a moje záda byla bolavá od spálenin. Ale tvoje máma byla naživu a puchýře už zmizely. Měl jsem problém vyprostit ji ze řetězu. Kdokoli ho uvázal, věděl o uzlech víc než já, a to jsem byl námořník. Když jsem ji z řetězu konečně dostal, všiml jsem si něčeho tak krutého, že jsem tomu mohl sotva uvěřit. Myslím, že tvoje máma je hodná žena, víš. Jak někdo mohl udělat takovou věc a ještě k tomu ženě?“
Táta ztichl a zíral dolů na svoje ruce a já jsem viděl, že se třesou vzpomínkami na to, co viděl. Čekal jsem skoro minutu a pak jsem ho jemně pobídl.
„Co to bylo, tati?“ zeptal jsem se. „Co udělali?“
Když vzhlédl, jeho oči byly plné slz. „Přibili jí levou ruku ke skále,“ řekl. „Byl to silný hřebík s širokou hlavičkou a já nemohl přijít na to, jak uvolnit její ruku, aniž bych ji zranil ještě víc. Ale ona se jen usmála, trhla s ní – a hřebík zůstal ve skále. Na zem a na její nohy kapala krev, ale ona se postavila a šla ke mně, jako by to nic nebylo.
O krok jsem ustoupil a skoro jsem přepadl z útesu, ale ona mi položila pravou ruku na rameno, aby mě podepřela, a pak jsme se líbali. Byl jsem námořník, navštěvující tucty přístavů každý rok a líbal jsem samozřejmě již několik žen předtím. Ale většinou to bylo poté, co jsem vypil plno piva a byl jsem otupělý, někdy mi dokonce bylo na zvracení. Nikdy jsem nelíbal ženu střízlivý a určitě nikdy ne za jasného denního světla. Nedokázal jsem to vysvětlit, ale přesně jsem věděl, že ona je pro mě ta pravá. Žena, se kterou strávím zbytek života.“
Začal kašlat a trvalo to dlouho. Když skončil, byl bez dechu a trvalo několik dalších minut, než znovu promluvil. Měl jsem ho nechat odpočívat, ale věděl jsem, že bych nemusel mít druhou šanci. Moje mysl byla v pohybu. Některé věci v tátově příběhu mi připomínaly, co napsal lovec duchů o Meg. Taky byla svázaná řetězem. Když ji osvobodil, políbila lovce duchů stejně, jako máma políbila tátu. Říkal jsem si, jestli byl řetěz stříbrný, ale nemohl jsem se zeptat. Část mě nechtěla znát odpověď. Kdyby táta chtěl, abych to věděl, řekl by mi to.
„Co se stalo pak, tati? Jak ses dokázal vrátit zpátky domů?“
„Tvá matka měla peníze, synu. Žila sama ve velkém domě v zahradě obklopené vysokou zdí. Nebylo to víc než míli, nebo tak nějak, od místa, kde jsem ji našel, takže jsme šli tam a já jsem tam zůstal. Její ruka se uzdravila rychle a zůstala na ní jen nepatrná jizva. Naučil jsem mámu náš jazyk. Nebo abych byl upřímný, ona mě naučila, jak ji učit. Ukazoval jsem na věci a říkal nahlas jejich jména. Když zopakovala, co jsem řekl, kývl jsem, abych potvrdil, že to znělo správně. Každé slovo jí stačilo říct jednou. Tvoje máma je bystrá, synu. Opravdu bystrá. Je to chytrá žena a nikdy nic nezapomene.
Každopádně, zůstal jsem v tom domě týdny a byl jsem šťastný, kromě té divné noci, kdy přišly na návštěvu její sestry. Byly to dvě vysoké, krutě vypadající ženy a rozdělávaly oheň vzadu za domem a zůstávaly tam do rozednění a mluvily s tvou mámou. Někdy všechny tři tancovaly okolo ohně; jiné noci hrály v kostky. Ale vždycky, když přišly, nastaly hádky a postupně se to zhoršovalo.
Věděl jsem, že to má co dělat se mnou, protože její sestry na mě zíraly přes okno se vztekem v očích a tvoje máma na mě mávala, abych šel zpátky do místnosti. Ne, neměly mě moc rády a to byl hlavní důvod, myslím, proč jsme opustili ten dům a přišli do Hrabství.
Vydal jsem se na plavbu jako pracovní síla, obyčejný námořník, ale vrátil jsem se jako gentleman. Tvoje máma zaplatila náš převoz domů a měli jsme pro sebe kajutu. Pak koupila tuhle farmu. Vzali jsme se v malém kostele v Melloru, kde jsou pohřbeni moje vlastní matka a otec. Tvoje matka nevěří, čemu věříme my, ale udělala to pro mě, aby sousedé neměli řeči a před koncem roku se narodil tvůj bratr Jack. Měl jsem dobrý život, synu, a jeho nejlepší část začala v den, kdy jsem potkal tvou mámu. Ale říkám ti to, protože chci, abys to pochopil. Uvědomuješ si přece, že až jednoho dne odejdu, půjde zpátky domů, zpátky tam, kam patří?“
Údivem jsem otevřel pusu, když to táta řekl. „A co její rodina?“ zeptal jsem se. „Určitě by neopustila svoje vnoučata?“
Táta smutně zkroutil hlavou. „Nemyslím si, že má na výběr, synu. Jednou mi řekla, že tam má něco, čemu říká ‚nedokončená práce‘. Nevím, co to je a ona mi nikdy neřekla, proč byla přivázaná ke skále a šla na smrt. Má svůj vlastní svět a vlastní život a až přijde čas, půjde za ním zpátky, takže jí to nedělej těžké. Podívej se na mě, chlapče. Co vidíš?“
Nevěděl jsem, co říct.
„Co vidíš, je starý muž, kterému už nezbývá moc života. Vidím to vždycky, když se podívám do zrcadla, takže se mi nesnaž říct, že nemám pravdu. Ale tvoje máma je pořád v plné síle. Možná už to není ta dívka, kterou bývala, ale pořád má ještě před sebou léta života. Ale kvůli tomu, co jsem pro ni toho dne udělal, na mě tvoje máma zvláštní ohledy brát nebude. Zaslouží si svobodu, takže ji nech jít s úsměvem. Uděláš to, synu?“
Přikývl jsem a pak jsem s ním zůstal, než se uklidnil a usnul.
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STŘÍBRNÝ ŘETĚZ
Když jsem sešel dolů, máma už byla zpátky. Bál jsem se zeptat, jak je na tom lovec duchů a co pro něj udělala, ale nedostal jsem šanci. Kuchyňským oknem jsem spatřil Jacka, jak jde přes dvůr s Ellie, která chovala jejich dítě.
„Pro tvého mistra jsem udělala, co jsem mohla, synu,“ zašeptala máma, než Jack otevřel dveře. „Budeme mluvit o večeři.“
Na okamžik Jack ztuhnul ve dveřích a díval se na mě a ve tváři se mu míhala směs výrazů. Nakonec se usmál a šel dopředu, aby mi položil ruku kolem ramen.
„Rád tě vidím, Tome,“ řekl.
„Jen jsem šel okolo cestou do Chipendenu,“ řekl jsem mu. „Myslel jsem, že bych přišel a podíval se, jak se všichni máte. Přišel bych na návštěvu dřív, kdybych věděl, že byl táta tak nemocný…“
„Už se zotavuje,“ řekl Jack. „To je důležité.“
„Ach ano, Tome, dnes je mu mnohem lépe,“ souhlasila Ellie. „Za pár týdnů bude čilý jako rybička.“
Viděl jsem, že smutný výraz v mámině tváři říkal něco jiného. Pravdou bylo, že táta bude mít štěstí, když vydrží do příštího jara. Ona to věděla a stejně tak já.
Při večeři byli všichni potichu, dokonce i máma. Nemohl jsem přijít na to, jestli to byla moje přítomnost nebo tátova nemoc, co je ztišilo, ale během jídla na mě Jack sotva kývnul a když promluvil, tak jen proto, aby řekl něco sarkastického.
„Vypadáš bledý, Tome,“ řekl. „Musí to být tím plížením se za temnotou. To pro tebe nemůže být dobré.“
„Nebuď krutý, Jacku!“ vynadala mu Ellie. „Mimochodem, co si myslíš o naší Mary? Byla minulý měsíc pokřtěná. Docela dost povyrostla od doby, kdys ji naposled viděl, viď?“
Usmál jsem se a přikývl. Byl jsem udivený, když jsem viděl, jak moc dítě vyrostlo. Místo drobného čehosi s červenou pomuchlanou tváří to byla baculatá a kulatá holčička se silnými končetinami a pozorným, živým výrazem. Vypadala připravená opustit Elliino koleno a začít lézt po kuchyňské podlaze.
Necítil jsem se moc hladový, ale ve chvíli, kdy mi máma naložila velkou porci ragú s brambory na talíř, jsem ho hned snědl.
Než jsme dojedli, usmála se na Jacka a Ellie. „Musím s Tomem něco probrat,“ řekla. „Tak proč byste se nezvedli a nešli jednou brzy spát? A nedělej si starosti o nádobí, Ellie. Postarám se o to.“
V talíři ještě zbývalo nějaké ragú a viděl jsem, jak Jackovy oči těkaly k talíři a zpátky k mámě. Ale Ellie se postavila a Jack ji pomalu následoval. Viděl jsem, že ho to moc netěšilo.
„Myslím, že vezmu psy a půjdu nejdřív k hraničnímu plotu,“ řekl. „Minulou noc tam byla liška.“
Sotva odešli z místnosti, vychrlil jsem otázku, kterou jsem toužil mámě položit.
„Jak je mu, mami? Bude pan Gregory v pořádku?“
„Udělala jsem pro něj, co jsem mohla,“ řekla máma. „Ale zranění hlavy se většinou samy vyřeší jedním nebo druhým způsobem. Jenom čas to ukáže. Myslím, že čím dřív ho dostaneš zpátky do Chipendenu, tím lépe. Byl by tady vítán, ale musím respektovat přání Jacka a Ellie.“
Přikývl jsem a zíral smutně dolů na stůl.
„Zvládneš druhou porci, Tome?“ zeptala se máma.
Nemusela se mě ptát dvakrát a smála se, jak jsem se cpal. „Jen půjdu nahoru a podívám se, jak se daří tvému tátovi,“ řekla.
Brzy sešla zpátky dolů. „Je v pořádku,“ řekla. „Právě znovu usnul.“
Posadila se naproti mě a s vážnou tváří se dívala, jak jím. „Rány, které jsem viděla na Aliciných prstech – odtamtud si od ní vzal Zhouba krev?“
Přikývl jsem.
„Věříš jí teď, po všem, co se stalo?“ zeptala se najednou.
Váhal jsem. „Nevím, co dělat. Přešla k temnotě, ale bez ní by lovec duchů a spousta dalších nevinných lidí zemřelo.“
Máma vzdychla. „Je to špinavá práce a já si nejsem jistá, jestli je odpověď jednoznačná. Přála bych si, abych mohla jít s tebou a pomoct ti dostat tvého mistra do Chipendenu, protože to nebude snadná cesta, ale nemůžu opustit tvého tátu. Bez pečlivého ošetřování by mohl strádat a znovu upadnout do nemoci a nemůžu riskovat, že se to stane.“
Vyčistil jsem talíř kouskem chleba a pak jsem odsunul židli.
„Myslím, že radši půjdu, mami. Čím déle jsem tady, tím víc vás všechny ohrožuji. Není možné, aby nás inkvizitor nechal jít. Bude nás pronásledovat. A teď, když je Zhouba na svobodě a krmil se Alicinou krví, nemůžu riskovat, že ho sem dovedu.“
„Ještě nepospíchej,“ řekla máma. „Nakrájím ti nějakou šunku a chleba na cestu.“
„Díky, mami.“
Dala se do krájení chleba. Zatímco jsem ji sledoval, přál jsem si, abych mohl zůstat déle. Bylo by dobré být zase doma, třeba jen na jedinou noc.
„Tome, když jste probírali čarodějnice, řekl ti pan Gregory o těch, které používají důvěrnosti?“
Přikývl jsem. Různé druhy čarodějnic získávají svou sílu různými způsoby. Některé používají kostnatou magii, jiné krvavou; naposledy mi říkal o třetím druhu, možná ještě nebezpečnějším. Používají něco, čemu se říká ‚důvěrná magie‘. Dají svou krev nějakému stvoření – může to být kočka, ropucha, nebo dokonce netopýr. Na oplátku stvoření dostane jejich oči a uši a plní jejich vůli. Někdy získá tvor tolik moci, že upadnou plně do jeho moci a mají malou, nebo žádnou vlastní vůli.
„No, a to je to, co si Alice myslí, že teď dělá, Tome – používá důvěrnou magii. Uzavřela smlouvu s tím stvořením a používá ho k tomu, aby dostala, co chce. Ale hraje nebezpečnou hru, synu. Když si nedá pozor, skončí tak, že mu bude patřit a už nikdy jí nebudeš moci znovu věřit. Alespoň ne, dokud bude Zhouba naživu.“
„Pan Gregory říkal, že sílí, mami. Že brzy bude schopen vzít na sebe svou původní fyzickou podobu. Viděl jsem ho dole v katakombách – proměnil se na lovce duchů a zkoušel mě oblafnout. Takže evidentně tam dole sílil.“
„To je sice pravda, ale to, co se děje teď, to trochu zvrátí. Víš, Zhouba bude muset použít hodně energie, aby se osvobodil z místa, se kterým byl tak dlouho spjat. Takže teď bude zmatený a ztracený, pravděpodobně nabude znovu podoby ducha, a nebude dost silný, aby znovu získal svou plnou sílu, dokud nebude splněna smlouva s Alicí.“
„Může vidět Alicinýma očima?“ zeptal jsem se.
Ta myšlenka byla děsivá. Měl jsem v úmyslu jít s Alicí za tmy. Pamatoval jsem si pocit Zhoubovy váhy na mé hlavě a ramenou, očekávání toho, že budu rozmáčknutý a že přišel můj poslední okamžik. Možná by bylo bezpečnější počkat na denní světlo…
„Ne, ještě ne, synu. Dala mu svou krev a osvobodila ho. Na oplátku on slíbí, že ji třikrát poslechne, ale pokaždé bude chtít víc její krve. Potom, co se znovu nakrmil na upalování ve Worthamu, bude Alice oslabená a bude pro ni stále těžší odolat mu. Jestli ho nakrmí znovu, bude schopen vidět jejíma očima. Nakonec, při posledním krmení, mu začne patřit a on získá sílu navrátit se ke své původní podobě. A pak už nikdo nebude moci nic udělat, aby zachránil Alici,“ řekla máma.
„Takže, ať je kdekoli, bude hledat Alici?“
„Bude, synu. Ale když ho nebude volat, bude velmi nepatrná šance, že ji najde. Obzvlášť, když se pohybuje. Jestli zůstane na jednom místě delší dobu, Zhouba bude mít větší šanci ji najít. Avšak každou noc trochu zesílí, zejména narazí-li na další oběť. Jakákoli krev mu pomůže, zvířecí nebo lidská. Někoho, kdo je sám ve tmě, bude snadné terorizovat. Snadné získat ho na svou stranu a vnutit mu svou vůli. Od chvíle, kdy Alici najde, pak bude vždycky někde blízko ní. Za dne však pravděpodobně zůstane v podzemí. Stvoření temnoty se zřídkakdy potulují venku, když je světlo. Ale když je teď Zhouba volný a získává svou sílu, každý v Hrabství by se měl bát, jakmile se setmí.“
„Jak to všechno začalo, mami? Pan Gregory mi řekl, že Heys, král Malých lidí, musel obětovat své syny Zhoubovi, a že poslední syn ho nějak dokázal svázat.“
„Je to smutný a hrozný příběh,“ řekla maminka. „Nesnesu pomyšlení na to, co se stalo královým synům. Ale myslím, že bude lepší, abys to věděl, protože pak lépe pochopíš, koho máš proti sobě. Zhouba žil v dlouhých mohylových hrobech v Heyshamu, mezi kostmi mrtvých. Nejdřív tam vzal nejstaršího syna, aby ho použil jako hračku, vybíral mu z mysli myšlenky a sny, dokud tam nezůstalo nic než utrpení a nejtemnější beznaděj. A tak to šlo dál, od syna k synovi. Pomysli, jak se jejich otec musel cítit! On byl tehdy králem a nemohl jim nijak pomoci.“
Máma smutně vzdychla. „Ani jeden z Heysových synů nepřežil Zhoubovo mučení déle než jeden měsíc. Tři se vrhli z nedalekých útesů, aby se roztříštili na kousky o skály dole. Dva odmítli jíst a vyhladověli. Šestý odplaval do moře, až ho zradily síly a utopil se – jeho tělo přinesl zpátky k pobřeží jarní příliv. Všech šest je pohřbeno v kamenných hrobech vytesaných do skal. Další hrob střeží tělo jejich otce, který zemřel záhy po šestém synovi, na zlomené srdce. Takže jenom Naze, poslední z dětí, jeho sedmý syn, ho přežil.
Král byl taky sedmý syn, takže Naze byl jako ty a měl dar. Byl malý, dokonce i na poměry jeho lidu a jeho žilami silně proudila stará krev. Dokázal Zhoubu nějak spoutat, ale nikdo, dokonce ani tvůj mistr, neví jak. Nakonec Zhouba zabil Nazeho na místě tím, že ho rozmáčkl mezi kameny. Pak, o mnoho let později, rozlámal jeho kosti na maličké kousky, protože si pamatovaly, jak byl Zhouba obelstěn, a prostrčil je Stříbrnou branou, takže nakonec Nazemu mohli jeho lidé zařídit řádný pohřeb. Jeho pozůstatky jsou s ostatními v kamenných hrobkách v Heyshamu, který je pojmenovaný podle starodávného krále.“
Několik chvil jsme nic neříkali. Byl to příšerný příběh.
„Jak ho potom můžeme zastavit teď, když je znovu propuštěný, mami?“ prolomil jsem ticho otázkou. „Jak ho můžeme zabít?“
„Nech to na Gregorym, Tome. Jen mu pomoz dostat se zpátky do Chipendenu a znovu se uzdravit a nabýt sil. On přijde na to, co dělat dál. Nejjednodušší by bylo ho znovu svázat, ale dokonce i pak bude pořád schopný šířit svoje zlo, jako to dělal v posledních letech čím dál častěji. Jestli byl už dříve schopen zhmotnit se dole v katakombách, pak to udělá znovu a zanedlouho, až jeho síla vzroste, vrátí se do své původní podoby a bude uplácet Priestown a Hrabství okolo. Takže přestože bude pro nás bezpečnější, když bude svázaný, není to konečné řešení. Tvůj mistr se musí naučit, jak ho zabít, pro nás všechny.“
„Ale co když se nezotaví?“
„Doufejme, že ano, protože se musí udělat víc, než s čím bys ty snad byl připraven se vyrovnat. Víš, synu, ať půjde Alice kamkoli, použije ji, aby ublížil ostatním, takže tvůj mistr možná nebude mít jinou možnost, než ji dát do jámy.“
Máma vypadala ztrápeně, pak se najednou odmlčela a dala si ruku na čelo, sevřela pevně oči, jako by ji náhle začala bolet hlava.
„Jsi v pořádku, mami?“ zeptal jsem se vylekaně.
Přikývla a slabě se usmála. „Podívej, synu, posaď se na chvíli. Musím napsat dopis, který vezmeš s sebou.“
„Dopis? Pro koho?“
„Promluvíme si o tom, až skončím.“
Sedl jsem si na židli vedle ohně a zíral do žhavých uhlíků, zatímco máma psala u stolu. Divil jsem se, co píše. Když skončila, posadila se do svého houpacího křesla a podala mi obálku. Byla zapečetěná a bylo na ní napsáno:
Mému nejmladšímu synovi, Thomasi J. Wardovi
Byl jsem překvapený. Představoval jsem si, že to musí být dopis pro lovce duchů, který si má přečíst, až mu bude lépe.
„Proč píšeš mně, mami? Proč mi to, co musíš, prostě neřekneš teď?“
„Protože každá maličkost, kterou uděláme, mění věci, synu,“ řekla máma a položila ruku jemně na moje levé předloktí. „Vidět budoucnost je nebezpečné a mluvit o tom, co jsi viděl, je nebezpečné dvakrát tolik. Tvůj mistr musí jít svou vlastní cestou. Musí najít vlastní směr. My všichni máme svobodnou vůli. Ale vpředu se něco černá a já musím udělat, co je v mých silách, abych odvrátila to nejhorší, co by se mohlo stát. Ten dopis otevři jenom ve chvíli nejvyšší potřeby, když bude budoucnost vypadat beznadějně. Věř svým instinktům. Poznáš, až ten okamžik přijde – přesto se budu za vás všechny modlit, aby nikdy nepřišel. Do té doby ho měj v bezpečí.“
Poslušně jsem ho strčil do bundy.
„Teď pojď za mnou,“ řekla máma. „Mám pro tebe něco jiného.“ Z tónu jejího hlasu a zvláštního způsobu jsem odhadl, kam míříme. A měl jsem pravdu. Nesli jsme bronzové svícny a kráčeli nahoru po schodech k jejímu soukromému skladu, zamčené místnosti těsně pod půdou. Do dnešního dne do té místnosti nevešel nikdo kromě maminky. Dokonce ani táta ne. Já jsem s ní byl párkrát uvnitř jako malé dítě, avšak teď jsem si na to sotva vzpomněl.
Vytáhla klíč z kapsy, odemkla dveře a já jsem šel za ní dovnitř. Místnost byla plná krabic a truhel. Věděl jsem, že sem chodívala jednou za měsíc. Co tu dělala, to jsem nedokázal odhadnout.
Máma vešla do místnosti a zastavila se před velkým kufrem, nejblíže k oknu. Pak se na mě důkladně dívala, až jsem se cítil trochu neklidný. Byla to moje maminka a já jsem ji miloval, ale určitě bych nerad byl jejím nepřítelem.
„Jsi učněm pana Gregoryho už skoro šest měsíců, takže jsi měl dost času, abys některé věci sám poznal,“ řekla. „A teď už si tě temnota všimla a bude se tě snažit pronásledovat. Takže jsi v nebezpečí, synu, a to nebezpečí poroste každou minutou. Ale pamatuj si tohle. Ty rosteš taky. Ty rosteš rychle. Každý nádech, každý úder tvého srdce, tě dělá silnějším, odvážnějším, lepším. John Gregory roky bojoval s temnotou, aby pro tebe připravil cestu. Protože, synu, až budeš muž, pak bude na řadě temnota, aby se bála, protože pak ty budeš lovcem, ne obětí. Proto jsem ti dala život.“
Usmála se na mě poprvé od chvíle, kdy jsem přišel do místnosti. Pak otevřela víko krabice a zvedla svíčku, aby viděla, co leží uvnitř.
Dlouhý stříbrný řetěz s jemnými liniemi se jasně blýskal ve světle svíčky. „Vytáhni ho,“ řekla maminka. „Nemůžu se ho dotknout.“
Roztřásl jsem se při jejích slovech, protože mi něco říkalo, že to byl tentýž řetěz, kterým byla maminka přivázaná ke skále. Táta nezmínil, že to byl stříbrný řetěz, zásadní opomenutí, protože stříbrný řetěz se používal ke svázání čarodějnice. Byl to důležitý nástroj řemesla lovce duchů. Mohlo to znamenat, že máma byla čarodějnice? Snad upírská čarodějnice, jako Meg? Stříbrný řetěz, způsob, jakým tátu políbila – všechno to znělo velmi známě.
Vytáhl jsem řetěz a potěžkal ho v rukou. Byl jemný a lehký, kvalitnější než ten lovce duchů, s větším podílem stříbra ve slitině.
Jako by uhodla, na co myslím, řekla máma: „Vím, že ti táta řekl, jak jsme se potkali. Ale pamatuj si tohle, synu. Nikdo z nás není jen úplně dobrý, nebo úplně špatný – všichni jsme někde mezi tím. Ale v životě každého přichází chvíle, kdy uděláme důležitý krok, buď ke světlu, nebo k temnotě. Někdy je to rozhodnutí, které uděláme ve své hlavě. Nebo možná je to díky výjimečnému člověku, kterého potkáme.
Protože díky tomu, co pro mě tvůj táta udělal, jsem vykročila správným směrem, a proto jsem dneska tady. Ten řetěz teď patří tobě. Takže si ho vezmi a opatruj ho, než ho budeš potřebovat.“
Ovinul jsem si řetěz kolem zápěstí a pak jsem ho spustil do kapsy, vedle dopisu. Když jsem to udělal, máma zavřela víko a já jsem za ní vyšel z místnosti a čekal, když zamykala dveře.
Dole jsem vzal balíček sendvičů a připravil se k odchodu.
„Podíváme se na tu ruku, než půjdeš!“
Zvedl jsem ji a máma opatrně odvázala nitě a odhrnula listy. Spálenina se zdála být už zahojená.
„To děvče zná svou práci,“ řekla. „To uznávám. Nech k tomu teď přijít vzduch a za několik dní to bude naprosto zdravé.“
Máma mě objala a potom, co jsem jí znovu poděkoval, otevřel jsem zadní dveře a vyšel ven do noci. Byl jsem na půl cesty přes pole a mířil k plotu na hranici, když jsem uslyšel štěkat psa a viděl postavu, která se ke mně blíží tmou.
Byl to Jack, a když se přiblížil, viděl jsem ve světle hvězd, že měl tvář zkroucenou vztekem.
„Myslíš, že jsem blbý?“ křičel. „Myslíš? Psům netrvalo ani pět minut, než je našli!“
Podíval jsem se na psy, kteří se oba krčili za Jackovýma nohama. Byli to pracovní psi a nebyli rozmazlení, ale znali mě a já jsem očekával nějaké přivítání. Něco je hrozně vyděsilo.
„Můžeš se sám podívat,“ řekl Jack. „Ta holka syčela a plivala a oni utekli, jako by jim sám Ďábel kroutil ocasy. Když jsem jí řekl, aby se klidila, měla tu drzost mi říct, že je na pozemku někoho jiného a že to se mnou nemá co dělat.“
„Pan Gregory je nemocný, Jacku. Neměl jsem jinou možnost, než se stavit a říct mámě o pomoc. Nechal jsem ho s Alicí za hranicí farmy. Věděl jsem, jak to cítíš, takže jsem udělal, co jsem mohl.“
„Vsadím se, že ano. Jsem dospělý muž, ale máma mi nařídila jít do postele, jako dítěti. Jak si myslíš, že jsem se cítil? A navíc před mou vlastní ženou. Někdy si říkám, jestli mi ta farma opravdu někdy bude patřit.“
Teď už jsem byl naštvaný sám a chtěl jsem mu říct, že pravděpodobně bude, mnohem dřív, než si myslí. Celá bude jeho, až bude táta mrtvý a maminka odejde zpátky domů do své země. Ale kousl jsem se do rtu a neřekl na to nic.
„Je mi líto, Jacku, ale musím jít,“ řekl jsem mu a vydal se k přístěnku, kde jsem nechal Alici a lovce duchů. Asi po tuctu kroků jsem se otočil, ale Jack už ke mně byl zády a na cestě domů.
Vyšli jsme, aniž bychom promluvili jediné slovo. Měl jsem hodně o čem přemýšlet a Alice to věděla. Lovec duchů jen zíral do prázdna, ale zdálo se, že jde lépe a už se o nás nepotřebuje opírat.
Asi hodinu před tím, než vyšlo slunce, jsem jako první prolomil ticho.
„Máš hlad?“ zeptal jsem se. „Máma nám udělala snídani.“
Alice přikývla. Posadili jsme se na travnatý břeh a pustili se do jídla. Nabízel jsem něco i lovci duchů, ale on mou ruku hrubě odstrčil. Po několika okamžicích trochu poodešel a posadil se na okraji, jako by nechtěl být blízko nás. Nebo alespoň blízko Alice.
„Zdá se silnější. Co maminka udělala?“
„Omyla jeho předloktí a pořád se dívala do jeho očí. Pak mu dala lektvar, který vypil. Držela jsem si odstup a ona se ani nepodívala mým směrem.“
„To proto, že ví, co jsi udělala. Musel jsem jí to říct. Nemůžu mamince lhát.“
„Co jsem udělala, jsem udělala s nejlepším úmyslem. Splatila jsem mu to, ano, a zachránila všechny ty lidi. Udělala jsem to taky pro tebe, Tome. Abys mohl dostat starého Gregoryho zpátky a pokračovat ve studiu. To přece chceš, ne? Neudělala jsem správnou věc?“
Neodpověděl jsem. Alice zastavila inkvizitora od upalování nevinných lidí. Zachránila hodně životů, včetně toho lovce duchů. Udělala všechny tyhle věci a všechno to byly dobré věci. Ne, nebylo to v tom, co udělala, bylo to tím, jak to udělala. Chtěl jsem jí pomoct, ale nevěděl jsem jak.
Alice teď patřila do temnoty a až bude lovec duchů dost silný, bude ji chtít dát do jámy. Ona to věděla a já taky.
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JÁMA PRO ALICI
Když se slunce opět zanořilo za obzor, byly kopce přímo před námi a brzy jsme šplhali mezi stromy nahoru k domu lovce duchů, cestou, která se vyhýbala vesnici Chipenden.
Zastavil jsem se kousek před branou. Lovec duchů byl asi dvacet kroků za námi a zíral na dům, jako by ho viděl poprvé v životě.
Otočil jsem se k Alici. „Měla bys radši jít,“ řekl jsem.
Alice přikývla. Bylo tam lovcovo domácí strašidlo, před nímž by se měla mít na pozoru. Hlídalo dům a pozemky. Jeden krok za bránu a Alice by byla ve vážném nebezpečí.
„Kde zůstaneš?“ zeptal jsem se.
„Vůbec se o mě neboj. A ani si nezačínej myslet, že patřím ke Zhoubovi. Nejsem pitomá. Musela bych ho zavolat ještě dvakrát, než se to stane, ne? Počasí není ještě tak chladné, takže zůstanu několik dní poblíž. Možná v tom, co zbylo z Lizziina domu. Pak je dost pravděpodobné, že půjdu na východ do Pendlu. Co jiného můžu dělat?“
Alice měla v Pendlu rodinu, ale byly to čarodějnice. Přesto, co řekla, patřila teď Alice temnotě. Tam se bude cítit nejpohodlněji.
Bez dalšího slova se otočila a odešla do šera. Smutně jsem se za ní díval, než zmizela z dohledu, pak jsem se otočil a otevřel bránu.
Odemkl jsem přední dveře a lovec duchů vešel za mnou dovnitř. Šel jsem do kuchyně, kde plápolal oheň v krbu a stůl byl prostřen pro dva. Strašidlo nás očekávalo. Byla to lehká večeře, jen dvě misky hrachové polévky a dva silné plátky chleba. Já jsem byl po naší dlouhé cestě hladový, takže jsem je hned snědl.
Lovec duchů tam chvíli jen seděl a zíral na svou kouřící misku horké polévky, ale pak zvedl plátek chleba a namočil ho do ní.
„Bylo to těžké, chlapče. A jsem rád, že jsme doma,“ řekl.
Byl jsem tak překvapený, že promluvil, že jsem skoro spadl ze židle.
„Cítíte se lépe?“ zeptal jsem se.
„Jo, chlapče, lépe než předtím. Dobrý noční spánek a budu svěží jako rybička. Tvá máma je dobrá žena. Nikdo v Hrabství nezná jejich léky lépe.“
„Nemyslel jsem, že si něco pamatujete,“ řekl jsem. „Vypadal jste mimo. Skoro jako byste za chůze spal.“
„Taky to tak bylo, chlapče. Mohl jsem vidět a slyšet všechno, ale nezdálo se to opravdové. Bylo to, jako bych žil v noční můře. Nemohl jsem mluvit. Patrně jsem nemohl najít slova. Teprve když jsem byl venku, stál tam a díval se na tenhle dům, znovu jsem se našel. Máš pořád klíč od Stříbrné brány?“
Překvapený jsem sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl klíč. Podal jsem ho lovci duchů.
„Způsobil hodně problémů,“ řekl a otočil ho v ruce. „Ale vedl sis dobře, všechno jsi zvažoval.“
Usmál jsem se a cítil jsem se šťastnější, než kdykoli za poslední dny, ale když můj mistr promluvil znovu, jeho hlas byl ostrý.
„Kde je ta dívka?“ vyštěkl.
„Pravděpodobně ne daleko,“ přiznal jsem.
„Dobře, vypořádáme se s ní později.“
Celou večeři jsem myslel na Alici. Co najde k jídlu? No, uměla dobře chytat králíky, takže nebude hladovět – to byla jedna vyřešená věc. Ačkoli, potom, co Vyhublá Lizzie na jaře unesla dítě, muži z vesnice její dům zapálili. A trosky domu Alici neposkytnou dostatečný úkryt v podzimní noci. Ale jak řekla Alice, počasí ještě nebylo chladné. Ne, největší hrozbou pro ni byl lovec duchů.
Jak se ukázalo, byla to poslední vlahá noc roku: následující ráno byl ve vzduchu zřetelný chlad. Lovec duchů a já jsme se posadili na lavičku a dívali se ke kopcům a vítr sílil. Listy doopravdy padaly. Léto bylo vážně úplně u konce.
Už jsem si vyndal svou poznámkovou knihu, ale zdálo se, že lovec duchů nepospíchá se zahájením výuky. Nezotavil se ještě z těžké zkoušky u inkvizitora. Během snídaně toho řekl málo a strávil většinu času zíráním do prázdna, jako by byl hluboce zamyšlený.
Nakonec jsem to byl já, kdo prolomil ticho. „Co chce Zhouba teď, když je volný? Co udělá s Hrabstvím?“
„Na to je snadná odpověď,“ řekl lovec duchů. „Především chce vyrůst a zesílit svou moc. Pak hrůza, kterou způsobí, nebude mít hranic. Rozšíří nad Hrabstvím stín zla. A nic živého se před ním nebude moci schovat. Bude si brát krev a číst myšlenky, dokud nebudou jeho síly kompletní. Uvidí očima lidí, kteří chodí na denním světle, ve chvílích, kdy bude přinucen se schovávat ve tmě někde v podzemí. Zatímco předtím jen řídil kněze v katedrále a rozšiřoval svůj vliv do Priestownu, teď nebude bezpečno nikde v celém Hrabství.
Caster bude nejspíš další město, které bude trpět. Ale nejdřív si Zhouba pravděpodobně vybere nějakou malou vesničku a všechny pro výstrahu rozdrtí. Aby dokázal, co může udělat! Tímhle způsobem řídil Heyse a krále, kteří vládli před ním. Neuposlechnutí by znamenalo, že by celá společnost byla rozdrcena.“
„Maminka mi řekla, že bude hledat Alici,“ řekl jsem těžce.
„To je pravda, chlapče! Tvá bláznivá kamarádka Alice. Potřebuje ji, aby znovu nabyl svou sílu. Dvakrát mu dala svou krev, takže když zůstane volná, je na rychlé cestě, aby se dostala zcela pod jeho kontrolu. Jestli ji nic nezastaví, stane se Zhoubovou součástí a sotva jí zbude nějaká vlastní vůle. Mohl by s ní manipulovat a používat ji tak snadno, jako já mohu ohnout malíček. Zhouba to ví – udělá všechno, co může, aby se z ní znovu nakrmil. Bude ji teď hledat.“
„Ale ona je silná,“ protestoval jsem. „A mimochodem, myslel jsem si, že se Zhouba žen bojí. Oba jsme ho potkali v katakombách, když jsem se vás pokoušel zachránit. Přeměnil se do vaší podoby, aby mě oklamal.“
„Takže pověsti měly pravdu – naučil se tam dole vzít na sebe fyzickou podobu.“
„Ano, ale když na něj Alice plivla, utekl pryč. Snad by to prostě mohla dělat dál.“
„Ano, pro Zhoubu je těžší řídit ženy než muže. Ženy ho znervózňují, protože jsou to tvrdohlavá stvoření a často nepředvídatelná. Ale když se jednou napije krve ženy, všechno se změní. Půjde teď po Alici a nedá jí pokoj. Bude se svým způsobem navrtávat do jejích snů a ukazovat jí věci, které může mít – věci, které můžou být její, jen o ně požádat – dokud si ona nakonec nezačne myslet, že ho potřebuje znovu zavolat. Můj bratranec byl bezpochyby také pod Zhoubovým vlivem. Jinak by mě nikdy takhle neudal.“
Lovec duchů se poškrábal ve vousech. „Jo, Zhouba poroste a poroste. Zbývá nám jen málo možností, co bychom mohli udělat, abychom ho zastavili v šíření zla prostřednictvím ostatních. Jinak bude všechno v Hrabství prohnilé. To se stalo Malým lidem, dokud nakonec nesáhli po zoufalých opatřeních. Musíme zjistit, jak přesně byl Zhouba spoután; nebo lépe, jak by ho bylo možné zabít. Proto musíme jít do Heyshamu. Je tam velký mohylový hrob, pohřební násep, a těla Heyse a jeho synů jsou v kamenných hrobkách nedaleko.
Jakmile budu dost silný, půjdeme tam. Jak víš, ti, kteří utrpěli násilnou smrt, mají někdy problémy odejít z tohoto světa. Takže navštívíme tyhle hroby. Když budeme mít štěstí, jeden nebo dva duchové tam možná ještě budou prodlévat. Možná dokonce duch Nazeho, který Zhoubu spoutal. Mohla by to být naše jediná naděje, protože, abych byl upřímný, chlapče, v tuhle chvíli nemám tušení, jak to všechno skončí.“
Při těchto slovech svěsil lovec duchů hlavu a vypadal opravdu smutně a ustaraně. Nikdy jsem ho neviděl tak zničeného.
„Už jste tam předtím byl?“ zeptal jsem se a říkal si, proč s duchy někdo nepromluvil a nepožádal je o odchod.
„Jo, chlapče, jednou. Šel jsem tam jako učeň. Můj mistr tam byl, aby se vypořádal s problémovými přízraky moře, které strašily na pobřeží. Když skončil, na kopci nad útesy jsme míjeli hroby a já jsem věděl, že tam něco je, protože do té chvíle teplá letní noc se najednou změnila ve velmi chladnou. Když šel můj mistr dál, zeptal jsem se ho, proč se nezastavil, aby něco udělal.
‚Nech je raději na pokoji,‘ řekl mi. ‚Nikoho neobtěžují. A kromě toho, někteří duchové zůstávají tady na zemi, protože mají úkol, který musí splnit. Takže je nejlepší, nechat je to udělat.‘ Nevěděl jsem v té době, co to znamená, ale jako obvykle měl pravdu.“
Snažil jsem se představit si lovce duchů jako učně. Byl o hodně starší než já, protože se nejdřív cvičil na kněze. Říkal jsem si, jaký byl jeho vlastní mistr, muž, který přijal do učení chlapce tak starého.
„Mimochodem,“ řekl lovec duchů. „Půjdeme do Heyshamu velmi brzy, ale než se to stane, je ještě něco, co musíme udělat… Víš, co to je?“
Roztřásl jsem se. Věděl jsem, co se chystá říct.
„Musíme se vypořádat s tou dívkou, takže potřebujeme vědět, kde se skrývá. Hádal bych, že v troskách Lizziina domu. Co si myslíš?“ naléhal lovec duchů.
Chtěl jsem mu říct, že nesouhlasím, ale tvrdě se na mě podíval, až jsem byl donucen sklopit zrak k zemi. Nemohl jsem mu lhát.
„Tam pravděpodobně přebývá,“ přiznal jsem.
„No, chlapče, nemůže tam zůstat moc dlouho. Je nebezpečná pro všechny. Bude muset jít do jámy. A čím dřív, tím lépe. Takže bys raději měl začít kopat…“
Díval jsem se na něj, neschopen uvěřit tomu, co jsem slyšel.
„Podívej, chlapče, je to těžké, ale musíme to udělat. Je naší povinností zajistit v Hrabství bezpečnost a to děvče bude pro ostatní vždycky hrozbou.“
„Ale to není fér!“ řekl jsem. „Zachránila vám život! Na jaře zachránila i ten můj. Všechno, co udělala, se nakonec ukázalo jako dobré. Myslí to dobře.“
Lovec duchů zvedl ruku, aby mě umlčel. „Neplýtvej dechem!“ přikázal mi s velmi vážným výrazem. „Vím, že zastavila upalování. Vím, že zachránila životy, včetně mého. Ale osvobodila Zhoubu a raději bych byl mrtev, než nechat tu hnusnou věc na svobodě, aby mohla dělat své neplechy. Takže pojď za mnou a přenes se přes to!“
„Ale kdybychom zabili Zhoubu, Alice by byla volná! Měla by druhou šanci!“
Lovcova tvář zrudla vzteky. Když promluvil, zazněl v jeho hlase ostrý náznak výhrůžky. „Čarodějnice, která používá důvěrnou magii, je vždycky nebezpečná. Časem, až dospěje, bude mnohem nebezpečnější než ty, které používají krev nebo kosti. Ale většinou je to jen netopýr nebo ropucha – něco malého a slabého, co nakonec získá moc. Ale pomysli, co udělala ta holka! Ze všech věcí právě Zhouba! A ona si myslí, že Zhouba je svázán s její vůlí!
Je chytrá a bezohledná a není nic, co by si nezasloužila. A ano, je taky arogantní. Ale ani Zhoubovou smrtí to neskončí. Jestli jí dovolíme dospět v ženu bez kontroly, bude to nejnebezpečnější čarodějnice, jakou kdy Hrabství vidělo! Musíme se s ní vypořádat teď, než bude příliš pozdě. Já jsem mistr; ty jsi učeň. Následuj mě a dělej, co ti řeknu!“
S tím se otočil a vykročil zuřivým tempem. Se sevřeným srdcem jsem šel zpátky do domu, abych vzal rýč a měřící tyč. Šli jsme přímo k východní zahradě a tam, méně než padesát kroků od tmavé jámy, ve které byla Vyhublá Lizzie, jsem začal kopat novou jámu, hlubokou osm stop, o rozměrech čtyřikrát čtyři metry.
Slunce právě zapadlo, když jsem jámu dokončil k lovcově spokojenosti. Vylezl jsem z ní a cítil se neklidně, když jsem věděl, že Vyhublá Lizzie je v jámě nedaleko.
„To bude pro tuhle chvíli stačit,“ řekl lovec duchů. „Zítra půjdeš dolů do vesnice a přivedeš místního kameníka, aby ji změřil.“
Kameník vytvoří kamennou obrubu okolo jámy, do které bude nakonec vsazeno třináct silných železných závor, aby se předešlo jakékoli možnosti úniku. Lovec duchů bude muset být na stráži, zatímco bude kameník pracovat, aby ho udržel v bezpečí před domácím strašidlem.
Když jsem se šoural zpátky k domu, můj mistr krátce položil ruku na moje rameno. „Splnil jsi svou povinnost, chlapče. To je víc, než po tobě někdo může chtít a já bych ti rád řekl, že zatím jsi přesně naplnil očekávání, které do tebe tvoje máma vložila…“
Vzhlédl jsem k němu v údivu. Máma mu jednou napsala dopis, kde psala, že budu nejlepší učeň, kterého kdy měl, ale jemu se nelíbilo, že mu to říká.
„Jen tak dál,“ pokračoval lovec duchů, „a až přijde den, kdy půjdu do důchodu, budu si jist, že nechávám Hrabství ve velmi dobrých rukou. Doufám, že se teď cítíš o trochu líp.“
Lovec duchů mě vždycky nerad chválil. Když jsem ho tedy slyšel říkat tato slova, zdálo se mi to opravdu zvláštní. Předpokládám, že se jen snažil zvednout mi náladu, ale nemohl jsem jámu a Alici dostat z mysli. Bojím se, že jeho chvála mi vůbec nepomohla.
Tu noc pro mě bylo těžké usnout, takže jsem byl úplně vzhůru, když se to stalo.
Nejdřív jsem si myslel, že to byla náhlá bouře. Něco burácelo a prohnalo se okolo a zdálo se, že se celý dům klepe a třese, jako by byl bičován silným větrem. Něco udeřilo do mého okna hroznou silou a já jsem jasně slyšel, jak praská sklo. Polekaný jsem si klekl na posteli a stáhl jsem záclonu zpátky.
Velké posuvné okno bylo rozděleno na osm silných, nerovnoměrných tabulí, takže jste skrz ně po většinu času moc neviděli, ale byl tam půlměsíc a viděl jsem jen na vrcholky stromů, které se ohýbaly a zmítaly, jako by jejich kmeny třásla armáda rozzlobených obrů. A tři z mých silných okenních tabulí byly prasklé. Na okamžik jsem byl v pokušení použít šňůru, abych zvedl spodní polovinu okna a viděl, co se děje. Ale pak jsem si to radši rozmyslel. Měsíc svítil, takže nebylo pravděpodobné, že to byla přírodní bouře. Něco na nás útočilo. Mohl to být Zhouba? Našel nás?
Pak přišlo hlasité bušení a trhavý zvuk odněkud přímo nad mojí hlavou. Znělo to, jako by něco silně mlátilo do střechy, bušíce těžkými pěstmi. Slyšel jsem, jak břidlice odlétá a rozbíjí se na dláždění, které ohraničovalo západní trávník.
Rychle jsem se oblékl a pospíchal dolů po schodech, které jsem bral po dvou. Zadní dveře byly otevřené dokořán a já jsem vyběhl ven na trávník, přímo v ústrety větru tak silnému, že jsem stěží mohl dýchat, natož udělat krok dopředu. Ale přinutil jsem se udělat vždycky jeden pomalý krok a bojoval jsem, abych udržel oči otevřené, když mi vítr bičoval tvář.
Ve světle měsíce jsem viděl lovce duchů, jak stojí na půl cesty mezi stromy a domem a jeho černý plášť vlál v zuřivém větru. Vysoko před sebou držel své vybavení, jako by byl připraven proud vzduchu odrazit. Zdálo se, že dojít k němu mi bude trvat věky.
„Co je to? Co je to?“ křičel jsem. Nakonec jsem se dostal vedle něj.
Odpověď přišla skoro okamžitě, ale ne od lovce duchů. Vzduch naplnil příšerný, hrozivý zvuk; směs vzteklého řevu a pulzujícího vrčení, které mohlo být slyšet na míle daleko. Bylo to lovcovo strašidlo. Už jsem ten zvuk slyšel dřív, na jaře, když zabránilo Vyhublé Lizzie, aby mě pronásledovala do západní zahrady. Takže jsem věděl, že tam dole ve tmě mezi stromy, čelí něčemu, co ohrožovalo dům a zahrady.
Co jiného by to mohlo být než Zhouba?
Stál jsem tam a klepal se strachy a zimou, zuby mi drkotaly a tělo mě bolelo z bití, které mu dávala vichřice. Ale po několika okamžicích se vítr ztlumil a všechno velmi pozvolna utichlo a zklidnilo se.
„Zpátky do domu,“ řekl lovec duchů. „Do rána se tu nedá nic dělat.“
Když jsme se dostali k zadním dveřím, stál jsem a díval se na úlomky tašek, které byly poházené po dlažbě.
„Byl to Zhouba?“ zeptal jsem se.
Lovec duchů přikývl. „Netrvalo mu dlouho nás najít, že?“ řekl a potřásl hlavou. „Bezpochyby z toho můžeme vinit tu dívku. Musel najít nejdřív ji. Buď tak, nebo ho zavolala.“
„Neudělala by to znovu,“ řekl jsem ve snaze bránit Alici. „Strašidlo nás zachránilo?“ zeptal jsem se, abych změnil téma.
„No, pro teď ano, ale za jakou cenu, to zjistíme ráno. Ale nevsázel bych na to, že uspěje podruhé. Zůstanu tu na stráži,“ řekl lovec duchů. „Jdi nahoru do svého pokoje a trochu se vyspi. Zítra se může stát cokoli, takže budeš potřebovat všechen svůj důvtip.“



KAPITOLA SEDMNÁCTÁ 



INKVIZITOR PŘIJÍŽDÍ
Znovu jsem sešel dolů těsně před úsvitem. Čisté noční nebe teď bylo zatažené, vzduch dokonale klidný a trávníky byly bíle poprášené prvním opravdovým mrazíkem podzimu.
Lovec duchů byl blízko dveří a pořád stál skoro ve stejné poloze, jako když jsem ho viděl naposled. Vypadal unavený a jeho tvář byla ponurá a šedivá jako nebe.
„No, chlapče,“ řekl unaveně, „pojďme a zkontrolujme škody.“
Myslel jsem, že mluvil o domě, ale místo toho se vydal ke stromům v západní zahradě. Škody tam byly určitě, ale ne tak velké, jak to minulou noc vypadalo. Na zemi ležely velké větve, po trávě byly rozházené větvičky a lavička byla převrácená. Lovec duchů mi pokynul a já jsem mu pomohl lavičku zvednout a znovu ji položit na místo.
„Není to tak hrozné,“ řekl jsem a snažil se ho povzbudit, protože vypadal opravdu zachmuřeně a sklíčeně.
„Je to dost špatné,“ řekl ponuře. „Zhouba vždycky sílil, ale teď to jde mnohem rychleji, než jsem očekával. Mnohem rychleji. Neměl by to dokázat tak brzy. Nezbývá nám moc času!“
Lovec duchů šel zpátky k domu. Viděli jsme chybějící břidlici na střeše a ta z komínových nástavců se svalila úplně.
„Bude to muset počkat, než budeme mít čas to opravit,“ řekl.
Právě tehdy se z kuchyně ozval zvonek. Poprvé toho rána se lovec duchů slabě usmál. Vypadal, že se mu ulevilo.
„Nebyl jsem si jistý, jestli budeme mít dnes ráno snídani,“ řekl. „Snad to není tak špatné, jak jsem si myslel…“
Když jsme vešli do kuchyně, první, čeho jsem si všiml, bylo to, že dlaždice mezi stolem a ohništěm byly potřísněné krví. A v kuchyni byla opravdu zima. Pak jsem si všiml proč. Byl jsem učněm lovce duchů skoro šest měsíců, ale tohle bylo první ráno, kdy v krbu nehořel oheň. A na stole nebyla žádná vejce, žádná slanina, jen silný toast pro každého.
Lovec duchů se varovně dotkl mého ramene. „Nic neříkej, chlapče. Sněz to a buď vděčný za to, co jsme dostali.“
Udělal jsem, co mi řekl, ale když jsem polkl poslední sousto topinky, pořád mi kručelo v břiše.
Lovec duchů se zvedl. „To byla vynikající snídaně. Chleba byl dokonale opečený,“ řekl do vzduchu. „A děkuji ti za všechno, co jsi minulou noc udělalo. Oba jsme ti velmi vděční.“
Většinou se strašidlo neukazovalo, ale teď se po dlouhé době objevilo v podobě velké jantarové kočky. Jen slaboučce zapředlo a mihlo se blízko ohniště. Avšak, nikdy jsem ho neviděl, že by vypadalo tak jako nyní. Jeho levé ucho krvácelo a kožíšek na krku mělo slepený krví. Ale nejhorší ze všeho byla jeho tvář. Osleplo na jedno oko. Tam, kde bývalo jeho levé oko, se nyní objevila čerstvá kolmá rána.
„Už nikdy nebude stejné jako dřív,“ řekl lovec duchů smutně, když jsme byli venku za zadními dveřmi. „Měli bychom být rádi, že Zhouba ještě není ve své plné síle, jinak bychom minulou noc zemřeli. Strašidlo nám koupilo trochu času. Teď ho musíme využít, než bude pozdě…“
Ještě když mluvil, začal dole na křižovatce zvonit zvon. Práce pro lovce duchů. Po tom všem, co se stalo, a vzhledem k nebezpečí od Zhouby jsem si myslel, že ho bude ignorovat, ale mýlil jsem se.
„No, chlapče,“ řekl. „Jdi a zjisti, co potřebují.“
Zvon přestal zvonit těsně před tím, než jsem k němu došel, ale lano se pořád houpalo. Dole mezi vrbovými stromy bylo šero jako obvykle, ale zabralo mi to jen vteřinu, než jsem si uvědomil, že to nebylo volání po práci lovce duchů. Čekala tam dívka v černých šatech.
Alice.
„Hodně riskuješ!“ řekl jsem jí a zakroutil jsem hlavou. „Máš štěstí, že sem se mnou nepřišel pan Gregory.“
Alice se usmála. „Starý Gregory mě nedokáže chytit ve stavu, v jakém teď je. Není ani z poloviny takový, jaký býval.“
„Nebuď si tím tolik jistá!“ řekl jsem rozzlobeně. „Přinutil mě vykopat jámu. Jámu pro tebe. A tam skončíš, když nebudeš opatrná.“
„Síla starého Gregoryho odešla. Není divu, že tě potřeboval, abys ji vykopal!“ namítla Alice hlasem plným výsměchu.
„Ne,“ řekl jsem. „Přiměl mě ji vykopat, takže budu akceptovat, co je potřeba udělat. Je to moje povinnost, dát tě tam.“
Alicin tón byl najednou smutný. „Opravdu bys mi to udělal, Tome?“ zeptala se. „Po všem, čím jsme spolu prošli? Zachránila jsem tě před jámou. Nepamatuješ si to, když Vyhublá Lizzie chtěla tvoje kosti? Když Lizzie brousila nůž?“
Pamatoval jsem si to dobře. Nebýt pomoci Alice, byl bych tu noc zemřel.
„Podívej, Alice, jdi do Pendlu, než bude pozdě.“ řekl jsem jí. „Jdi tak daleko odsud, jak jen můžeš!“
„Zhouba nesouhlasí. On si myslí, že bych měla zůstat poblíž ještě chvíli.“
„Zhouba je to, ne on!“ řekl jsem podrážděný tím, co Alice říkala.
„Ne, Tome, to není,“ řekla Alice. „Očichala jsem ho a je najisto mužského rodu!“
„Zhouba napadl minulou noc dům lovce duchů. Mohl nás zabít. Poslala jsi ho?“
Alice zakroutila hlavou v silném odmítnutí. „To se mnou nemá nic společného, Tome. Přísahám. Mluvili jsme spolu, to je všechno, a on mi něco řekl.“
„Myslel jsem, že s ním nebudeš už nic mít!“ řekl jsem a sotva jsem mohl uvěřit tomu, co mi říkala.
„Opravdu jsem se snažila, Tome, opravdu ano. Ale on přišel a šeptal mi různé věci. Chodí ke mně ve tmě, když zkouším usnout. Dokonce se mnou mluví v mých snech. Slibuje mi různé věci.“
„Jaké věci?“
„Není to snadné, Tome. V noci se ochlazuje. Počasí začíná být vlezlé. Zhouba řekl, že můžu mít dům s velkým ohništěm a hodně uhlí a dřeva, že nebudu nikdy chtít nic jiného. Říkal, že můžu mít taky pěkné oblečení, aby se na mě lidé nedívali jako teď a nemysleli si, že jsem něco, co právě vylezlo z křoví.“
„Neposlouchej to, Alice. Musíš se víc snažit!“
„Dobrá práce je, že ho někdy poslouchám,“ řekla Alice se zvláštním polovičním úsměvem ve tváři. „Jinak bys opravdu litoval. Něco vím, víš. Něco, co by mohlo zachránit život starého Gregoryho stejně jako tvůj.“
„Pověz mi to,“ naléhal jsem.
„Nejsem si jistá, proč bych měla, když vidím, jak proti mně kuješ pikle, abych strávila zbytek svých dnů v jámě!“
„To není fér, Alice.“
„Znovu ti pomůžu, udělám to. Ale říkám si, jestli bys udělal pro mě totéž…?“
Odmlčela se a smutně se na mě usmála. „Víš, inkvizitor je na cestě do Chipendenu. Spálil si v ohni ruce, ale to je všechno. A teď chce odplatu. Ví, že starý Gregory žije někde blízko a přichází s ozbrojenými muži a psy. Velcí lovečtí psi to jsou, s velkými zuby. Bude tady nejpozději v poledne. Takže jdi a řekni starému Gregorymu, co jsem říkala. Ale neočekávej, že mi poděkuje.“
„Půjdu a povím mu to,“ řekl jsem a vydal se rovnou na cestu, utíkaje do kopce k domu. Když jsem běžel, uvědomil jsem si, že jsem Alici nepoděkoval, ale jak jsem jí mohl poděkovat za to, že použila temnotu, aby nám pomohla?
Lovec duchů čekal uvnitř za zadními dveřmi. „No, chlapče,“ řekl. „Nejdřív popadni dech. Podle tvého výrazu ve tváři hádám, že neseš špatné zprávy.“
„Inkvizitor je na cestě sem,“ řekl jsem. „Zjistil, že žijeme v Chipendenu!“
„A kdo ti to řekl?“ zeptal se lovec duchů a poškrábal se ve vousech.
„Alice. Říkala, že tu bude před polednem. Zhouba jí řekl…“
Lovec duchů zhluboka vzdychl. „No, raději bychom měli odejít co nejdříve. Především půjdeš dolů do vesnice a dáš řezníkovi vědět, že jdeme na sever přes kopce ke Casteru a nějakou dobu se nevrátíme. Jdi k zelináři a pověz mu totéž a řekni, že nebudeme příští týden potřebovat žádné zásoby.“
Běžel jsem dolů do vesnice a udělal přesně to, co mi řekl. Když jsem se vrátil, lovec duchů už čekal u dveří, přichystaný k odchodu. Podal mi mou tašku.
„Jdeme na jih?“ zeptal jsem se.
Lovec duchů zavrtěl hlavou. „Ne, chlapče, míříme na sever, jak jsem řekl. Musíme se dostat do Heyshamu a když budeme mít štěstí, promluvit si s duchem Nazeho.“
„Ale všem jsme řekli, kudy jdeme. Proč jsem nepředstíral, že jdeme na jih?“
„Protože doufám, že inkvizitor navštíví vesnici cestou sem. Pak, místo aby hledal náš dům, půjde na sever a psi vyčmuchají naši stopu. Musíme je odvést od domu. Některé z knih v mojí knihovně jsou nenahraditelné. Jestli sem přijde, jeho muži by mohli tohle místo vyplenit a možná spálit. Ne, nemohu riskovat, že se cokoli stane mým knihám.“
„Ale co strašidlo? Neuhlídá dům a zahrady? Jak by vlastně mohli vejít dovnitř, aniž by riskovali, že budou roztrhaní na kousky? Nebo je teď příliš slabé?“
Lovec duchů vzdychl a zíral dolů na své boty. „Ne, má pořád dost síly, aby se vypořádalo s inkvizitorovými muži, ale nechci mít na svědomí zbytečná úmrtí. A dokonce, i kdyby zabilo toho, kdo vstoupí, někteří se můžou dostat pryč. Jaký lepší důkaz toho, že si zasloužím upálení, by potřebovali? Přišli by zpátky s armádou. Nebyl by tomu konec. Žádný klid až do konce mých dnů. Musel bych z Hrabství uprchnout.“
„Ale nechytí nás i tak?“
„Ne, chlapče. Ne když půjdeme přes kopce. Nebudou moci použít koně a budeme mít dobrých pár hodin náskok. Máme výhodu. Známe Hrabství dobře a inkvizitorovi muži sem nepatří. Každopádně, pojďme se přichystat. Už jsme dost plýtvali časem!“
Zamířili jsme ke kopcům a lovec duchů nasadil velmi rychlé tempo. Následoval jsem ho, jak nejrychleji jsem mohl a nesl jeho těžkou tašku, jako obvykle.
„Nepojedou někteří z nich prostě napřed a nepočkají na nás v Casteru?“ řekl jsem.
„Bezpochyby ano, chlapče. Kdybychom šli do Casteru, byl by to problém. Ne, projdeme kolem města z východu. Pak půjdeme na jihozápad, jak jsem ti řekl, do Heyshamu, abychom navštívili kamenné hroby. Pořád je tu Zhouba, se kterým se musíme vypořádat, a čas utíká. Promluvit si s duchem Nazeho, to je naše poslední šance, abychom zjistili, jak se Zhouby zbavit.“
„A potom? Kam půjdeme? Budeme se někdy moci vrátit zpátky sem?“
„Nevidím důvod, proč bychom časem nemohli. Nakonec, svedeme inkvizitora z naší stopy. Jsou způsoby, jak to udělat. Ach, bude trochu hledat a dělat nepříjemnosti, bezpochyby. Ale zanedlouho půjde zpátky tam, odkud přišel. Tam, kde se bude moct držet v teple během nadcházející zimy.“
Přikývl jsem, ale nebyl jsem úplně šťastný. Viděl jsem v plánu lovce duchů spoustu skulin. Za prvé – sice mohl vyrazit na cestu silný, ale pořád nebyl plně zotavený a přejít kopce mohlo být těžké. A mohli nás jednoduše chytit, než dojdeme do Heyshamu. Za druhé – mohli znovu hledat dům lovce duchů, aby ho spálili i tak, i když ztratí naši stopu. A konečně – co nás čekalo příští rok? Na jaře přijde inkvizitor na sever znovu. Vypadal jako muž, který se nikdy nevzdá. Neviděl jsem žádný způsob, jak by se náš život mohl vrátit do normálu. A napadla mě další myšlenka…
Co když chytí mě? Inkvizitor lidi mučil, aby je přiměl odpovídat na otázky. Co když mě přinutí říct jim, kde jsem dřív žil? Zabavovali nebo pálili domovy čarodějnic a čarodějů.
Myslel jsem na tátu, Jacka a Ellie, kteří nebudou mít kde bydlet. A co udělají, když uvidí mámu? Nemohla vyjít ven na sluneční světlo. A často pomáhala místním ženám ve středních letech s těžkými porody a měla velkou sbírku bylin a jiných rostlin. Máma by byla v opravdovém nebezpečí!
Nic z toho jsem lovci duchů neřekl, protože jsem viděl, že už ho moje otázky nudí.
Do hodiny jsme byli vysoko v kopcích. Počasí bylo klidné a vypadalo to, jako bychom před sebou měli pěkný den.
Kdybych jen dokázal dostat z mysli důvod, proč jsme sem přišli, užíval bych si to, protože to bylo pěkné počasí na procházku. Za společnost jsme měli pouze kolihy a králíky a daleko na severozápadě se blýskalo ve světle slunce vzdálené moře.
Nejdřív si lovec duchů energicky vykračoval a šel první. Ale dávno před polednem začal ochabovat, a když jsme zastavili a posadili se na kamennou mez, vypadal příšerně utahaně. Když rozbaloval sýr, všiml jsem si, že se mu třesou ruce.
„Na, chlapče,“ řekl a podával mi malý kousek. „Nesněz to všechno najednou.“
Podle jeho rady jsem ho pomalu uždiboval.
„Víš, že nás ta dívka sleduje?“ zeptal se lovec duchů.
Podíval jsem se na něj v údivu a zakroutil jsem hlavou. „Je asi míli za námi,“ řekl mi a ukázal na jih. „Teď, když jsme se zastavili, zastavila se taky. Co si myslíš, že chce?“
„Předpokládám, že nemá kam jít, kromě Pendlu na východě, a tam doopravdy jít nechce. A neměla jinou volbu, než odejít z Chipendenu. Nebylo by to bezpečné, až by přišel inkvizitor a jeho muži.“
„Jo, a možná je to proto, že se do tebe zamilovala a prostě chce jít tam, kam jdeš ty. Přál bych si, abych měl čas se s ní vypořádat dřív, než jsme odešli z Chipendenu. Ona je hrozba, protože kdekoli je, nebude daleko ani Zhouba. Teď se bude schovávat pod zemí, ale až bude tma, připlíží se k ní jako můra k plameni svíčky a bude se jistě vznášet okolo. Jestli ho znovu nakrmí, zesílí a začne vidět jejíma očima. Před tím může narazit na jiné oběti – lidi nebo zvířata, efekt bude stejný. Až se nacpe krví, zesílí a brzy bude schopen zahalit se znovu do masa a kostí. Minulá noc byla jen začátek.“
„Kdyby nebylo Alice, nikdy bychom neopustili Chipenden,“ zdůraznil jsem. „Byli bychom vězni inkvizitora.“
Ale lovec duchů se rozhodl mě ignorovat. „No,“ řekl. „Raději bychom měli pokračovat. O nic neomládnu, zatímco tady sedím.“
Ale po několika dalších hodinách jsme zase odpočívali. Tentokrát lovec duchů zůstal na zemi déle, než se přinutil zvednout se na nohy. A tak to šlo celý den a doba odpočinku se prodlužovala a čas, který jsme trávili na nohou, se zkracoval. Při západu slunce se začalo počasí měnit. Ve vzduchu byla cítit silná vůně deště a brzy začalo mrholit.
Když padla tma, scházeli jsme k oborám ohrazeným kamennou zdí. Svah kopce byl strmý a tráva kluzká a oba jsme pořád ztráceli oporu pro nohy. Navíc pršelo pořád víc a ze západu začínal foukat vítr.
„Odpočineme si, než naberu znovu dech,“ řekl lovec duchů.
Šel k nejbližší části zdi, přelezli jsme ji a dřepli si na její západní straně, abychom se skryli před nejhorším deštěm.
„Vlhko jde hluboko do kostí, když je člověk v mém věku,“ řekl lovec duchů. „To s tebou udělá, když prožiješ celý život v takovém počasí, jaké je v Hrabství. Nakonec nás to čeká všechny. Buď trpí tvé kosti, nebo plíce.“
Bídně jsme se krčili ke zdi. Byl jsem unavený a otrávený a dokonce, i když jsme byli venku za takové noci, byla potíž zůstat vzhůru. Zanedlouho jsem upadl do hlubokého spánku a začal snít. Byl to jeden z těch dlouhých snů, které jako by pokračovaly celou noc. A ke konci se z nich stane noční můra…
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NOČNÍ MŮRA NA KOPCI
Byla to skoro určitě nejhorší noční můra, jakou jsem kdy měl. A při práci, jako je ta moje, jsem jich měl hodně. Ztratil jsem se a zkoušel najít cestu domů. Měl jsem být schopen to snadno zvládnout, protože všechno se topilo ve světle úplňku, ale vždycky, když jsem zahnul za roh a myslel si, že jsem poznal nějaký orientační bod, brzy se ukázalo, že jsem se zmýlil. Nakonec jsem prošel okolo Katova kopce a uviděl dole naši farmu.
Když jsem scházel z kopce, začal jsem se cítit velmi nepříjemně. Dokonce, i když byla noc, bylo všechno příliš tiché a klidné a nic se tam dole nehýbalo. Ploty byly ve špatném stavu, což bylo něco, co by táta a Jack nikdy nedovolili, a vrata stodoly byla napůl vyvěšená z pantů.
Dům vypadal opuštěný: některá okna byla vytlučená a na střeše chyběly tašky. Zaváhal jsem, než jsem otevřel zadní dveře, a když zaskřípěly obvyklým drhnutím, vstoupil jsem do kuchyně, která vypadala, jako by v ní nikdo roky nebyl. Všude tam byl prach a pavučiny visely ze stropu. Mámino houpací křeslo bylo přesně uprostřed místnosti a na něm byl kousek zmuchlaného papíru, který jsem zvedl a vynesl ven, abych ho přečetl ve světle měsíce.
Hroby tvého táty, Jacka, Ellie a Mary jsou na Katově kopci. Svou matku najdeš ve stodole.
Srdce mě bolelo k prasknutí a vyběhl jsem na dvůr. Pak jsem se zastavil před stodolou a pozorně poslouchal. Všude bylo ticho. Dokonce nebyl slyšet ani závan větru. Nervózně jsem vstoupil do šera a sotva jsem věděl, co očekávat. Bude tam hrob? Mámin hrob?
Ve střeše byla díra skoro přesně nade mnou a v proudu měsíčního světla jsem mohl vidět máminu hlavu. Dívala se přímo na mě. Její tělo bylo ve tmě, ale z polohy její hlavy se zdálo, že klečí na zemi.
Proč by to dělala? A proč vypadala tak nešťastně? Nebyla ráda, že mě vidí?
Najednou máma vypustila úzkostný výkřik. „Nedívej se na mě, Tome! Nedívej se na mě! Hned se otoč!“ křičela, jako by ji mučili.
Ve chvíli, kdy jsem se podíval pryč, se máma zvedla z podlahy a koutkem oka jsem zahlédl něco, z čeho mi ztuhla krev v žilách. Od krku dolů byla máma jiná. Viděl jsem křídla a šupiny a odlesk drápů, když vzlétla přímo do vzduchu a probila si cestu střechou stodoly a polovinu jí vzala s sebou. Vzhlédl jsem a kryl si tvář před kousky dřeva a suti, které proti mně padaly a uviděl jsem mámu, černou siluetu proti kolu měsíce, jak letěla nahoru od rozbité střechy stodoly.
„Ne! Ne!“ křičel jsem. „To není pravda. To se neděje!“
V odpověď mi promluvil v hlavě hlas. Bylo to slabé zasyčení Zhouby.
„Měsíc ukazuje věci pravdivě, kluku. Už to víš. Všechno, co jsi viděl, je pravda, nebo se to stane. Všechno, co je potřeba, je čas.“
Někdo začal třást mým ramenem a já jsem se probudil v chladném potu. Lovec duchů se nade mnou shýbal.
„Probuď se, chlapče! Probuď se!“ volal. „Je to jen noční můra. Je to Zhoubův pokus dostat se do tvé mysli, snaží se nás oslabit.“
Přikývl jsem, ale neřekl jsem lovci duchů, co se stalo ve snu. Příliš to bolelo, než abych o tom mohl mluvit. Podíval jsem se krátce k nebi. Pořád pršelo, ale mraky se již protrhávaly a prosvítalo jimi několik hvězd. Pořád byla tma, ale svítání na sebe nenechalo dlouho čekat.
„Spali jsme celou noc?“
„To ano,“ odpověděl lovec duchů. „Ale takhle jsem to neplánoval.“
Strnule se postavil. „Raději se pohneme, dokud ještě můžeme,“ řekl ustrašeně. „Neslyšíš je?“
Zaposlouchal jsem se a nakonec jsem je uslyšel – pod hlukem větru a deště, vzdálené štěkání psů.
„Jo, nejsou moc daleko,“ řekl lovec duchů. „Naší jedinou nadějí je setřást je. Potřebujeme k tomu vodu, ale musí být dost mělká, abychom v ní mohli jít. Samozřejmě se budeme muset někde vrátit zpátky na suchou zem, ale psy budou muset vzít a postavit na břeh, aby naši stopu znovu chytli. A jestli je blízko nějaký jiný proud, usnadní nám to práci.“
Vydrápali jsme se přes další zeď a šli dolů příkrým svahem tak rychle, jak jsme si jen po vlhké kluzké trávě troufali. Pod námi byla ovčácká chata, její rozmazaný obrys se tyčil proti nebi, a vedle ní stál prastarý trnitý strom, který se pod tíhou větru nahýbal k chatě. Jeho holé větve připomínaly drápy svírající okap. Chvilku jsme šli směrem k chatě, ale pak jsme se náhle zastavili.
Před námi po levici byl dřevěný přístřešek. Pronikalo tam dost světla, abychom viděli, že uvnitř je malé stádo ovcí, asi dvacet kusů. Všechny byly mrtvé.
„Tenhle pohled se mi ani trochu nelíbí, chlapče.“
Mně se ten pohled taky nelíbil. Ale pak jsem si uvědomil, že nemyslel mrtvé ovce. Díval se na chatu za nimi.
„Pravděpodobně jdeme příliš pozdě,“ řekl a jeho hlas byl jen o něco hlasitější než šepot. „Ale je naší povinností jít se tam podívat…“
S těmito slovy vyrazil k chatě a svíral svou hůl. Následoval jsem ho s taškou v ruce. Když jsem míjel přístřešek, podíval jsem se stranou na nejbližší z mrtvých ovcí. Bílá vlna jejího kožichu byla postříkaná krví. Jestli to byla práce Zhouby, dobře se nakrmil. O kolik silnější mohl teď být? Přední dveře byly zeširoka otevřené, takže jsme bez okolků vešli dovnitř, lovec duchů jako první. Právě udělal jeden krok přes práh, když vtom se zastavil a nasál vzduch. Zíral doleva. Někde v hloubi místnosti byla svíčka a v jejím mihotavém světle jsem viděl to, co jsem na první pohled pokládal za stín ovčáka. Ale bylo to příliš masivní, než aby to byl jen stín. Byl otočený zády ke zdi a hůl měl zdviženou nad hlavou, jako by nás chtěl zastrašit. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, na co se to dívám. Roztřásla se mi kolena a srdce mi poskočilo do krku.
V jeho tváři se zračila směs zlosti a děsu. Jeho zuby byly vidět, ale některé měl polámané a po ústech měl rozmazanou krev. Byl vzpřímený, ale nestál. Byl rozmáčknutý. Slisovaný proti zdi. Vtisknutý do kamenů. Byla to Zhoubova práce.
Lovec duchů udělal další krok směrem do místnosti. A další. Šel jsem těsně za ním, dokud jsem neuviděl celou tu noční můru uvnitř. V rohu byla dětská postýlka, ale byla rozbitá o zeď a v sutinách se válely přikrývky a malé prostěradlo postříkané krví. Po dítěti tam nebylo ani stopy. Můj mistr se přiblížil k přikrývkám a opatrně je zvedl. To, co uviděl, ho viditelně sklíčilo. Otočil se na mě, abych se nedíval, a pak znovu s povzdechem položil přikrývku.
Teď jsem spatřil matku kojence. Ženské tělo leželo na podlaze, částečně zakryté houpacím křeslem. Byl jsem vděčný, že jsem neviděl její tvář. V pravé ruce držela pletací jehlici. Klubko vlny se odkutálelo ke krbu, blízko žhavých uhlíků, které nyní již bledly.
Dveře do kuchyně byly otevřené a mě náhle zaplavila hrůza. Jasně jsem cítil, že tam něco číhá. Sotva mi ta myšlenka přišla na mysl, teplota v místnosti poklesla. Zhouba byl pořád tady. Cítil jsem to v kostech. Zděšením jsem málem utekl pryč z chaty, ale lovec duchů stál na místě. A když on zůstával, jak bych ho mohl opustit?
V ten okamžik najednou zhasla svíčka, jako by ji někdo zmáčkl neviditelnými prsty, a ponořila nás do šera. Z ošklivé černoty kuchyňských dveří promluvil hluboký hlas. Hlas, který se rozléhal vzduchem a vibroval dlážděnou podlahou chaty, takže jsem ho cítil i v chodidlech.
„Ahoj, Stará kostro. Alespoň se znovu setkáváme. Hledal jsem tě. Věděl jsem, že jsi někde blízko.“
„Jo, a teď jsi mě našel,“ řekl lovec duchů unaveně a položil svou berlu na dlažbu a opřel se o ni.
„Vždycky ses do všeho míchal, že, Stará kostro? Ale teď se mícháš už příliš často. Zabiju nejdřív toho chlapce, zatímco ty budeš stát a dívat se. Pak budeš na řadě ty.“
Neviditelná ruka mě zvedla a mrštila mnou dozadu o zeď tak silně, že mi to vyrazilo dech z těla. Pak jsem ucítil tlak – vytrvalou sílu, tak ukrutnou, že mi málem praskla žebra. Nejhorší ze všeho byla ta příšerná váha na mém čele. Vzpomněl jsem si na tvář rozmačkaného ovčáka vlisovaného do kamenů. Byl jsem vyděšený, neschopný se pohnout, nebo dokonce nadechnout. Před očima se mi zatmělo a poslední věc, kterou si pamatuji, byl pocit, že lovec duchů pospíchá ke kuchyňským dveřím a zvedá svou berlu.
Někdo mnou jemně zatřásl.
Otevřel jsem oči a uviděl, jak se lovec duchů nade mnou sklání. Ležel jsem na podlaze chaty. „Jsi v pořádku, chlapče?“
Přikývl jsem. Bolela mě žebra. S každým nádechem jsem cítil, jak bolí. Ale dýchal jsem. Byl jsem pořád naživu.
„Pojď, podíváme se, jestli tě dokážeme dostat na nohy…“
Když mě lovec duchů podpíral, dokázal jsem se postavit.
„Můžeš chodit?“
Přikývl jsem a udělal krok dopředu. Necítil jsem se příliš jistě, ale chodit jsem mohl.
„Dobře, chlapče.“
„Díky, že jste mě zachránil,“ řekl jsem.
Lovec duchů zakroutil hlavou. „Já jsem nic neudělal, chlapče. Zhouba prostě najednou zmizel, jako by ho někdo volal. Viděl jsem, jak míří nahoru do kopce. Vypadal zrovna jako černý mrak zakrývající poslední hvězdu. Stala se tu strašná věc,“ řekl a podíval se na hrůzu v chatě. „Ale my musíme jít dál co nejrychleji, jak to dokážeme. Nejdříve musíme zachránit sebe. Můžeme uniknout inkvizitorovi, ale když za námi jde ta dívka, Zhouba bude vždycky nablízku a bude časem víc a víc sílit. Potřebujeme se dostat do Heyshamu a zjistit, jak se s tou zlou věcí můžeme vypořádat jednou pro vždy!“
Lovec duchů šel první a společně jsme odešli z chaty a pokračovali dolů z kopce. Překročili jsme další dvě části zdi, než jsem uslyšel zvuk tekoucí vody. Můj mistr se teď pohyboval mnohem rychleji, skoro stejně rychle, jako když jsme vyšli z Chipendenu, takže jsem usoudil, že mu spánek udělal dobře. Já jsem zatím byl rozbolavělý a měl jsem problém držet se zpříma s jeho taškou v ruce.
Vyšli jsme na příkrou úzkou cestičku vedle bystřiny, širokého proudu valícího se střemhlav dolů přes kameny.
„Asi o míli níž se rozlévá do horského plesa,“ řekl lovec duchů, zatímco kráčel po cestičce. „Krajina se tam vyrovnává a tečou z něj dva proudy. Přesně to hledáme.“
Šel jsem za ním, jak nejrychleji jsem mohl. Zdálo se, že prší víc než předtím a země pod nohama byla zrádná. Jedno uklouznutí a skončili byste ve vodě. Říkal jsem si, jestli je Alice poblíž a jestli dokáže jít po takovém chodníku, jako je tenhle…, tak blízko rychle tekoucí vody. Alice byla taky v nebezpečí. Psi mohli zachytit její pach.
Dokonce navzdory hluku bystřiny a deště jsem slyšel lovecké psy; zdálo se, že se pořád víc přibližují. Najednou jsem uslyšel něco, co mi vzalo dech.
Byl to výkřik!
Alice! Otočil jsem se a ohlédl se zpátky na cestu, ale lovec duchů popadl mojí ruku a táhl mě dopředu. „Nemůžeme nic udělat, chlapče!“ křičel. „Vůbec nic! Takže prostě jdi dál.“
Udělal jsem, co mi řekl a zkoušel jsem ignorovat zvuky, které přicházely ze strany kopce za námi. Byly to výkřiky a jekot a ještě hrůzostrašnější vřeštění, dokud nakonec všechno neztichlo a vše, co jsem slyšel, byl zvuk valící se vody. Nebe nad námi bylo už mnohem světlejší a v prvním světle rozbřesku jsem zahlédl bledé vody jezera rozprostřeného mezi stromy.
Srdce mě bolelo z pomyšlení na to, co se stalo Alici. Nezasloužila si to.
„Jdi dál, chlapče,“ opakoval lovec duchů.
A pak jsme uslyšeli na cestě něco za sebou – ale pohybovalo se to blíž a blíž. Znělo to, jako když k nám skáče zvíře. Velký pes.
To nebylo fér. Byli jsme už tak blízko jezera a jeho dvěma proudům. Jen dalších deset minut a byli bychom schopni setřást psy. Ale k mému překvapení se lovec duchů nepohyboval o nic rychleji. Dokonce se zdálo, že zpomaluje. Nakonec se zastavil úplně a zatáhl mě ke straně chodníku; říkal jsem si, jestli došel ke konci svých sil. Jestli ano, pak to byl konec pro nás pro oba.
Podíval jsem se na lovce duchů a doufal jsem, že vytasí něco ze své tašky, aby nás zachránil. Ale on to neudělal. Pes k nám teď běžel plnou rychlostí. Ano, když se přiblížil, všiml jsem si na něm něčeho divného. Zajedno spíš ňafal, než že by štěkal jako pes na lovu. A jeho oči hleděly spíše dopředu než na nás. Proběhl tak těsně vedle nás, že jsem se mohl natáhnout a dotknout se ho.
„Jestli se nepletu, je vyděšený,“ řekl lovec duchů. „Pozor! Tady běží další!“
Další pes proběhl a ňafal stejně jako ten první, s ocasem staženým mezi nohama. Rychle za ním pak proběhli ještě dva další. Pak, těsně za nimi, pátý pes. Ani jeden z nich si nás nevšiml, běželi střemhlav blátivou cestou k jezeru.
„Co se stalo?“ zeptal jsem se.
„Bezpochyby to brzy zjistíme,“ řekl lovec duchů. „Teď jen pojď.“
Brzy déšť ustal a my došli k jezeru. Bylo obrovské a z velké části klidné. Ale blízko nás chrlila bystřina svou běsnící bílou vodu, která se hrnula strmým svahem, aby zmítala hladinou. Stáli jsme a zírali na padající vodu, která smetla do jezera větvičky, listí a dokonce občas i kládu.
Najednou na vodu dopadlo něco většího, s velikým šplouchnutím. Bylo to vtlačeno pod hladinu, ale objevilo se to znovu asi o třicet kroků dál a proud to začal unášet k západnímu břehu jezera. Vypadalo to jako lidské tělo.
Spěchal jsem ke kraji vody. Co když to byla Alice? Ale než jsem se tam mohl ponořit, položil mi lovec duchů ruku na rameno a pevně ho stiskl.
„To není Alice,“ řekl jemně. „Tohle tělo je moc velké. Kromě toho si myslím, že volala Zhoubu. Proč by jinak odešel tak záhy? Se Zhoubou na své straně by vyhrála jakýkoliv spor, který tam byl. Raději bychom měli přejít ke vzdálenému břehu a podívat se víc zblízka.“
Šli jsme podél zátoky, než jsme po několika minutách stanuli na severním břehu pod větvemi velké sykomory, po kolena ve spadaném listí. Věc ve vodě byla docela daleko, ale přibližovala se. Doufal jsem, že měl lovec duchů pravdu, že to tělo bylo moc velké na to, aby patřilo Alici, ale byla stále tma – nemohl jsem si být jistý. A jestli nebylo její, čí tělo to tedy bylo?
Začínal jsem se bát, ale nemohl jsem dělat nic než čekat, až se nebe rozjasní a tělo připluje blíž k nám.
Mraky se pomalu roztrhaly a brzy bylo nebe natolik světlé, abychom mohli identifikovat tělo nade vší pochybnost.
Byl to inkvizitor.
Díval jsem se na to plovoucí tělo. Leželo na zádech a jenom tvář nebyla pod vodou. Ústa byla otevřená a stejně tak oči. V bledé mrtvé tváři se zračila hrůza. Jako by v jeho těle nezůstala jediná kapka krve.
„Utopil svého času mnoho nevinných,“ řekl lovec duchů. „Chudé, staré a osamělé. Mnoho těch, kteří v životě pilně pracovali a k stáru si zasloužili jen trochu klidu a míru a taky trochu respektu. A teď je řada na něm. Dostal přesně to, co si zasloužil.“
Věděl jsem, že topení čarodějnic byl jen pověrčivý nesmysl, ale nemohl jsem z hlavy dostat fakt, že plaval. Nevinní se potopili; vinní plavali. Nevinní jako Alicina teta, která zemřela na šok.
„Udělala to Alice, že?“ řekl jsem.
Lovec duchů přikývl. „Jo, chlapče. Vypadá to tak. Ale ve skutečnosti to udělal Zhouba. Zavolala ho už dvakrát. Jeho moc nad ní roste – co vidí ona, může vidět i on.“
„Neměli bychom být na cestě?“ zeptal jsem se nervózně a díval se dozadu přes jezero, na místo, kde se do něj střemhlav vlévala bystřina. Vedla tam cesta. „Nepřijdou jeho muži sem dolů?“
„Nakonec by mohli, chlapče. Jde o to, jestli ještě pořád dýchají. Ale mám pocit, že teď nebudou ve stavu, aby něco udělali. Ne, očekávám někoho jiného, a jestli se moc nepletu, právě přichází…“
Sledoval jsem pohled lovce duchů k bystřině. Po cestě tam kráčela drobná postava. Na chvíli se zastavila a sledovala padající vodu. Pak se Alicin pohled obrátil k nám a ona vykročila podél břehu naším směrem.
„Pamatuj,“ varoval lovec duchů, „Zhouba teď vidí jejíma očima. Buduje si svou sílu a moc tím, že se učí z našich slabostí. Buď velmi opatrný na to, co říkáš nebo děláš.“
Jedna moje část chtěla vykřiknout a varovat Alici, aby utekla pryč, dokud ještě může. Netušil jsem, co jí může lovec duchů teď udělat. Moje druhá část se jí najednou zoufale bála. Ale co jsem mohl dělat? Hluboko uvnitř jsem věděl, že lovec duchů byl její jedinou nadějí. Kdo jiný ji teď mohl osvobodit od Zhouby?
Alice vyšla nahoru, aby se postavila na okraj vody, ponechávaje mne mezi sebou a lovcem duchů. Zírala do vody na inkvizitorovo tělo. Ve tváři měla směs zděšení a vítězství.
„Jen se podívej pořádně, děvče,“ řekl lovec duchů. „Prozkoumej svou práci zblízka. Vyplatilo se to?“
Alice přikývla. „Dostal, co si zasloužil,“ řekla pevně.
„Jo, ale za jakou cenu?“ zeptal se lovec duchů. „Patříš k temnotě, stále víc a víc. Zavolej Zhoubu ještě jednou a budeš navždy ztracena.“
Alice neodpověděla. Dlouho jsme tam tiše stáli a jen zírali na vodu.
„No, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Měli bychom vyrazit na cestu. Někdo jiný se bude muset vypořádat s tělem, protože my máme práci, kterou musíme udělat. Stejně tak ty, děvče, jestli víš, co je pro tebe dobré, půjdeš s námi. A teď bys měla raději pořádně poslouchat, protože to, co ti navrhnu, je tvá jediná naděje. Jediná šance, jak se odtrhnout od toho stvoření.“
Alice vzhlédla a její oči byly velmi široké.
„Víš, v jakém jsi nebezpečí? Chceš být volná?“ zeptal se.
Alice přikývla.
„Pak pojď sem!“ poručil vážně.
Alice šla poslušně na stranu.
„Kamkoli půjdeš, Zhouba tě bude následovat, takže teď bys raději měla jít se mnou a s chlapcem. Raději budu přibližně vědět, kde to stvoření je, než aby se jen tak potulovalo po Hrabství a zastrašovalo slušné lidi. Takže mě poslouchej a poslouchej mě dobře. Teď je důležité, abys nic neviděla a neslyšela – tak se od tebe Zhouba nic nenaučí. Ale musíš to udělat dobrovolně, víš. Jestli budeš třeba jen trošku podvádět, dopadne to s námi se všemi špatně.“
Otevřel tašku a začal se v ní přehrabovat. „Tohle je páska na oči,“ řekl a zvedl proužek černé látky, aby si ho Alice prohlédla. „Budeš ji nosit?“ zeptal se.
Alice přikývla a lovec duchů k ní natáhl dlaň levé ruky. „Vidíš tohle?“ řekl. „Jsou to voskové ucpávky do tvých uší.“
Každá ucpávka měla malý stříbrný trn posazený uvnitř, aby bylo snadné vosk zase vytáhnout.
Alice se na ně pochybovačně podívala, ale pak poslušně naklonila hlavu, zatímco jí lovec duchů strčil do ucha první ucpávku. Potom zastrčil druhou a přes oči jí pevně uvázal černou pásku.
Vyrazili jsme směrem na severovýchod a lovec duchů vedl Alici za loket. Doufal jsem, že nikoho po cestě nepotkáme. Co by si mysleli? Jistě bychom vzbudili mnoho nevítané pozornosti.
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KAMENNÉ HROBY
Nastal den, takže žádné okamžité nebezpečí od Zhouby nehrozilo. Stejně jako většina stvoření temnoty se schovával pod zemí. A když byla Alice oslepená a měla ucpané uši, nemohl se ani dívat jejíma očima nebo poslouchat, co jsme říkali. Nebude vědět, kde jsme.
Těšil jsem se na další den těžkého pochodu a říkal si, jestli dojdeme do Heyshamu před setměním. Ale k mému překvapení nás lovec duchů dovedl úvozem nahoru k velké farmě. Čekali jsme u brány. Zatímco k nám kulhal starý farmář opírající se o hůl, psi štěkali, že by probudili mrtvého. Měl ve tváři ustaraný výraz.
„Omlouvám se,“ zaskřehotal. „Je mi to opravdu líto, ale nic se nezměnilo. Kdybych to měl, abych ti to dal, bylo by to tvé.“
Vypadalo to, jako by lovec duchů před pěti lety zbavil farmu toho muže problémového strašidla a pořád nedostal zaplaceno. Můj mistr chtěl zaplatit teď, ale ne penězi.
Ani ne za půl hodiny jsme jeli na voze taženém jedním z největších hrabských koní, jaké jsem kdy viděl; farmářův syn vůz řídil. Než jsme vyjeli, zíral na oslepenou Alici se zmateným výrazem v obličeji.
„Přestaň civět na tu dívku a soustřeď se na svou práci!“ vyštěkl lovec duchů a chlapec rychle odvrátil oči. Zdálo se, že je šťastný, že nás veze a rád, že unikne na několik hodin povinnostem. Za chvíli jsme jeli zadní uličkou kolem východního Casteru. Lovec duchů přiměl Alici, aby si ve voze lehla a přikryl ji slámou, takže ji cestující nemohli vidět.
Kůň byl nepochybně používaný k tahání těžkého nákladu, takže teď, když vezl vzadu jen nás tři, cválal plnou rychlostí. V dálce jsme viděli město Caster a jeho zámek. Nejedna čarodějnice tam zemřela po dlouhém soudu, ale v Casteru čarodějnice neupalovali, věšeli je. Takže, jak by řekl můj táta po námořnicku „vyhnuli jsme se mu na sto honů“ a brzy jsme byli za ním. Jeli jsme po mostě přes řeku Lune a pak jsme změnili směr, abychom zamířili jihozápadně k Heyshamu.
Farmářovu chlapci bylo řečeno, aby čekal na konci uličky, na kraji vesnice.
„Budeme zpátky za úsvitu,“ řekl lovec duchů. „Neboj se. Odvděčím se ti za tvůj čas.“
Vyšplhali jsme po úzkém úvozu do kopce a po pravé straně jsme měli starý kostel a hřbitov. Tam, na závětrné straně kopce, bylo všechno klidné a tiché a vysoké staré stromy halily pohřební kameny. Ale při přelézání přes bránu na vrcholu útesu jsme se setkali s neúprosným větrem a duněním moře. Před námi stála ruina malé kamenné kapličky, pouze se třemi stojícími zdmi. Byli jsme docela vysoko a já jsem hleděl na záliv dole, s písčitou pláží téměř zakrytou přílivem a mořem tříštícím se o skály malého mysu v dálce.
„Většinou jsou pobřeží na západě rovná,“ řekl lovec duchů. „A tenhle je tak vysoký jako kterýkoliv útes v Hrabství. Říká se, že tohle je místo, kde lidé poprvé připluli do Hrabství. Přišli ze země daleko na západě a jejich člun najel na mělčinu na skále dole. Jejich potomci postavili tuhle kapli.“
Ukázal tím směrem. Tam, přímo za ruinami, jsem uviděl kamenné hrobky. „Nikde jinde v Hrabství není nic jako tohle,“ řekl lovec duchů.
Přesně na kraji příkrého kopce byla do obrovské kamenné desky vytesaná řada šesti rakví, každá ve tvaru lidského těla, s kamenným víkem zachyceným ve žlábku. Každá měla jinou velikost a tvar, ale všechny byly malé. Vypadaly, jako by byly vytesané pro děti, ale šlo o hroby šesti Malých lidí. Šesti synů krále Heyse.
Lovec duchů poklekl vedle nejbližšího hrobu. U hlavy stál čtvercový podstavec a lovec kopíroval jeho tvar prstem. Pak roztáhl prsty levé ruky. Rozpětí jeho dlaně přesně zakrylo čtverec.
„Teď, k čemu mohou být použity?“ mumlal si pro sebe.
„Jak velcí byli Malí lidé?“ zeptal jsem se. Hroby měly každý jinou velikost a teď, když jsem se podíval blíž, jsem viděl, že nebyli až tak malí, jak jsem si zprvu myslel.
Místo odpovědi otevřel lovec duchů tašku a vytáhl měřicí tyč. Rozvinul ji a změřil hrob.
„Tenhle je asi pět a půl stopy dlouhý,“ oznámil. „A asi třináct a půl palce široký uprostřed. Ale s Malými lidmi bude pohřbený nějaký majetek, aby ho měli k dispozici na onom světě. Několik jich bylo vyšších než pět stop a hodně z nich bylo mnohem menších. Jak roky plynuly, každá generace byla vyšší než ta přecházející, protože přibývalo manželství mezi Malými lidmi a nájezdníky od moře. Takže ve skutečnosti nevymřeli. Jejich krev pořád koluje v našich žilách.“
Lovec duchů se otočil na Alici a k mému překvapení jí odvázal pásku z očí. Pak jí vyndal ucpávky z uší a všechno pečlivě uložil do tašky. Alice zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Nevypadala šťastně.
„Nelíbí se mi tady,“ stěžovala si. „Něco není v pořádku. Vypadá to tady divně.“
„Opravdu, děvče?“ řekl lovec duchů. „No, to je ta nejzajímavější věc, jakou jsi za celý den řekla. Je to divné, protože mně tohle místo připadá docela příjemné. Není nic lepšího, než trocha svěžího mořského vzduchu!“
Mně se moc svěží nezdál. Vánek ochabl a od moře se sem teď plazily jazyky mlhy a začínalo se ochlazovat. Do hodiny bude tma. Věděl jsem, co měla Alice na mysli. Bylo to místo, kterému by se člověk měl po západu slunce vyhýbat. Něco jsem cítil a nemyslel jsem si, že je to příliš přátelské.
„Něco tu poblíž číhá,“ řekl jsem lovci duchů.
„Pojďme se posadit tamhle a dát tomu čas, ať si to na nás zvykne,“ řekl lovec duchů. „Nechtěli bychom to vystrašit…“
„Je to Nazeho duch?“ zeptal jsem se.
„To doufám, chlapče! Určitě v to doufám. Ale docela brzy to zjistíme. Jen buď trpělivý.“
Posadili jsme se na travnatý násep trochu dál, zatímco světlo se pomalu ztrácelo. Začínal jsem se bát víc a víc.
„Co když se setmí?“ zeptal jsem se lovce duchů. „Neobjeví se Zhouba? Teď, když jste odstranil Alici pásku z očí, bude vědět, kde jsme!“
„Myslím, že jsme dostatečně v bezpečí, chlapče,“ řekl lovec duchů. „Tohle je dost možná jediné místo v celém Hrabství, kde si musí držet odstup. Něco se tu stalo, a jestli se nepletu, Zhouba nepřijde na míli k tomuhle místo. Možná ví, kde jsme, ale nemůže toho moc dělat. Mám pravdu, děvče?“
Alice se otřásla a přikývla. „Zkouší se mnou mluvit, to ano. Ale jeho hlas je velmi mdlý a vzdálený. Dokonce se ani nemůže dostat do mojí mysli.“
„V to jsem právě doufal,“ řekl lovec duchů. „To znamená, že naše cesta sem nebyla zbytečná.“
„Chce, abych odsud hned odešla. Chce, abych šla k němu…“
„A chceš to taky ty?“
Alice zavrtěla hlavou a otřásla se.
„To rád slyším, děvče, protože příště, jak jsem ti říkal, by ti už nikdo nebyl schopen pomoct. Kde je teď?“
„Je hluboko pod zemí. V tmavé, vlhké jeskyni. Našel si nějaké kosti, ale je hladový a nestačí mu to.“
„Správně! Teď je čas se pustit do práce,“ řekl lovec duchů. „Vy dva se usaďte dole v příkrovu těchto zdí.“ Ukázal k ruinám kaple. „Zkuste se trochu vyspat, já budu zatím držet stráž tady u hrobů.“ Neodporovali jsme a usadili se do trávy mezi ruinami kaple. Díky chybějící stěně jsme pořád mohli vidět lovce duchů a hroby. Myslel jsem, že by si mohl sednout, ale zůstal stát s levou rukou opřenou o hůl.
Byl jsem vyčerpaný a netrvalo dlouho, než jsem usnul. Ale náhle jsem se vzbudil. Alice mi třásla ramenem.
„Co se děje?“ zeptal jsem se.
„Plýtvá tam časem, to se děje,“ řekla Alice a ukázala k místu, kde teď lovec duchů dřepěl na trávě. „Něco tam poblíž je, ale je to tam vzadu, blízko křoví.“
„Jsi si jistá?“
Alice přikývla. „Ale běž a řekni mu to ty. Nepřijal by to, kdyby to slyšel ode mne.“
Přešel jsem k lovci duchů a zavolal: „Pane Gregory!“ Nepohnul se a já jsem si říkal, jestli neusnul v podřepu. Ale pak se pomalu zvednul, otočil trupem směrem ke mně a chodidla nechal ve stejné pozici.
V mracích byly dvě mezery, ale tahle troška světla nestačila na to, abych viděl lovci duchů do tváře. Viděl jsem jen tmavý stín pod jeho kapucí.
„Alice říká, že je něco tam vzadu blízko křoví,“ řekl jsem mu.
„Hm, když to říká,“ mumlal lovec duchů, „pak bychom radši měli jít a podívat se.“
Šli jsme zpátky ke křoví. Když jsme se přiblížili, zdálo se, že je dokonce ještě chladněji, takže jsem věděl, že Alice měla pravdu. Poblíž tam číhala nějaká duše.
Lovec duchů ukázal dolů a pak byl najednou na kolenou, roztažený v dlouhé trávě. Klekl jsem si a začal mu pomáhat. Odhalili jsme další dva kamenné hroby. Jeden byl asi pět stop dlouhý, ale ten druhý byl sotva poloviční velikosti. Byl to nejmenší hrob ze všech.
„Tady byl pohřben někdo, komu v žilách kolovala čistá stará krev,“ řekl lovec duchů. „S tím přišla síla. Tohle je ten, kterého hledáme. Tohle bude jistě duch Nazeho! Poodstup trošku, chlapče. Drž si odstup.“
„Nemohl bych zůstat a poslouchat?“ zeptal jsem se.
Lovec duchů zakroutil hlavou.
„Nevěříte mi?“ zeptal jsem se.
„Věříš si ty sám?“ zněla jeho odpověď. „Polož si tu otázku! Pro začátek je pravděpodobnější, že se objeví, když tu bude jenom jeden z nás. Mimoto, je lepší, když to neuslyšíš. Zhouba dokáže číst myšlenky, pamatuješ? Jsi dost silný, abys ho zastavil, když bude číst ty tvoje? Nemůžeme mu dát vědět, že po něm jdeme; že máme plán; že známe jeho slabost. Když bude ve tvých snech a přehrabovat se v tvém mozku a hledat vodítka a plány, věříš si, že nic nevyzradíš?“
Nebyl jsem si jistý.
„Jsi statečný chlapec, nejstatečnější, který kdy byl u mě jako učeň. Ale to také přesně jsi, jen učeň, a na to nesmíme zapomínat. Takže jdi tam dozadu!“ řekl a pokynul mi k odchodu.
Udělal jsem, co mi řekl a plahočil jsem se zpátky ke zřícené kapli. Alice spala, tak jsem si sedl na chvíli vedle ní, ale nemohl jsem se usadit. Neměl jsem stání, protože jsem opravdu chtěl vědět, co duch Nazeho bude muset říct. Taky varování lovce duchů o Zhoubovi, který bude probírat moje myšlenky, zatímco budu spát, jsem se až tolik nebál. Tady jsme byli před Zhoubou v bezpečí, a jestli lovec duchů zjistí, co potřebuje vědět, bude pro Zhoubu po všem do zítřejší noci.
Takže jsem opustil zříceninu a plížil jsem se podél zdi, abych byl k lovci duchů blíž. Nebylo to poprvé, kdy jsem svého mistra neposlechl, ale bylo to poprvé, kdy bylo tolik v sázce. Posadil jsem se zády ke zdi a čekal. Ale ne dlouho. Dokonce i na tu vzdálenost jsem začal pociťovat velký chlad a klepal jsem se. Jeden z mrtvých se blížil, ale byl to duch Nazeho?
Nad menším z hrobů se začalo formovat bledé mihotavé světlo. Nemělo úplně tvar člověka, byl to jen svítící sloup, který by sotva dosáhl lovci duchů ke kolenům. Okamžitě jsem ho slyšel, jak mu klade otázku. Vzduch byl velmi klidný, a přestože lovec duchů mluvil tlumeně, slyšel jsem každé slovo, které řekl.
„Mluv!“ řekl lovec duchů. „Mluv, poroučím ti!“
„Nech mě být! Nech mě odpočívat!“ přišla odpověď.
Přestože Naze zemřel, když byl mladý a v rozkvětu života, hlas ducha zněl jako hlas velmi starého muže. Skřehotal a skřípal a byl naplněn ukrutnou únavou. Ale tohle nezbytně neznamenalo, že to není jeho duch. Lovec duchů mi řekl, že duchové nemluví stejně, jako mluvili za živa. Komunikovali přímo s vaší myslí, a proto jste mohli rozumět někomu, kdo žil před mnoha lety; někomu, kdo možná mluvil naprosto odlišným jazykem.
„John Gregory je moje jméno a jsem sedmým synem sedmého syna,“ řekl lovec duchů. „Jsem tu, abych udělal, co mělo být hotovo před dávnou dobou; abych ukončil zlo, které plodí Zhouba, a dal ti konečně klid. Ale jsou věci, které potřebuji vědět. Nejdřív mi musíš říct své jméno!“
Nastala dlouhá odmlka a už jsem myslel, že duch neodpoví. Ale nakonec to udělal.
„Jsem Naze, sedmý syn Heyse. Co si přeješ vědět?“
„Je čas skončit to jednou pro vždy,“ řekl lovec duchů. „Zhouba je volný a brzy doroste do své plné síly a bude ohrožovat celou zemi. Musí být zničen. Takže jsem přišel k tobě pro vědomosti. Jak jsi ho zavřel do katakomb? Jak ho lze zabít? Můžeš mi to říct?“
„Jsi silný?“ zaskřehotal Nazeho hlas. „Dokážeš uzavřít mysl a zabránit Zhoubovi, aby četl tvé myšlenky?“
„Ano, to můžu udělat,“ řekl lovec duchů.
„Pak je tu možná naděje. Povím ti, co jsem udělal. Jak jsem svázal Zhoubu. Nejdřív jsem s ním uzavřel smlouvu a dal jsem mu napít své krve. Třikrát ji potom mohl pít a na oplátku musel třikrát uposlechnout moje rozkazy. V nejhlubším místě katakomb Priestownu je pohřební komora, která obsahuje urny nesoucí prach našich mrtvých, zakládajících otců našeho lidu. Byla to tahle komora, kam jsem přivolal Zhoubu a dal mu napít své krve. Na oplátku jsem se ukázal jako tvrdý zadavatel úkolů.
Poprvé jsem požadoval, aby se Zhouba už nikdy nevrátil do mohylových hrobů a držel se hodně daleko od téhle oblasti, kde je pohřben můj otec a moji bratři, protože jsem chtěl, aby odpočívali v pokoji. Zhouba zavrčel hrůzou, protože to bylo jeho oblíbené obytné místo, kde ležel během denních hodin objímal kosti mrtvých a sál poslední vzpomínky, které v nich byly obsaženy. Ale smlouva byla smlouva a neměl jinou možnost, než poslechnout. Když jsem ho přivolal podruhé, poslal jsem ho pátrat na konec světa, aby hledal znalosti. Byl pryč měsíc a den a dal mi tak všechen čas, který jsem potřeboval.
Tou dobou jsem povolal do práce své lidi, aby vyrobili Stříbrnou bránu. O té Zhouba ani po svém návratu nic nevěděl, protože moje mysl byla silná a držel jsem své myšlenky schované.
Když jsem mu dal svou krev naposledy, řekl jsem Zhoubovi, co jsem požadoval a vykřičel jsem silným hlasem cenu, kterou musí zaplatit.
‚Jsi spoután na tomto místě!‘ poručil jsem. ‚Uzavřen ve vnitřních katakombách bez cesty ven. Ale protože bych si nepřál, aby nějaká existence, jakkoli špatná, vydržela bez sebemenší naděje, postavil jsem Stříbrnou bránu. Jestli někdo někdy bude dost bláznivý, aby tuto bránu ve tvé přítomnosti otevřel, můžeš vyjít na svobodu. Avšak když to uděláš a vrátíš se poté na tohle místo, zůstaneš tady navěky!‘
Tak mi to diktovala měkkost mého srdce a spoutání nebylo tak pevné, jak možná mělo být. Během mého života jsem byl naplněn soucitem s ostatními. Někteří to považovali za slabost a při této příležitosti se potvrdilo, že měli pravdu. Protože dokonce ani Zhoubu jsem nemohl odsoudit na věčnost, aniž bych mu nenabídl alespoň mlhavou šanci k úniku.“
„Udělal jsi dost,“ řekl lovec duchů. „A já tu práci teď dokončím. Kdybychom ho tam jenom dokázali dostat zpátky, byl by svázán navždy! To je začátek. Ale jak by mohl být zabit? Můžeš mi to říct? Tohle stvoření je teď tak zlé, že svázat ho už nestačí. Potřebuji ho zničit.“
„Nejprve se musí zahalit do masa. Pak musí být hluboko v katakombách. A nakonec musí být jeho srdce probodnuto stříbrem. Jedině když se všechny tři podmínky střetnou, konečně zemře. Ale je to velké riziko pro toho, kdo se o to pokusí. Ve smrtelných křečích uvolní Zhouba tolik energie, že jeho vrah může zemřít.“
Lovec duchů zhluboka vzdychl. „Děkuji ti za ty vědomosti,“ řekl duchovi. „Bude to těžké, ale musí se to udělat, ať to stojí cokoli. Ale tvůj úkol je teď splněn. Odpočívej v pokoji. Přejdi na druhou stranu.“
Nazeho duch vzdychl tak hluboce, že se mi na zátylku začaly pohybovat chloupky. Byl to vzdech plný agónie.
„Já nebudu mít nikdy klid,“ zamumlal duch unaveně. „Žádný klid, dokud Zhouba nebude konečně mrtvý…“
A s těmito slovy malý sloup světla vybledl. Neplýtval jsem časem a šel jsem zpátky podél zdi a znovu do zříceniny. O několik okamžiků později vešel lovec duchů, lehl si na trávu a zavřel oči.
„Musím o něčem vážně popřemýšlet,“ zašeptal.
Nic jsem neřekl. Najednou jsem se cítil vinen, že jsem poslouchal rozhovor s Nazeho duchem. Teď jsem věděl příliš mnoho. Bál jsem se, že kdybych mu to řekl, poslal by mě pryč a čelil Zhoubovi sám.
„Vysvětlím to při prvním světle,“ zašeptal. „Ale pro teď se trochu vyspi. Není bezpečné opouštět tohle místo, než vyjde slunce!“
Ke svému překvapení jsem spal docela dobře. Chvíli před úsvitem mě probudil divný skřípavý zvuk. Byl to lovec duchů, jenž ostřil zasunovací čepel ve své holi brouskem, který vytáhl ze své tašky. Pracoval metodicky, občas jej ozkoušel prstem. Nakonec byl spokojený, a když ostří zajelo zpátky do hole, cvaklo to.
Postavil jsem se a protáhl jsem si na chvíli nohy, když se lovec duchů sehnul, znovu otevřel tašku a prohraboval se uvnitř.
„Teď přesně vím, co dělat,“ řekl. „Můžeme porazit Zhoubu. Může se to podařit, ale bude to nejtěžší úkol, jaký jsem kdy musel podstoupit. Jestli zklamu, dopadne to s námi se všemi špatně.“
„Co se musí udělat?“ zeptal jsem se a cítil jsem se špatně, protože jsem to už věděl. Neodpověděl a šel kolem mě přímo k Alici, která seděla a objímala si kolena.
Uvázal pásku přes oči na místo a vložil Alici do ucha první z ušních ucpávek. „Teď ještě druhou, ale než půjde, kam patří, dobře mě poslouchej, děvče, protože je to důležité,“ řekl. „Až tohle dnes v noci vyndám, budu mluvit přímo k tobě a ty musíš udělat, co řeknu, okamžitě a bez otázek. Rozumíš?“
Alice přikývla a on umístil druhou ucpávku. Alice znovu neviděla a neslyšela. A Zhouba nebude vědět, co chceme udělat, nebo kam jdeme. Ledaže by nějak dokázal číst mou mysl. Začal jsem se cítit velmi nedobře kvůli tomu, co jsem udělal. Věděl jsem příliš mnoho.
„Teď,“ řekl lovec duchů a otočil se ke mně. „Řeknu ti jednu věc, která se ti nebude líbit. Musíme jít zpátky do Priestownu. Zpátky do katakomb.“
Pak se otočil na patách a svíraje Alici za levý loket, šel zpátky ke koni a vozu, kde pořád čekal farmářův chlapec.
„Potřebujeme jet do Priestownu tak rychle, jak to tenhle kůň dokáže,“ řekl lovec duchů.
„Já nevím,“ řekl chlapec. „Můj starý otec očekává, že se vrátím zpátky před polednem. Mám tam práci, kterou musím udělat.“
Lovec duchů mu podal stříbrnou minci. „Na, vezmi si tohle. Dostaň nás tam před setměním a dám ti další. Nemyslím si, že to tvému otci bude moc vadit. Rád počítá svoje peníze.“
Lovec duchů přiměl Alici, aby si lehla k našim nohám a přikryl ji znovu slámou, takže ji nikdo, koho jsme míjeli, nemohl vidět a brzy jsme byli na cestě. Nejdřív jsme Caster objeli, ale teď, místo abychom jeli zpátky ke kopcům, jsme zamířili na hlavní cestu, která vedla rovnou do Priestownu.
„Nebude to nebezpečné, jet za denního světla?“ zeptal jsem se nervózně. Cesta byla hodně zaplněná a my jsme míjeli další kočáry a lidi, kteří šli pěšky. „Co když nás spatří inkvizitorovi muži?“
„Netvrdím, že je to bez rizika,“ řekl lovec duchů. „Ale ti, kteří nás hledají, jsou teď pravděpodobně zaneprázdněni tím, aby snesli tělo dolů z kopců. Nepochybně ho ponesou do Priestownu na pohřeb, ale nebude se konat dříve než zítra; do té doby bude po všem a my budeme na cestě. Samozřejmě je pak potřeba myslet na bouři. Nic netušící lidé budou uvnitř, schovaní před deštěm.“
Podíval jsem se na nebe. Na jihu se tvořily mraky, ale nezdálo se mi to tak špatné. Když jsem to řekl, lovec duchů se usmál.
„Pořád se máš hodně co učit, chlapče,“ řekl. „Tohle bude jedna z největších bouří, jakou jsi kdy viděl.“
„Po všem tom dešti jsem si myslel, že nás čeká pár dní pěkného počasí,“ stěžoval jsem si.
„Nepochybně čeká, chlapče. Ale tahle má do přírodní daleko. Jestli se příliš nepletu, je vyvolaná Zhoubou, stejně jako zavolal vítr, aby zaútočil na můj dům. Je to další známka toho, jak mocným se stává. Ovládne bouři, aby ukázal svůj vztek a frustraci z toho, že není schopen použít Alici tak, jak chce. No, to je pro nás dobře; když se soustředí na tohle, moc se nezajímá o mě a o tebe. A to nám pomůže dostat se bez problémů do města.“
„Proč musíme jít do katakomb, abychom zabili Zhoubu?“ zeptal jsem se a doufal, že mi řekne, co jsem už věděl. Tak bych už nemusel nic dál předstírat.
„Je to pro případ, že bych zklamal a nezničil ho, chlapče. Když už bude zpátky za zavřenou Stříbrnou branou, bude Zhouba znovu spoután. Tentokrát navždy. To mi řekl duch Nazeho. Potom, ani když neuspěji v jeho zničení, alespoň navrátím věci do stavu, v jakém byly. A teď už je tvého vyptávání dost. Potřebuji trochu klidu, abych se připravil na to, co se chystám udělat…“
Znovu jsme nemluvili, než jsme došli k okraji Priestownu. Tehdy bylo nebe už černé jako smůla, rozříznuté velkými klikaticemi blesků a hromy bouchaly téměř přímo nad námi. Déšť padal rovnou dolů a vsakoval se do našeho oblečení. Já jsem byl mokrý a bylo mi nepříjemně. Litoval jsem Alici, protože pořád ležela na podlaze vozu, kde teď bylo na palec vody. Muselo to být opravdu těžké nevidět a neslyšet a ani nevědět, kam cesta vede nebo kdy skončí.
Moje vlastní cesta skončila mnohem dřív, než jsem očekával. Na okraji Priestownu, když jsme dorazili k poslední křižovatce, zavolal lovec duchů na farmářova chlapce, aby zastavil vůz.
„Tady vystupuješ,“ řekl a díval se na mě přísně.
Zíral jsem na něj v údivu. Ze špičky jeho nosu kapal déšť a stékal mu do vousů, ale on ani nemrkl, když se na mě díval s nelítostným výrazem ve tváři.
„Chci, abys šel zpátky do Chipendenu,“ řekl a ukázal na úzkou cestu, která směřovala zhruba na severovýchod. „Jdi do kuchyně a řekni mému strašidlu, že se možná nevrátím. Řekni mu, že pokud k tomu dojde, musí udržet dům bezpečný do doby, než budeš připravený. Bezpečný a zajištěný, dokud nedokončíš své učňovství a nebudeš konečně schopen jej převzít.
Až to uděláš, jdi na sever do Casteru a hledej Billa Arkwrighta, místního lovce duchů. Je to trochu pedant, ale je dost čestný a bude tě trénovat další asi čtyři roky. Nakonec budeš muset jít zpátky do Chipendenu a studovat mnohem víc. Musíš se ponořit do těch knih, abys vynahradil fakt, že tam nebudu, abych tě trénoval!“
„Proč? Co se stalo? Proč se nevrátíte?“ zeptal jsem se. Byla to další otázka, na kterou jsem už znal odpověď.
Lovec duchů smutně potřásl hlavou. „Protože je jen jeden jistý způsob, jak se vypořádat se Zhoubou a to mě pravděpodobně bude stát život. I život té dívky, jestli se nepletu. Je to těžké, ale musí se to udělat. Možná jednoho dne, za spoustu let, budeš stát tváří v tvář takovému úkolu sám. Doufám, že ne, ale někdy se to stává. Můj vlastní mistr zemřel, když dělal něco podobného a teď je řada na mně. Historie se může opakovat. Pokud se to stane, musíme být připraveni položit své životy. Je to prostě něco, co patří k téhle práci, takže by sis na to měl raději zvyknout.“ Říkal jsem si, jestli lovec duchů myslel na kletbu. Očekával, že kvůli ní zemře? Jestli zemře, pak nebude nikdo, kdo by ochránil Alici, když bude tam dole vydána na milost Zhoubovi.
„Ale co Alice?“ protestoval jsem. „Neřekl jste Alici, co se bude dít! Podvedl jste ji!“
„Musel jsem to udělat. Ta dívka došla pravděpodobně beztak příliš daleko, aby mohla být zachráněna. Je to pro její dobro. Alespoň její duše bude volná. Je to lepší, než být svázán s tím hnusným stvořením.“
„Prosím,“ žadonil jsem. „Nechte mě jít s vámi. Nechte mě pomoct.“
„Nejlepší způsob, jak můžeš pomoct, je udělat, co ti říkám!“ řekl lovec duchů netrpělivě, popadl mou ruku a hrubě mě strčil z vozu. Přistál jsem ošklivě a dopadl na kolena. Když jsem se vyškrábal na nohy, vůz už se vzdaloval a lovec duchů se nedíval dozadu.
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MÁMIN DOPIS
Čekal jsem, dokud nebyl vůz téměř z dohledu, než jsem se, lapaje po dechu, rozběhl za ním. Nevěděl jsem, co budu dělat, ale nedokázal jsem snést pomyšlení na to, co se mělo stát. Zdálo se, že lovec duchů se smířil s myšlenkou na smrt a ubohá Alice dokonce ani nevěděla, co se s ní stane.
Riziko, že mě někdo uvidí, nebylo moc velké – lilo jako z konve a černé mraky nad námi halily krajinu do tmy tak černé, jako kdyby byla půlnoc. Ale smysly lovce duchů byly nastražené, a kdybych se přiblížil moc blízko, hned by to zjistil. Takže jsem střídavě šel a běžel, udržoval jsem si odstup, ale pořád jsem dokázal čas od času zahlédnout vůz. Ulice Priestownu byly opuštěné a navzdory dešti, dokonce i když byl vůz daleko vpředu, jsem pořád slyšel vzdálené klapání podkov a drkotání kol vozu na dláždění.
Brzy se nad vrcholky střech začala vynořovat bílá vápencová věž a potvrzovala směr a polohu lovce duchů. Jak jsem očekával, mířil ke strašidelnému domu se sklepem, který vedl dolů do katakomb.
V tu chvíli jsem pocítil něco hodně zvláštního. Nebyl to obvyklý otupující pocit chladu, který oznamoval příchod něčeho z temnoty. Ne, tohle bylo spíš jako náhlý malý kousek ledu přímo v mojí hlavě. Nikdy předtím jsem nic takového nezažil, ale bylo to varování, které jsem potřeboval. Uhodl jsem, co to bylo a dokázal jsem si vyčistit mysl dřív, než Zhouba promluvil.
„Našel jsem tě nakonec, ano!“
Instinktivně jsem se zastavil a zavřel oči. Když jsem si uvědomil, že nebude schopen jimi vidět, nechal jsem je zavřené. Lovec duchů mi řekl, že Zhouba nevidí svět tak, jako my. I když může být schopen vás najít, jako pavouk spojený se svou obětí jemným vláknem, pořád neví, kde jste. Takže jsem musel zůstat takhle. Cokoli, co moje oči vidí, je filtrováno do mých myšlenek. Zhouba by se brzy mohl pokusit do nich proniknout. Mohlo by mu nějak dojít, že jsem v Priestownu.
„Kde jsi, kluku? Můžeš mi to říct. Dříve nebo později to uděláš. Může to být snadné, nebo těžké. Vyber si…“
Kousek ledu rostl a celá moje hlava začínala otupovat. Znovu mě to přimělo myslet na mého bratra Jamese a na farmu. Jak mě tu zimu honil a naplnil mi uši sněhem.
„Jsem na cestě domů,“ zalhal jsem. „Zpátky domů odpočinout si.“
Jak jsem mluvil, představoval jsem si, jak jdu na farmu a na horizontu vidím Katův kopec skrz hustou tmu. Psi začali štěkat a já jsem se přiblížil k zadním dveřím, brodil jsem se loužemi a déšť mi stékal po obličeji.
„Kde je Stará kostra? Řekni mi to. Kam jde s tou dívkou?“
„Zpátky do Chipendenu,“ řekl jsem. „Jde dát Alici do jámy. Zkoušel jsem mu to vymluvit. Ale on mě neposlouchal. Tohle dělá s čarodějnicemi vždycky.“
Představil jsem si vrznutí otevírajících se zadních dveří a vstup do kuchyně. Závěsy byly zatažené a svíčka z včelího vosku hořela v bronzovém svícnu na stole. Máma seděla ve svém houpacím křesle. Když jsem vešel, vzhlédla a usmála se.
Zhouba byl okamžitě pryč a chlad začínal mizet. Nezastavil jsem ho před čtením své mysli, ale oklamal jsem ho. Dokázal jsem to! O chviličku později moje euforie odpadla. Navštíví mne znovu? Nebo ještě hůř, navštíví mou rodinu?
Otevřel jsem oči a začal utíkat tak rychle, jak jsem jen uměl, k strašidelnému domu. Po několika minutách jsem uslyšel znovu zvuk vozu a vrátil se ke střídání běhu a chůze.
Nakonec se vůz zastavil, ale skoro okamžitě se znovu rozjel a já jsem se přikrčil do uličky, když rachotil cestou zpátky. Farmářův chlapec seděl shrbený, švihal otěžemi a nutil podkovy velkého hrabského koně klapat po mokrých kostkách dláždění. Spěchal domů a já jsem nemohl říct, že bych mu to měl za zlé.
Čekal jsem asi pět minut, abych nechal Alici a lovce duchů vejít do domu, než se rozběhnu ulicí a zvednu petlici na vrátkách do dvora. Jak jsem očekával, lovec duchů zamknul zadní dveře, ale já jsem pořád měl Andrewův klíč a o chvíli později jsem stál v kuchyni. Vyndal jsem z kapsy zbytek svíčky, zapálil ji a potom mi nezabralo moc času dostat se dolů do katakomb.
Slyšel jsem někde vpředu křik a hádal jsem, co to bylo. Lovec duchů nesl Alici přes řeku. Dokonce i s páskou přes oči a s ucpávkami v uších musela být schopná cítit tekoucí vodu.
Brzy jsem přecházel stupně přes řeku sám a došel jsem ke Stříbrné bráně právě včas. Alice a lovec duchů už byli na druhé straně a on byl na kolenou a chtěl právě zavřít bránu.
Když jsem k němu běžel, rozzlobeně vzhlédl. „To jsem mohl vědět!“ zakřičel a jeho hlas byl naplněn zuřivostí. „Tvoje máma tě neučila žádné poslušnosti?“
Když jsem se ohlédl zpátky, bylo mi jasné, že měl pravdu, že mě vždycky chtěl držet v bezpečí, ale já jsem pospíchal dopředu, popadl bránu a začal ji otvírat. Lovec duchů chvíli odolával, ale pak to jednoduše nechal být a prošel na mou stranu se svou holí v ruce.
Nevěděl jsem, co říct. Nemyslel jsem jasně. Neměl jsem tušení, čeho jsem doufal, že dosáhnu, když půjdu s ním. Ale najednou jsem si zase vzpomněl na kletbu.
„Chci pomoct,“ řekl jsem. „Andrew mi řekl o té kletbě. Že zemřete sám ve tmě bez přítele po boku. Alice není váš přítel, ale já ano. Když tam budu, nemůže se to naplnit…“
Zvedl hůl nad hlavu, jako by mě s ní chtěl udeřit. Zdálo se, že roste, dokud mě nepřevyšoval. Nikdy jsem ho neviděl tak rozčíleného. Pak, k mému překvapení a zděšení, položil svou hůl, udělal krok ke mně a dal mi facku. Klopýtnul jsem dozadu, sotva schopen uvěřit, že se to stalo.
Nebyla to tvrdá rána, ale oči se mi zaplavily slzami, které mi tekly po tvářích. Táta mě nikdy takhle neudeřil. Nemohl jsem uvěřit, že to lovec duchů udělal a cítil jsem, jak mě to uvnitř bolí. Bolelo to mnohem víc než jakákoli fyzická bolest.
Tvrdě na mě nějakou chvíli zíral a kroutil hlavou, jako bych pro něj byl velkým zklamáním. Pak prošel zpátky branou, zavřel ji a zamknul za sebou.
„Udělej, co jsem řekl!“ poručil. „Narodil ses na tenhle svět z nějakého důvodu. Nezahazuj to pro něco, co nemůžeš změnit. Kdybys to nechtěl udělat pro mě, udělej to pro svou mámu. Jdi zpátky do Chipendenu. Pak jdi do Casteru a udělej, o co jsem tě požádal. To je to, co by chtěla. Nech ji, ať je na tebe hrdá.“
S těmito slovy se lovec duchů otočil na patě a šel s Alicí do tunelu. Vedl ji za levý loket. Sledoval jsem je, dokud nezahnuli za roh a nebyli z dohledu.
Musel jsem tam čekat asi půl hodiny a jen zírat na zamčenou bránu s otupělou myslí.
Nakonec, když jsem ztratil všechnu naději, jsem se otočil a začal obracet kroky. Nevěděl jsem, co budu dělat. Předpokládal jsem, že pravděpodobně prostě poslechnu lovce duchů. Půjdu zpátky do Chipendenu a pak do Casteru. Jakou jinou volbu jsem měl? Ale nemohl jsem dostat z mysli fakt, že mě lovec duchů uhodil. Že to bylo pravděpodobně naposledy, kdy jsme se potkali a přitom jsme se rozešli plni zlosti a zklamání.
Přešel jsem řeku, šel po dlážděném chodníku a vyšplhal do sklepa. Když jsem tam byl, sedl jsem si na zatuchlý starý koberec a snažil se rozhodnout, co dělat. Najednou jsem si vzpomněl na jinou cestu do katakomb, která by mě dovedla za Stříbrnou bránu. Padací dveře, které vedly dolů do vinného sklepa, ty, kterými unikli někteří vězni! Mohl bych se k nim dostat, aniž by mě někdo viděl? Bylo by to možné jen tehdy, kdyby všichni byli v katedrále.
Ale i kdybych dokázal sejít dolů do katakomb, nevěděl jsem, co bych mohl dělat, abych pomohl. Vyplatilo se neposlechnout lovce duchů znovu a to všechno pro nic? Chtěl jsem prostě zahodit svůj život, když bylo mou povinností jít do Casteru a učit se dál svému řemeslu? Měl lovec duchů pravdu? Souhlasila by máma, že tohle je ta správná věc, kterou mám udělat? Myšlenky mi jen vířily hlavou, ale nevedly mě k žádné jasné odpovědi.
Bylo těžké být si něčím jistý, ale lovec duchů mi vždycky říkal, abych věřil svým instinktům a zdálo se, že ty mi říkají, že bych to měl zkusit a udělat něco, abych jim pomohl. Když jsem o tom přemýšlel, náhle jsem si vzpomněl na mámin dopis, protože to bylo přesně to, co říkala.
„Otevři ho jedině ve chvíli největší potřeby. Věř svým instinktům.“
Byla to určitě chvíle největší potřeby, takže jsem, velmi nervózně, vytáhl obálku z kapsy u bundy. Nějakou chvíli jsem na ni zíral, pak jsem ji roztrhl a vytáhl jsem ven dopis. Držel jsem ho blízko svíčky a začal jsem číst.
Drahý Tome,
jsi ve chvíli velkého nebezpečí. Neočekávala jsem, že taková krize přijde tak brzy, ale přišla. Všechno, co teď chci udělat je, připravit tě tím, že ti řeknu, proti čemu stojíš a naznačit ti výsledky, které budou záviset na rozhodnutích, která uděláš.
Je toho hodně, co nevidím, ale jedna věc je jistá. Tvůj mistr sestoupí do pohřební komory na nejhlubším místě katakomb a tam se postaví Zhoubovi v zápasu na život a na smrt. V nezbytnosti použije Alici, aby ho nalákal na tohle místo. Nemá jinou šanci. Ale ty máš volbu. Můžeš jít dolů do pohřební komory a zkusit pomoci. Ale pak, ze tří, kteří stojí proti Zhoubovi, jen dva opustí katakomby živí.
Ale když se teď otočíš zpátky, určitě tam dole zemřou tihle dva. A zemřou zbytečně.
Někdy je v životě potřeba obětovat se pro dobro ostatních. Ráda bych ti nabídla pohodlí, ale nemůžu. Buď silný a udělej to, co ti napovídá tvé svědomí. Ať si zvolíš cokoli, budu na tebe vždycky hrdá.
Máma
Vzpomněl jsem si, co mi jednou řekl lovec duchů krátce po tom, co mě vzal za svého učně. Řekl to s takovým přesvědčením, že jsem si to zapsal do paměti.
„Především nevěříme věštbám. Nevěříme, že je budoucnost dána.“
Hrozně jsem chtěl věřit tomu, co lovec duchů řekl, protože, jestli měla máma pravdu, jeden z nás – lovec duchů, Alice nebo já – zemře dole ve tmě. Ale dopis v mojí ruce mi přese všechnu pochybnost řekl, že to proroctví by se mohlo vyplnit. Jak jinak by máma věděla, že lovec duchů a Alice budou dole v pohřební komoře a budou čelit Zhoubovi? A jak se stalo, že jsem četl její dopis právě ve správnou dobu?
Instinkt? Stačilo to k vysvětlení? Třásl jsem se a cítil strach víc, než kdykoli od doby, kdy jsem začal pracovat pro lovce duchů. Cítil jsem se, jako bych šel v noční můře, kde všechno bylo rozhodnuto dopředu, a já jsem nemohl nic udělat. Jak bych mohl mít na výběr, když opustit Alici a lovce duchů znamenalo jejich jistou smrt?
A byl tu další důvod, proč jsem musel jít znovu dolů do katakomb. Kletba. Byl to důvod, proč mě lovec duchů uhodil? Byl rozzlobený, protože v ni tajně věřil a bál se? Další důvod, proč pomoci. Máma mi jednou řekla, že on bude mým učitelem a nakonec se stane mým přítelem. Jestli přišel čas nebo ne, to bylo těžké říct, ale byl jsem mu jistě víc přítelem než Alice a lovec duchů mě potřeboval!
Když jsem opustil dvůr a vyšel do uličky, pořád pršelo, ale obloha byla klidná. Cítil jsem, že přijdou další hromy a že jsme byli v tom, čemu můj táta říká ‚oko bouře‘. Tehdy jsem, v relativním tichu, uslyšel zvon katedrály. Nebyl to truchlivý zvuk, který jsem slyšel z Andrewova domu, když zvonili za kněze, kteří se zabili. Bylo to jasné zvonění plné naděje, svolávající věřící na večerní mši.
Takže jsem čekal v uličce a opíral se zády o zeď, abych se vyhnul dešti. Nevěděl jsem, proč to dělám, protože jsem už byl promoklý na kost. Nakonec zvon přestal zvonit, což, jak jsem doufal, znamenalo, že už byli teď všichni v katedrále a z cesty. Takže jsem k ní pomalu zamířil taky.
Zahnul jsem za roh a šel dolů k bráně. Světlo se začínalo vytrácet a černé mraky nad hlavou byly roztrhané. Pak se nebe najednou rozsvítilo pruhem světla a já jsem uviděl, že místo před katedrálou je úplně opuštěné. Viděl jsem tmavý zevnějšek budovy s jejími velkými pilíři a vysokými špičatými okny. Barevné sklo osvětlovaly svíce a v okně nalevo od dveří byla podobenka svatého Jiří oblečeného do zbroje a držícího meč a štít s červeným křížem. Na pravém byl svatý Petr stojící před rybářským člunem. A uprostřed, nade dveřmi, byla zlomyslná řezba Zhouby, hlava chrliče, která zírala směrem ke mně.
Svatý, po kterém jsem pojmenovaný, tam nebyl. Tomáš pochybovač, Tomáš nevěřící. Nevěděl jsem, jestli to byla máma, nebo táta, kdo vybral takové jméno, ale vybrali ho dobře. Nevěřil jsem tomu, čemu věřila církev; jednoho dne budu pohřben mimo hřbitov, ne na něm. Až se jednou stanu lovcem duchů, moje kosti nikdy nespočinou ve svaté půdě. Ale to mě ani v nejmenším netrápilo. Jak lovec duchů často říkal, kněží nic nevědí.
Slyšel jsem z vnitřku katedrály zpěv. Pravděpodobně chór, který jsem slyšel cvičit potom, co jsem navštívil otce Cairnse v jeho zpovědnici. Na okamžik jsem jim jejich víru záviděl. Měli štěstí, že měli něco, čemu mohli věřit všichni dohromady. Bylo snazší být uvnitř katedrály se všemi těmi lidmi, než jít sám dolů do vlhkých, studených katakomb.
Šel jsem po dláždění a na široký štěrkový chodník, který se táhl souběžně se severní stěnou kostela. Jakmile jsem chtěl zahnout za roh, poskočilo mi srdce až do krku. Někdo tam dole seděl naproti padacím dveřím, zády ke zdi a schovával se před deštěm. Vedle něj byl tlustý dřevěný kyj. Byl to jeden z církevních dozorců.
Málem jsem nahlas vzdychl. Měl jsem to očekávat. Po tom, co uteklo tolik vězňů, se báli o bezpečnost – a o svůj sklep plný vína a piva.
Naplnila mě beznaděj a skoro jsem to tam vzdal, ale právě když jsem se otáčel a chtěl jsem odejít po špičkách, uslyšel jsem zvuk a znovu se zaposlouchal, dokud jsem si nebyl jistý. Ale nespletl jsem se. Byl to zvuk chrápání. Hlídač usnul! Jak, pro všechno na světě, mohl usnout přese všechny ty hromy?
Sotva schopen uvěřit svému štěstí jsem šel k padacím dveřím velmi, velmi pomalu a pokoušel se neskřípat botami po štěrku v obavě, že by se hlídač mohl probudit a já bych musel utíkat.
Když jsem přišel blíž, cítil jsem se mnohem lépe. Poblíž tam byly dvě prázdné lahve od vína. Pravděpodobně byl opilý a nějakou dobu by se neměl probudit. Avšak pořád jsem nemohl riskovat. Klekl jsem si a velmi opatrně vsunul Andrewův klíč do zámku. O chvíli později jsem vytáhl poklop nahoru a spustil se na sudy dole, než jsem víko pomalu uvolnil zpátky na místo.
Pořád jsem měl svoje křesadlo a zbytek svíčky, které jsem pořád nosil s sebou. Netrvalo mi dlouho ji zapálit. Teď jsem viděl – ale pořád jsem nevěděl, jak najdu pohřební komoru.
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OBĚŤ
Razil jsem si cestu mezi sudy a vinnými policemi, než jsem došel ke dveřím, které vedly do katakomb. Podle mých výpočtů asi za pět minut padne tma, takže jsem neměl moc času. Věděl jsem, že jakmile slunce zapadne, můj mistr přiměje Alici, aby přivolala Zhoubu naposledy.
Lovec duchů zkusí probodnout Zhoubovo srdce ostřím, ale dostane jen jednu šanci. Jestli uspěje, energie, která se uvolní, ho pravděpodobně zabije. Je to od něj statečné, být připraven obětovat svůj život, ale jestli mine, Alice bude trpět taky. Až si uvědomí, že byl podveden a je teď znovu chycený, navždy za Stříbrnou branou, bude Zhouba zuřit; Alice a můj mistr by určitě oba zaplatili svými životy, pokud ho dost rychle nezničí. Vlisoval by jejich těla do dlažebních kostek.
Na konci schodů jsem se zastavil. Kterým směrem mám jít? Okamžitě se mi dostalo odpovědi na moji otázku: přišlo mi na mysl jedno z tátových rčení.
„Vždycky vykroč správnou nohou!“
No, moje správná noha byla levá, takže raději, než bych šel tunelem, který vedl přímo ke Stříbrné bráně a podzemní řece za ní, sledoval jsem ten nalevo. Byl úzký, vešel se tam sotva jeden člověk a stáčel se a svažoval příkře dolů, takže jsem měl pocit, že sestupuji po spirále.
Čím hlouběji jsem šel, tím chladněji bylo a já jsem věděl, že se zde scházejí mrtví. Pořád jsem koutkem oka něco zachytával: duchy Malých lidí, malé tvary, které byly jen pouhými záblesky světla pohybujícími se dovnitř a ven zdí tunelu. A já jsem měl podezření, že jich bylo víc za mnou než přede mnou. Měl jsem pocit, že mě sledují; že se všichni pohybujeme dolů k pohřební komoře.
Nakonec jsem vpředu uviděl mihotání světla svíce a vstoupil jsem do pohřební komory. Byla menší, než jsem očekával, malá kulatá místnost, ani ne víc než dvacet kroků v průměru. V ní stála nahoře vysoká police, zapuštěná do skály a na ní byly velké kamenné urny, které obsahovaly ostatky starodávných mrtvých. Uprostřed stropu byl hrubý kruhový otvor jako komín, tmavá díra, kam světlo svíce nemohlo dosáhnout. Z téhle díry visely řetězy a hák.
Z kamenného stropu kapala voda a zdi byly pokryty zeleným slizem. Byl tam taky silný pach: směs hniloby a stojaté vody.
Kamenná lavice se stáčela podél stěny; seděl na ní lovec duchů, obě ruce měl opřené o svou hůl, zatímco po jeho levici byla Alice, která pořád měla přes oči pásku a ucpávky v uších.
Když jsem se přiblížil, upřeně se na mě díval, ale už nevypadal rozzlobeně, jen velmi smutně.
„Jsi ještě hloupější, než jsem si myslel,“ řekl tiše, když jsem došel a postavil se před něj. „Jdi zpátky, dokud ještě můžeš. Za malou chvilku už bude pozdě.“
Zakroutil jsem hlavou. „Prosím, nechte mě zůstat. Chci pomoct.“
Lovec duchů dlouze vzdychnul. „Můžeš to udělat dokonce ještě horší,“ řekl. „Jestli Zhouba dostane jakékoli varování, bude se od tohohle místa držet pěkně daleko. Ta dívka neví, kde je a já proti němu můžu zavřít svou mysl. Dokážeš to ty? Co když ti čte myšlenky?“
„Zhouba zkoušel číst z mojí mysli před chvílí. Chtěl vědět, kde jste. A taky kde jsem já. Ale postavil jsem se mu a on to nedokázal,“ řekl jsem mu.
„Jak jsi ho zastavil?“ zeptal se náhle ostrým hlasem.
„Lhal jsem mu. Předstíral jsem, že jsem na cestě domů a řekl mu, že jste na cestě do Chipendenu.“
„A on ti uvěřil?“
„Zdá se,“ řekl jsem, ale náhle jsem si už nebyl tak jistý.
„Dobře, docela brzy to zjistíme, až ho pozveme. Jdi trochu dál do tunelu,“ řekl lovec duchů měkčím hlasem. „Odtamtud uvidíš. Když se to zvrtne, můžeš mít ještě poloviční šanci na útěk. Jdi, chlapče! Neostýchej se. Je skoro čas!“
Udělal jsem, co mi řekl a ustupoval jsem tiše do tunelu. Věděl jsem, že teď už bude slunce ponořené za horizontem a začne se smrákat. Zhouba opustí svůj úkryt pod zemí. Ve své duševní podobě z něj může vzlétnout, volně letět vzduchem a projít pevnou skálou. Až bude zavolán, poletí rovnou k Alici, rychleji než jestřáb se založenými křídly, spouštějící se jako kámen ke své oběti. Jestli bude plán lovce duchů fungovat, neuvědomí si, kde Alice čeká. A jakmile už tu jednou bude, bude pro něj už příliš pozdě. Ale my tu budeme taky a budeme čelit jeho vzteku, až si uvědomí, že byl podveden a chycen.
Sledoval jsem, jak se lovec duchů zvedá na nohy a stojí proti Alici. Sklonil hlavu a zůstal dlouho v naprostém klidu. Kdyby byl knězem, myslel bych si, že se modlí. Nakonec se natáhl k Alici a já jsem uviděl, jak jí vytahuje z levého ucha voskovou ucpávku.
„Zavolej Zhoubu!“ zakřičel silným hlasem, který naplnil komoru a odrážel se tunelem. „Udělej to teď, děvče! Neotálej!“
Alice nepromluvila. Dokonce se ani nepohnula. Nemusela, protože ho volala ze své mysli tím, že toužila po jeho přítomnosti.
Přišel bez jediného varování. V jednu chvíli bylo prostě ticho a v další chvíli se už kolem ochladilo a v komoře se objevil Zhouba. Od krku nahoru vypadal jako replika chrliče nad hlavními dveřmi katedrály: křivé zuby, vyplazený jazyk, velké psí uši a zlověstné rohy. Od krku dolů to byl ohromný černý beztvarý mrak.
Získal sílu, aby na sebe vzal svou původní podobu! Jakou šanci proti němu teď měl lovec duchů?
Na jeden krátký okamžik zůstal Zhouba dokonale klidný, zatímco jeho oči pátraly všude kolem. Oči s tmavě zelenými zřítelnicemi, které byly vertikálně rozdělené. Pak, když si uvědomil, kde je, vypustil vzdech bolesti a zděšení, který se rozléhal tunelem tak, že jsem mohl cítit, jak vibruje podrážkami mých bot a rozechvívá moje kosti.
„Jsem znovu spoutaný! Pevně spoutaný!“ vykřikl s ostrým syčivým chladem, který se odrážel v komoře a prostupoval mnou jako led.
„Jo,“ řekl lovec duchů. „Jsi teď tady a tady taky zůstaneš. Spoután na věky s tímto zakletým místem.“
„Užij si, cos udělal! Vsaj svůj poslední nádech, Stará kostro. Podvedl jsi mě, ale za jakou cenu? Co získáš, kromě temnot smrti? Ty nebudeš ničím, ale já budu mít pořád svůj způsob vazby s těmi nahoře. Pořád budou brát moje úplatky. Čerstvou krev mi budou posílat dolů! Takže to bylo všechno na nic!“
Zhoubova hlava se zvětšila, tvář byla ještě šerednější, brada se prodlužovala a stáčela nahoru, aby se setkala se skobovitým nosem. Tmavý mrak dole bublal a tvořil hmotu, takže teď byl vidět krk a začátek širokých mocných svalnatých ramen. Ale namísto kůže byla ramena pokryta hrubými zelenými šupinami.
Věděl jsem, na co lovec duchů čeká. V okamžiku, kdy bude hruď jasně znatelná, udeří přímo do srdce uvnitř. Dokonce, jak jsem se díval, vařící se mrak sestupoval dál, aby zformoval tělo až k bokům.
Ale spletl jsem se! Lovec duchů nepoužil své ostří. Jako by se objevil odnikud, v jeho levé ruce se zjevil stříbrný řetěz a on zvedl ruku, aby ho mrštil na Zhoubu.
Viděl jsem ho to dělat už dřív. Viděl jsem ho, házet jej na čarodějnici Vyhublou Lizzie tak, že vytvořil dokonalou spirálu, kterou na ni hodil a svázal jí ruce k bokům. Spadla na zem a nemohla dělat nic, než tam ležet a vrčet, když řetěz obepínal její tělo i její zuby.
To samé by se stalo i tady, tím jsem si jistý, a tentokrát by byl na řadě Zhouba, který by zde bezradně ležel. Ale právě ve chvíli, kdy se lovec duchů připravoval hodit stříbrný řetěz, Alice se nejistě zvedla a strhla si pásku z očí.
Vím, že to nechtěla udělat, ale nějak se dostala mezi lovce duchů a jeho cíl a zkazila jeho záměr. Stříbrný řetěz nepřistál na Zhoubově hlavě, ale dopadl na jeho ramena. Při jeho doteku stvoření zaječelo bolestí a řetěz spadl na zem.
Ale to ještě nebyl konec. Lovec duchů popadl svou hůl. Když ji držel vysoko zdviženou a připravoval se jí probodnout Zhoubu, najednou to cvaklo a vysouvací ostří vyrobené ze slitiny obsahující stříbro teď bylo odhalené a blýskalo se ve světle svíce. Ostří, které jsem ho viděl brousit v Heyshamu. Viděl jsem ho použít jej už jednou předtím, když čelil Tuskovi, synu staré čarodějnice, Matky Malkin.
Teď lovec duchů bodl svou holí silně a rychle přímo proti Zhoubovi a mířil na srdce. Ten se snažil uhnout, ale příliš pozdě, než aby se vyhnul ráně úplně. Ostří mu probodlo levé rameno a on opět zařval bolestí. Alice se vzdálila s výrazem zděšení ve tváři, když lovec duchů vytahoval zpátky svou hůl a znovu se připravoval k úderu se zamračenou a odhodlanou tváří.
Ale najednou obě svíce zhasnuly a ponořily komoru i tunel do temnoty. Zběsile jsem křesal svým křesadlem, abych zapálil znovu svou svíci, ale ta zablikala, jen aby odhalila, že lovec duchů teď stál v komoře sám. Zhouba jednoduše zmizel. A stejně tak Alice!
„Kde je?“ křičel jsem a běžel k lovci duchů, který smutně kroutil hlavou.
„Nehýbej se!“ poručil. „Ještě není konec!“
Zíral nahoru, tam, kde řetězy mizely do tmavé díry ve stropě. Byl tam oblouk a za ním druhý samostatný řetěz. Na jeho konci byl připevněný velký hák, který se skoro dotýkal podlahy. Byl to druh kladkostroje podobný tomu, který používali stavitelé, aby položili na místo strašidlové kameny.
Zdálo se, že lovec duchů něčemu naslouchá. „Je tam někde nahoře.“ zašeptal.
„Je to komín?“ zeptal jsem se.
„Jo, chlapče. Něco takového. Přinejmenším to k tomu účelu vždycky sloužilo. Dokonce ještě dlouho po tom, co byl spoután, a Malí lidé byli mrtví, slabí a blázniví lidé přinášeli Zhoubovi oběti právě na tohle místo. Komín odváděl kouř do jeho doupěte nahoře a oni používali řetěz, aby mu tam oběti poslali. Někteří z nich byli k jejich smůle slisováni!“
Něco se dělo. Z komína jsem cítil průvan a ve vzduchu se objevil náhlý chlad. Podíval jsem se nahoru na něco, co vypadalo jako kouř, který se začínal snášet měkce dolů, aby naplnil horní prostory komory. Bylo to, jako by se všechny upálené oběti, které tady kdy byly usmrceny, vracely zpět!
Ale bylo to mnohem hustší než kouř; vypadalo to jako voda, jako černý vodní vír točící se nad našimi hlavami. Za chviličku se zklidnil a ztišil a zanechal po sobě vyleštěný povrch tmavého zrcadla. Mohl jsem v něm dokonce vidět naše odrazy: sebe stojícího vedle lovce duchů, jeho připravenou hůl mířící vzhůru, přichystanou k bodnutí.
To, co se stalo potom, bylo moc rychlé, abyste to jasně viděli. Povrch kouřového zrcadla se vyboulil směrem k nám a něco jím prorazilo tak rychle a takovou silou, že to lovce duchů odhodilo naznak dozadu. Ztěžka dopadl, hůl mu vylétla z rukou a s ostrým praskavým zvukem se rozlomila na dva nestejné kusy.
Nejdřív jsem tam stál úplně ztuhlý a neschopný myslet, nemohl jsem pohnout jediným svalem, ale nakonec, s třesoucím se tělem, jsem přešel k lovci duchů, abych se podíval, jestli je v pořádku.
Ležel na zádech se zavřenýma očima a z nosu mu stékal pramínek krve do otevřených úst. Dýchal zhluboka a pravidelně, takže jsem jím jemně zatřásl ve snaze ho probudit. Nereagoval. Přešel jsem ke zlomené holi a zvedl ten menší ze dvou kusů, ten s připojeným ostřím. Měl délku asi mojí paže, takže jsem si ho zastrčil za pásek. Stál jsem vedle řetězu a díval se nahoru.
Někdo se musel pokusit pomoci Alici zničit tohle stvoření jednou pro vždy a já jsem byl jediný, kdo to mohl udělat. Nemohl jsem ji Zhoubovi nechat. Takže nejdřív jsem si zkusil pročistit mysl. Pokud bude prázdná, Zhouba nebude moci číst moje myšlenky. Lovec duchů to pravděpodobně cvičil celé dny, ale já budu muset prostě udělat, co můžu.
Strčil jsem si konec svíčky do pusy a stiskl ho zuby, pak jsem pořádně chytil oběma rukama řetěz a snažil se ho udržet natolik v klidu, jak to jen bylo možné. Pak jsem položil chodidla na hák a sevřel řetěz mezi koleny. Uměl jsem dobře šplhat po laně a šplhat po řetěze by nemělo být tak odlišné.
Začal jsem se pohybovat nahoru docela rychle. Řetěz byl chladný a štípal mě do rukou. U spodního okraje hustého kouře jsem se zhluboka nadechl, zadržel dech a posunul hlavu nahoru do tmy. Nic jsem neviděl, a přestože jsem nedýchal, kouř mi stoupal do nosu a otevřených úst a cítil jsem ostrou štiplavou chuť vzadu v krku, která mi připomínala spálené párky.
Najednou byla moje hlava venku z kouře a já jsem se vytáhl po řetězu výš, až byla i moje ramena a hrudník nad ním. Byl jsem v kruhové komnatě, skoro identické s tou dole, kromě toho, že místo komína tady nahoře vedla šachta dolů a kouř naplňoval spodní polovinu komnaty.
Tunel vedl z protější zdi do temnoty a byla tam další kamenná lavice, na níž seděla Alice a kouř jí sahal skoro ke kolenům. Levou ruku podávala Zhoubovi. To ohavné stvoření klečelo v kouři, shýbalo se nad ní a nahý oblouk jeho zad mi připomínal velkou zelenou ropuchu. Přestože jsem se díval, přitáhl si její ruku do své velké pusy a já jsem uslyšel Alici, jak vykřikla bolestí, když začal sát krev zpod jejích nehtů. Tohle bylo potřetí, kdy se Zhouba krmil Alicinou krví od doby, kdy ho osvobodila. Až skončí, Alice mu bude patřit!
Byla mi zima, taková zima, jako bych mrzl a moje mysl byla prázdná. Nemyslel jsem vůbec na nic. Vytáhl jsem se výš a vkročil ze řetězu na kamennou podlahu horní komory. Zhouba byl příliš zahloubaný do toho, co dělal, než aby si všiml mojí přítomnosti. Bezpochyby byl v tomhle ohledu stejný jako Horshawský trhač: když se krmil, neexistovalo nic důležitějšího.
Přistoupil jsem blíž a vytáhl kus hole lovce duchů, který jsem měl za páskem. Zvedl jsem ho a držel ho nad hlavou s ostřím mířícím na Zhoubova šupinatá zelená záda. Jediné, co jsem měl udělat, bylo prudce jím mrštit dolů a probodnout jeho srdce. Byl zahalený hmotou a tohle by byl jeho konec. Byl by mrtvý. Ale právě, když jsem napínal paži, jsem se najednou začal bát.
Věděl jsem, co by se mi stalo. Uvolnilo by se tolik energie, že bych mohl zemřít taky. Byl by ze mne duch stejný jako duch ubohého Billyho Bradleyho, který zemřel poté, co mu strašidlo ukouslo prsty. Byl jako učeň lovce duchů šťastný, ale teď byl pohřbený mimo hřbitov v Laytonu. Tahle myšlenka mě donutila k zamyšlení.
Byl jsem vyděšený – děsil jsem se smrti – a začal jsem se znovu třást. Začalo to u kolen a šířilo se to dál nahoru mým tělem, než se mi ruka, kterou jsem držel ostří, začala třást.
Zhouba musel vycítit můj strach, protože najednou otočil hlavu, pořád s Alicinými prsty v tlamě a z jeho zakroucené brady crčela krev. Ale pak, když už bylo skoro pozdě, se můj strach téměř vypařil. Najednou jsem si uvědomil, proč tu jsem a proč stojím proti Zhoubovi. Vzpomněl jsem si, co mi maminka říkala v dopise…
„Někdy je v tomto životě nezbytné někoho obětovat pro dobro ostatních.“
Varovala mě, že ze tří, kteří čelili Zhoubovi, jen dva opustí katakomby živí. Nějak jsem si myslel, že to bude lovec duchů nebo Alice, kdo zemře, ale teď jsem si uvědomil, že to budu já! Nikdy nedokončím svoje učení, nikdy se nestanu lovcem duchů. Ale tím, že obětuji svůj život, je můžu oba zachránit. Byl jsem velmi klidný. Jednoduše jsem přijal to, co se muselo stát.
Cítil jsem jistotu. V tom nejposlednějším okamžiku si Zhouba uvědomil, co chci udělat, ale místo toho, aby mě na místě slisoval k smrti, otočil hlavu zpátky k Alici, která se na něj zvláštně, záhadně usmála.
Udeřil jsem rychle a celou svou silou a nasměroval ostří k jeho srdci. Necítil jsem, že by se ostří něčeho dotklo, ale před mýma očima se rozprostřela otřesná temnota. Moje tělo se třáslo od hlavy až k patě, takže jsem neměl žádnou kontrolu nad svými svaly. Svíce mi vypadla z pusy a cítil jsem, jak padám. Minul jsem jeho srdce!
Na okamžik jsem myslel, že jsem zemřel. Všechno bylo tmavé, ale pro teď se zdálo, že se Zhouba vytratil. Tápal jsem po podlaze, abych našel svíčku a znovu ji zapálil. Pečlivě jsem poslouchal, ukázal jsem Alici, aby byla potichu a uslyšel jsem zvuk z tunelu. Chůzi velkého psa.
Zastrčil jsem kousek hole s ostřím zpátky za svůj pásek. Pak jsem vytáhl z kapsy u bundy maminčin stříbrný řetěz a otočil ho kolem svého levého zápěstí, připravený házet. Druhou rukou jsem zvedl svíčku a bez dalšího zdržování jsem se vydal za Zhoubou.
„Ne, Tome, ne! Nech ho být!“ volala zezadu Alice. „Je konec. Můžeš jít zpátky do Chipendenu!“
Běžela ke mně, ale já jsem ji tvrdě odstrčil. Zavrávorala a skoro spadla. Když se ke mně rozběhla znovu, zvedl jsem levou ruku tak, že mohla vidět stříbrný řetěz.
„Drž se zpátky. Teď patříš ke Zhoubovi. Drž si odstup, nebo tě svážu taky!“
Zhouba se nakrmil naposledy a teď jsem nemohl věřit ničemu, co říkala. Musel by zemřít, aby mohla být volná.
Otočil jsem se k ní zády a rychle jsem odešel. Před sebou jsem slyšel Zhoubu; za sebou ťukání Aliciných špičatých bot, jak za mnou šla do tunelu. Najednou se kroky vpředu zastavily. Že by se Zhouba vypařil a prostě odešel do jiné části katakomb? Zastavil jsem se a poslouchal, než jsem se opatrně pohnul dopředu. Vtom jsem uviděl něco před sebou. Něco na podlaze tunelu. Zastavil jsem se blízko toho a zvedl se mi žaludek. Málem jsem se na místě pozvracel.
Bratr Petr tam ležel na zádech. Byl slisovaný. Jeho hlava byla pořád neporušená; široce otevřené zírající oči mi ukázaly hrůzu, jakou zjevně cítil ve chvíli své smrti. Ale od krku dolů bylo jeho tělo rozdrceno o kameny.
Ten pohled mě vyděsil. Během prvních měsíců mého učňovského života jsem uviděl hodně hrozných věcí a byl jsem blízko smrti a mrtvým víckrát, než jsem si mohl zapamatovat. Ale tohle bylo poprvé, kdy jsem viděl mrtvého někoho, koho jsem znal – a navíc, kdo zemřel takovou příšernou smrtí.
Stál jsem, zneklidněný pohledem na bratra Petra a Zhouba si tu chvíli vybral, aby ke mně přiklusal ze tmy. Na chvilku se zastavil a zíral na mě, zelené štěrbiny jeho očí se blýskaly v šeru. Jeho těžké svalnaté tělo bylo pokryté hrubými černými chlupy a jeho čelisti zeširoka odhalovaly řady ostrých žlutých zubů. Z toho dlouhého jazyka vypláznutého dopředu něco kapalo mezi otevřenými čelistmi. Nebyly to sliny, ale krev!
Najednou Zhouba zaútočil a skočil na mě. Připravil jsem si řetěz a slyšel Alici, jak za mnou křičí. Právě včas jsem si uvědomil, že se změnil úhel jeho útoku. Já jsem nebyl tím cílem, byla jím Alice!
Byl jsem zkoprnělý. Přece jsem to byl já, kdo byl pro Zhoubu hrozbou, ne Alice. Tak proč ona a ne já?
Instinktivně jsem svůj hod nasměroval trochu jinam. Devětkrát z deseti jsem dokázal trefit kůl v zahradě lovce duchů, ale tohle bylo jiné. Zhouba se pohyboval rychle, začal skákat. Takže jsem šlehl řetězem a mrštil jsem ho směrem k tomu stvoření a sledoval jsem, jak se otevírá jako síť a padá ve tvaru spirály. Můj trénink se vyplatil a řetěz padl čistě přes Zhoubu a utáhl se kolem jeho těla. Svíjel se pořád dokola, vyl a snažil se uniknout.
Teoreticky se nemohl osvobodit a ani nemohl zmizet nebo změnit podobu. Ale nic jsem neriskoval. Musel jsem rychle probodnout jeho srdce. Musel jsem to udělat hned. Takže jsem se rozběhl dopředu, vytáhl zpod pásku ostří a připravil se bodnout ho do jeho hrudi. Jeho oči se na mě podívaly, když jsem si chystal ostří. Byly plné nenávisti. Ale byl v nich také strach: absolutní děs ze smrti; děs z nicoty, které čelil. Mluvil v mojí hlavě a upřímně prosil o život.
„Slitování! Slitování!“ křičel. „Nic tam není! Jen tma. To je to, co chceš, chlapče? Ty přece zemřeš taky!“
„Ne, Tome, ne! Nedělej to!“ křičela Alice za mnou a přidávala svůj hlas ke Zhoubovu. Ale já jsem neposlouchal ani jednoho z nich. Nezáleželo na tom, jakou cenu zaplatím já, Zhouba musel zemřít. Kroutil se mezi smyčkami řetězu a já jsem ho musel bodnout dvakrát, než jsem našel jeho srdce.
Potřetí, když jsem bodnul směrem dolů, Zhouba jednoduše zmizel, ale uslyšel jsem hlasitý výkřik. Jestli to byl Zhouba, Alice nebo já, kdo vydal ten zvuk, to se nikdy nedozvím. Možná jsme to byli všichni tři.
Ucítil jsem ohromnou ránu do hrudi následovanou zvláštním pocitem tepla. Všechno se odehrávalo velmi tiše a já jsem cítil, jak se propadám do temnoty.
Další věc, kterou si pamatuji, je to, že jsem stál u velké vodní plochy.
Navzdory její velikosti to bylo spíše jezero než moře, protože i když foukal ke břehu příjemný vítr, voda zůstávala klidná jako zrcadlo, a odrážela dokonale modrou oblohu.
Malé čluny vyplouvaly z pláže zlatého písku a mezi nimi jsem uviděl ostrov docela blízko pobřeží. Byl zelený, se stromy a vlnícími se loukami. Zdál se mi úžasnější než cokoliv, co jsem kdy za celý svůj život viděl. Mezi stromy na vrcholu kopce trůnila budova podobná zámku, který jsme zahlédli ze spodních kopců, když jsme objížděli kolem Casteru. Ale zámek nebyl postaven z chladných šedých kamenů, třpytil se světlem, jako by byl z pruhů duhy a jeho paprsky zahřívaly moje předloktí jako nádherné slunce.
Nedýchal jsem, ale byl jsem klidný a šťastný a pamatuji si, jak jsem si myslel, že jestli jsem mrtvý, pak být mrtvý je pěkné. Jen jsem musel jít do toho zámku, takže jsem běžel k nejbližšímu člunu, odhodlaný dostat se na palubu. Když jsem se přiblížil, lidé přestali odrážet člun od břehu a otočili se obličeji ke mně. V tu chvíli jsem věděl, kdo to je. Byli malí, velmi malí a měli tmavé vlasy a hnědé oči. Byli to Malí lidé! Segantii!
Usmáli se na uvítanou, pospíchali ke mně a začali mě tlačit do čela člunu. Nikdy v životě jsem se necítil tak šťastný, tak vítaný, tak chtěný, tak přijímaný. S mojí osamělostí byl konec. Ale právě ve chvíli, když jsem chtěl vyšplhat na palubu, jsem ucítil, jak moje levé předloktí popadla studená ruka.
Když jsem se otočil, nikdo tam nebyl, kromě tlaku na mých rukou, který se zvětšoval, dokud mě nezačal zraňovat. Cítil jsem nehty, jak se zařezávají do mojí kůže. Zkoušel jsem se vytrhnout a dostat se do člunu. Malí lidé se mi pokoušeli pomoct, ale tlak na mé ruce se teď proměnil v palčivou bolest. Vykřikl jsem a zprudka nasál vzduch dlouhým, bolestivým nádechem, který mi uvízl v krku. Celé moje tělo se začalo chvět a pak bylo stále teplejší a teplejší, jako bych uvnitř hořel.
Ležel jsem na zádech ve tmě. Velmi hustě pršelo a já jsem cítil, jak mi kapky bubnují na oční víčka a čelo a dokonce mi padaly do pusy, kterou jsem měl zeširoka otevřenou. Byl jsem příliš unavený na to, abych otevřel oči, ale slyšel jsem z dálky hlas lovce duchů.
„Nech ho být!“ řekl. „Dej mu pokoj, děvče. To je všechno, co pro něj teď můžeme udělat!“
Otevřel jsem oči a uviděl Alici, jak se nade mnou sklání. Za ní jsem viděl tmavou zeď katedrály. Svírala moje levé předloktí a její nehty se mi zařezávaly do kůže. Nahnula se dopředu a zašeptala mi do ucha.
„Neodejdeš tak snadno, Tome. Jsi teď zpátky. Zpátky, kam patříš!“
Zhluboka jsem se nadechl a lovec duchů přišel dopředu, oči naplněné úžasem. Když si klekl ke mně, Alice se postavila a poodešla.
„Jak se cítíš, chlapče?“ zeptal se jemně a pomohl mi do sedu. „Myslel jsem, že jsi mrtvý. Když jsem tě vynesl z katakomb, přísahal bych, že ve tvém těle nezbyl žádný život!“
„Zhouba?“ zeptal jsem se. „Je mrtvý?“
„Jo, to je, chlapče. Dokončil jsi to a málem jsi tam nechal i svůj život. Ale můžeš chodit? Musíme se odsud dostat.“
Za lovcem duchů jsem uviděl strážce a prázdné lahve od vína vedle něj. Pořád byl v opileckém spánku, ale mohl se probudit každou chvíli.
S pomocí lovce duchů jsem se dokázal dostat na nohy a všichni tři jsme opustili pozemky katedrály a vydali se na cestu opuštěnými ulicemi.
Nejdřív jsem byl slabý a roztřesený, ale když jsme vyšli z řad terasových domů a šli zpátky nahoru do krajiny, začal jsem se cítit silnější. Po chvíli jsem se otočil a podíval se zpátky k Priestownu, který se rozprostíral před námi. Mraky odpluly a měsíc byl venku. Zdálo se, že se věž katedrály blýská.
„Už to vypadá líp,“ řekl jsem a zastavil se, abych se podíval.
Lovec duchů se zastavil vedle mě a sledoval směr mého pohledu. „Většina věcí vypadá lépe z dálky,“ řekl. „A faktem je, že většina lidí taky.“
Zdálo se, že si dělá legraci, takže jsem se usmál.
„No,“ vzdychl. „Od teď by to mělo být mnohem lepší místo. Ale když už jsme u toho, nebudeme odcházet ve spěchu.“
Asi po hodině cesty jsme našli starou opuštěnou stodolu, ve které jsme se mohli skrýt. Byl tam průvan, ale aspoň tam bylo sucho a měli jsme trochu žlutého sýra na uždibování. Alice okamžitě usnula, ale já jsem dlouho seděl a myslel na to, co se stalo. Lovec duchů, jak se zdálo, nebyl unavený, ale jen tiše seděl a objímal si kolena. Nakonec promluvil.
„Jak jsi věděl, jak Zhoubu zabít?“ zeptal se.
„Sledoval jsem vás,“ odpověděl jsem. „Viděl jsem, jak se napřahujete na jeho srdce…“
Ale najednou mě přemohl stud, protože jsem lhal, a svěsil jsem hlavu. „Ne, omlouvám se,“ řekl jsem. „Není to pravda. Připlížil jsem se, když jste mluvil s duchem Nazeho. Slyšel jsem všechno, co jste si řekli.“
„Je zač se omlouvat, chlapče. Hodně jsi riskoval. Kdyby ti Zhouba dokázal číst myšlenky…“
„Je mi to opravdu líto.“
„A neřekl jsi mi, že máš stříbrný řetěz,“ řekl.
„Dala mi ho máma,“ odpověděl jsem.
„No, odvedla dobrou práci. Každopádně je v mém batohu a pro teď v bezpečí. Než ho budeš znovu potřebovat,“ dodal hrozivě.
Pak bylo znovu dlouho ticho, jako by lovec duchů byl v hlubokém zamyšlení.
„Když jsem tě vynesl z katakomb, zdálo se, že jsi chladný a mrtvý,“ řekl nakonec. „Viděl jsem smrt tolikrát, že vím, že jsem se nespletl. Pak ta dívka popadla tvou ruku a ty ses vrátil. Nevím, co z toho vyvodit.“
„Byl jsem s Malými lidmi,“ řekl jsem.
Lovec duchů přikývl. „Jo,“ řekl. „Ti teď budou mít klid, když je Zhouba mrtvý. Včetně Nazeho. Ale co ty, chlapče? Jaké to bylo? Bál ses?“
Zakroutil jsem hlavou. „Bál jsem se nejvíc hned po tom, co jsem si přečetl mámin dopis,“ řekl jsem mu. „Ona věděla, co se stane. Cítil jsem, že nemám na vybranou. Že všechno už bylo rozhodnuto. Ale jestli je už všechno rozhodnuto, jaký je pak smysl žití?“
Lovec duchů se zamračil a natáhl ruku. „Dej mi ten dopis,“ naléhal.
Vyndal jsem ho z kapsy a podal mu ho. Dlouho ho četl, ale nakonec mi ho podal zpátky. Nějakou chvíli nemluvil.
„Tvá matka je bystrá a inteligentní žena,“ řekl nakonec. „O tom svědčí všechno, co je zde napsané. Přesně si domyslela, co udělám. Měla víc než dost vědomostí na to, aby to udělala sama. Není to proroctví. Život je dost zlý takový, jaký je, aniž věříme v proroctví. Rozhodl ses sejít po schodech. Ale měl jsi i jinou volbu. Mohl jsi odejít pryč a všechno by bylo jinak.“
„Ale když jsem si jednou vybral, bylo to správně. Tři z nás čelili Zhoubovi a jen dva přežili. Já jsem byl mrtvý. Vy jste mě vynesl zpátky na povrch. Jak to můžeme vysvětlit?“
Lovec duchů neodpověděl a ticho mezi námi bylo delší a delší. Po chvíli jsem si lehl a upadl do bezesného spánku. Nezmínil jsem kletbu. Věděl jsem, že to bylo něco, o čem by nechtěl mluvit.
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SMLOUVA JE SMLOUVA
Byla skoro půlnoc a špičatý měsíc vykukoval mezi stromy. Lovec duchů se nepřiblížil ke svému domu nejpřímější cestou, místo toho nás vzal k němu z východu. Pomyslel jsem na východní zahradu a na jámu, která tam čekala na Alici. Jáma, kterou jsem sám vykopal.
Určitě ji nechtěl dát do jámy teď? Ne po tom všem, co udělala, aby pomohla dát věci do pořádku? Dovolila mu nasadit jí pásku přes oči a ucpat uši voskem. A pak tam hodiny seděla potichu a ve tmě, aniž by si jen jednou postěžovala.
Ale pak jsem uviděl před námi potok a naplnila mě nová naděje. Byl úzký, ale tekl rychle, voda se stříbrně blýskala v měsíčním světle a byl tam jeden kamenný stupeň uprostřed.
Chtěl Alici otestovat.
„Dobře, děvče,“ řekl s přísným výrazem. „Jdeš první. Přejdi!“
Když jsem se podíval na Alicinu tvář, sevřelo se mi srdce. Vypadala zděšeně a já jsem si vzpomněl, jak jsem ji musel přenést přes řeku blízko Stříbrné brány. Zhouba byl teď mrtvý a jeho moc nad Alicí zlomená. Ale existovala pro Alici ještě nějaká naděje na nápravu, nebo už byla nadobro zkažená? Dostala se už Alice příliš blízko k temnotě? Copak nemohla nikdy být volná? Nikdy nebude schopná překročit tekoucí vodu? Byla už plnohodnotnou zlomyslnou čarodějnicí?
Alice zaváhala na okraji vody a začala se třást. Dvakrát zvedla nohu, aby udělala krok na placatý kámen uprostřed proudu. Dvakrát ji dala znovu dolů. Na jejím čele vyrazily krůpěje potu a začaly stékat dolů k jejímu nosu a očím.
„No tak, Alice, dokážeš to!“ zavolal jsem na ni a snažil se ji povzbudit. Bohužel jsem si od lovce duchů vysloužil jen opovržlivý pohled.
S náhlým, strašným úsilím vstoupila Alice na kámen a téměř okamžitě vytrčila levou nohu vpřed, aby se přenesla na vzdálený břeh. Když tam byla, rychle si sedla a skryla si obličej v dlaních.
Lovec duchů udělal jazykem mlaskavý zvuk, překročil potok a rychle rázoval do kopce ke stromům na okraji zahrady. Čekal jsem vzadu, než se Alice postavila na nohy a pak jsme společně šli nahoru, kde čekal lovec duchů se založenýma rukama.
Když jsme se k němu dostali, lovec duchů popadl Alici. Chytil ji za nohy a přehodil si ji přes záda. Začala ječet a prát se, ale on ji bez dalšího slova sevřel pevněji, pak se otočil a kráčel do zahrady.
Beznadějně jsem ho následoval. Mířil hluboko do východní zahrady, pohyboval se přímo k hrobům, kde držel čarodějnice, k prázdné jámě. Nepřipadalo mi to fér! Alice prošla zkouškou, nebo snad ne?
„Pomoz mi, Tome! Pomoz mi, prosím!“ křičela Alice.
„Nemůže dostat ještě jednu šanci?“ hájil jsem ji. „Jen ještě jednu šanci? Přešla. Není to čarodějnice.“
„Jenom to pro tentokrát zvládla,“ vyštěkl lovec duchů přes rameno. „Ale je v ní špatnost, která jen čeká na svou šanci.“
„Jak to můžete říct? Po všem, co udělala…“
„Je to nejbezpečnější způsob. Je to tak nejlepší pro všechny.“
Věděl jsem, že přišel čas na to, čemu můj táta říká několik malých domácích pravd. Musel jsem mu říct, co vím o Meg, přestože hrozilo, že mě za to bude nenávidět a nebude mě už chtít učit. Ale snad ho vzpomínka na jeho minulost přiměje změnit názor. Myšlenka na to, jak jde Alice do jámy, byla nesnesitelná a fakt, že jsem byl přinucen tu jámu vykopat, byl ještě stokrát horší.
Lovec duchů došel k jámě a zastavil se na jejím okraji. Když se pohnul, aby spustil Alici do tmy, vykřikl jsem. „Meg jste to neudělal!“
Otočil se ke mně s ošklivým, udiveným výrazem.
„Nedal jste Meg do jámy, nebo ano?“ vykřikl jsem. „A ona byla taky čarodějnice! Neudělal jste to, protože vám na ní příliš záleželo! Takže prosím, nedělejte to Alici. Není to správné!“
Výraz lovce duchů se změnil z udiveného na zuřivý, a jak tam stál a potácel se na okraji jámy; na okamžik jsem nevěděl, jestli do ní hodí Alici, nebo tam spadne sám. Zdálo se mi, že tam stojí příšerně dlouhou dobu, ale pak, k mojí úlevě, to vypadalo, že jeho zuřivost ustoupila jiným pocitům a on se otočil a odešel. Pořád nesl Alici.
Přešel kolem nové, prázdné jámy, minul tu, kde byla uvězněna Vyhublá Lizzie, a odkráčel pryč od hrobů, kde byly pohřbeny dvě mrtvé čarodějnice. Vkročil na chodník z bílých kamenů, který vedl k domu.
Navzdory jeho nedávné nemoci, kterou prodělal a navzdory váze Alice na jeho rameni, šel lovec duchů tak rychle, že jsem měl problém mu stačit. Vytáhl klíč z levé kapsy kalhot, otevřel zadní dveře domu a byl uvnitř dřív, než se moje noha dotkla schodů.
Šel rovnou do kuchyně a zastavil se blízko krbu, kde plameny plivaly jiskry nahoru do komína. V kuchyni bylo teplo, svíčky hořely a na stole byly příbory a talíře pro dva.
Lovec duchů pomalu spustil Alici z ramene a postavil ji na zem. Ve chvíli, kdy se její špičaté boty dotkly podlahy, se oheň okamžitě uhasil, svíčky zablikaly a skoro zhasnuly a vzduch se znatelně ochladil.
V dalším okamžiku bylo slyšet vzteklé zavrčení, které zachrastilo nádobím a vibrovalo podlahou. Bylo to domácí strašidlo lovce duchů. Kdyby Alice vešla do zahrady, dokonce i když byl lovec duchů blízko, roztrhalo by ji na kousky. Ale protože ji lovec duchů nesl, strašidlo si neuvědomilo její přítomnost, dokud se její chodidla nedotkla podlahy. A teď nebylo moc potěšené.
Lovec duchů položil svou levou ruku na Alicinu hlavu. Pak třikrát silně dupl levou nohou na dlaždice.
Byl tam velký klid, ale oheň se trochu obnovil a vzduch se nezdál tolik studený.
„Dokud je tohle dítě v mém domě, nezkřivíš mu ani vlásek na hlavě!“ nařídil lovec duchů. „Ale sleduj všechno, co dělá, a ujisti se, že udělá všechno, co jí nařídím.“
Po těch slovech si ještě třikrát dupl. Odpověděl mu oheň, který vzplál v krbu, a kuchyně se najednou zdála teplá a útulná.
„A teď připrav večeři pro tři!“ poručil lovec duchů. Pak nám pokynul a my jsme šli za ním ven z kuchyně a nahoru po schodech. Zastavil se přede dveřmi knihovny.
„Zatímco tu budeš, získáš si odstup,“ zavrčel lovec duchů. „Tam uvnitř jsou knihy, které jsou nenahraditelné. Nikdy nebudeš vítaná uvnitř, ale vždycky ti dám jednu knihu a ty si můžeš udělat její kopii. Rozumíš tomu?“
Alice přikývla.
„Tvoje další práce bude říct chlapci všechno, co tě naučila Vyhublá Lizzie. A tím myslím opravdu všechno. On si to zapíše. Většina z toho budou nesmysly, samozřejmě, ale to nevadí, protože to pořád přidá do naší sbírky určité vědomostí. Jsi na to připravená?“
Alice přikývla znovu s velmi vážným výrazem.
„Výborně, takže to je dohodnuto,“ řekl lovec duchů. „Budeš spát v pokoji nad Tomovým, v nejhořejší části domu. A teď, dobře mysli na to, co jsem řekl. To strašidlo dole v kuchyni ví, co jsi zač, a čím ses málem stala. Takže neudělej ani jediný malý krůček z cesty, protože bude sledovat všechno, co děláš. A byla by to pro něj hračka, aby tě…“
Lovec duchů dlouze a zhluboka vzdychl. „Je nesnesitelné na to myslet,“ řekl. „Takže mu nedej šanci. Uděláš, o co tě žádám, děvče? Můžu ti věřit?“
Alice přikývla a její ústa se rozšířila do velkého úsměvu.
~~~
Při večeři byl lovec duchů nezvykle tichý. Bylo to jako ticho před bouří. Nikdo nic neříkal, ale Aliciny oči těkaly všude a znovu a znovu se vracely k velikému planoucímu polenu v ohni, který naplňoval místnost teplem.
Nakonec lovec duchů odstrčil talíř a vzdychnul. „Dobře, děvče,“ řekl. „Jdi do postele. Mám pár věcí, které musím probrat s chlapcem.“
Když Alice odešla, lovec duchů odsunul svou židli a přešel k ohni. Nahnul se a zahřál si ruce nad plameny, než se ke mně otočil tváří. „No, chlapče,“ zabručel. „Vyklop to. Kde jsi se dozvěděl o Meg?“
„Četl jsem to v jednom z vašich deníků,“ řekl jsem nesměle a sklopil hlavu.
„Myslel jsem si to. Nevaroval jsem tě? Zase jsi mě neposlechl! V mojí knihovně jsou věci, které pro tebe ještě nejsou ke čtení vhodné,“ řekl lovec duchů přísně. „Věci, na které ještě nejsi úplně připravený. Já posoudím, co se pro tebe hodí. Rozumíš mi?“
„Ano, pane,“ řekl jsem a oslovil jsem ho tak poprvé za celé měsíce. „Ale dozvěděl bych se o Meg i tak. Otec Cairns se o ní zmínil a řekl mi i o Emily Burnsové, a že jste ji odloudil svému bratrovi a to rozdělilo vaši rodinu.“
„Nemůžu toho před tebou moc utajit, že chlapče?“
Zavrtěl jsem se a cítil jsem úlevu, že jsem to ze sebe všechno dostal.
„No,“ řekl a přistoupil zpátky ke stolu. „Dožil jsem se dobrého věku a nejsem hrdý na všechno, co jsem kdy udělal, ale každý příběh se dá vyprávět vždy z více než jedné strany. Nikdo z nás není dokonalý, chlapče, a jednoho dne zjistíš všechno, co potřebuješ vědět a pak si o mně můžeš udělat ucelenou představu. Teď nemá cenu se v tom nimrat, ale pokud jde o Meg, potkáš se s ní, až půjdeme do Anglezarku. Bude to dřív, než si myslíš, protože se asi do měsíce, v závislosti na počasí, vydáme do mého zimního domu. Co dalšího ti otec Cairns napovídal?“
„Říkal, že jste prodal svou duši Ďáblu…“
Lovec duchů se usmál. „Co o tom mohou kněží vědět? Ne, chlapče, moje duše stále patří mně. Dlouhé, dlouhé roky jsem o ni bojoval a přese všechny útrapy je pořád moje. A co se týče Ďábla, no, myslíval jsem si, že zlo je pravděpodobněji uvnitř každého z nás, jako kousek troudu čekající na jiskru, která ho zapálí. Ale s postupem času jsem si začal říkat, jestli, po tom všem, není něco za vším, čemu čelíme, něco schovaného hluboko ve tmě. Něco, co sílí zároveň se sílící tmou. Něco, co by kněží mohli nazývat Ďáblem…“
Lovec duchů se na mě upřeně podíval a jeho zelené oči se zavrtávaly do těch mých. „Co když existuje něco takového, jako je Ďábel, chlapče? Co bychom s ním dokázali udělat?“
Chvíli jsem přemýšlel, než jsem odpověděl. „Museli bychom vykopat opravdu velkou jámu,“ řekl jsem. „Větší jámu, než kdy nějaký lovec duchů vykopal před námi. Pak bychom potřebovali pytle a pytle soli a železa a opravdu velký kámen.“
Lovec duchů se usmál. „To bychom museli, chlapče, byla by to práce pro polovinu kameníků, stavitelů a pomocníků v Hrabství! Každopádně, teď jdi do postele. Zítra budeš mít zase lekci, takže potřebuješ pořádný noční spánek.“
Když jsem otevřel dveře do místnosti, ze stínů na schodech se vynořila Alice.
„Opravdu se mi tu líbí, Tome,“ řekla a široce se na mě usmála. „Pěkný velký teplý dům to je. Je to dobré místo teď, když přichází zima.“
Usmál jsem se na ni na oplátku. Mohl jsem jí říct, že se brzy vydáme do Anglezarku do zimního domu lovce duchů, ale ona byla šťastná a já jsem jí nechtěl zkazit první noc.
„Jednoho dne bude tenhle dům patřit nám, Tome. Necítíš to tak?“ zeptala se.
Pokrčil jsem rameny. „Nikdo neví, co se v budoucnu stane,“ řekl jsem a mámin dopis jsem založil na dno své mysli.
„Starý Gregory ti to řekl, že? No, je hodně věcí, které neví. Ty budeš lepší lovec duchů, než on kdy byl. Nic není jistější než tohle!“
Alice se otočila a šla nahoru po schodech a kroutila boky. Najednou se ohlédla.
„Zhouba byl lačný po mojí krvi,“ řekla. „Takže jsem udělala dobrou dohodu ještě dřív, než se napil. Prostě jsem chtěla, aby všechno bylo zase v pořádku, takže jsem žádala, abyste ty a starý Gregory mohli volně odejít. Zhouba souhlasil. Dohoda je dohoda, takže nemohl zabít starého Gregoryho a nemohl zranit ani tebe. Ty jsi zabil Zhoubu, ale já jsem to umožnila. Proto mě nakonec napadl. Nemohl se tě dotknout. Ale neříkej to starému Gregorymu. Nepochopil by to.“
Alice mě nechala stát na schodech, zatímco se mi v mysli vyjasňovalo, co vlastně udělala. Svým způsobem se obětovala. Zabil by ji stejně, jako zabil Nazeho. Ale ona zachránila mě i lovce duchů. Zachránila naše životy. A já jí to nikdy nezapomenu.
Ohromený tím, co řekla, jsem šel do svého pokoje a zavřel dveře. Zabralo mi dost času, než jsem usnul.
Zase jsem většinu tohohle napsal z paměti a použil svůj deník jen v nejnutnějším případě. Alice byla hodná a lovce duchů opravdu těšila práce, jakou odváděla. Píše velmi rychle, ale ruku vede pořád zřetelně a jasně. Také dělá to, co slíbila a vypráví mi věci, které ji naučila Vyhublá Lizzie, takže je můžu všechny zapsat.
Samozřejmě, přestože to Alice ještě neví, nezůstane s námi moc dlouho. Lovec duchů mi řekl, že by mě začala příliš rozptylovat a nebyl bych schopen se soustředit na svá studia. Není šťastný, že má dívku se špičatými botami ve svém domě, obzvlášť takovou, která byla příliš blízko temnotě.
Je pozdní říjen a brzy se vydáme do zimního domu lovce duchů do kraje Angelzarke Moor. Je tam poblíž farma vedená lidmi, kteří lovci duchů věří. Myslí si, že by mohli dovolit Alici zůstat s nimi. Samozřejmě mě přiměl, abych slíbil, že to Alici zatím neřeknu. Avšak, budu smutný, až ji uvidím odcházet.
A samozřejmě uvidím Meg, upírskou čarodějnici. Možná se potkám taky s další ženou lovce duchů. Blackrod je blízko bažin v Anglezarku a tam by měla pořád žít Emily Burnsová. Mám pocit, že v minulosti lovce duchů je mnoho dalších věcí, o kterých pořád ještě nevím.
Raději bych zůstal tady v Chipendenu, ale on je lovec duchů a já jsem jen učeň. A navíc jsem došel k závěru, že má velmi dobrý důvod pro všechno, co dělá.
Thomas J. Ward
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